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        Basile, a rendhagyó zsenialitású feltaláló egy olyan költői és művészi világba viszi magával az olvasót, mely simogatóan hat a szellemre, és kimozdítja a komfortzóna keretei közül. 


        Basile úgy dönt, különös boltot nyit: olyan üzletet, melynek szokatlan tárgyai kihívják a gondolkodást, az érzelmeket, érzéseket. A „viselkedés-formáló” boltban kapható alkotások felpiszkálják a fantáziát, a kreativitást, és merészebb gondolkodásmódra sarkallnak! A szokatlan üzlet neve is szokatlan: Pöttyös zebra bazár. 


        Giulia, a tehetséges „orr” keserűen veszi tudomásul, hogy higiéniai termékek fejlesztésére kell vesztegetnie a tehetségét. Arról álmodik, hogy kimozdítja a parfümöt az egyszerű „jó-illat” kerékvágásából, és lélekkel tölti meg a szakmáját. 


        Arthur, a fia lázadó kamasz, nehezen viseli a rendszer kereteit, és egyedül a szabadtéri alkotásokban talál önmagára. A street art graffitiken keresztül hallatja a hangját, s közben azon tűnődik, milyen út nyílhat előtte a világban, mely valahogy nem akaródzik teret adni neki. 


        Három atipikus személyiség, három szabad elektron a lélekben. Ahogy egymásba fonódik az útjuk, örökre megváltozik a világ rendje. Erről ismerszenek meg a sorsdöntő találkozások. Szikrák ragyognak fel… Lehetőségek nyílnak meg, kitágul a horizont. 


        Ők hárman a közös alkotásban forrnak össze, hogy felfedezzenek egy szabadabb, nyitottabb, boldogabb utat… 


        Louise Morteuil a helyi lap főszerkesztője és a városvédő társaság elnöke. Szent kötelességének tekinti, hogy mindenkihez eljuttassa az értékeket, melyekben hisz: keretek, kultúra, polgári szigor. Világok csapnak össze. Abban a meggyőződésben, hogy csakis a közjó érdekében cselekszik, mindent megtesz, hogy ellehetetlenítse a Pöttyös zebrát… 


        Szenvedélyes, érzékeny és izgalmas egyéniségek kavalkádja, buktatók, csapdák és meglepetések, varázslatos, költői tárgyak, ellenségeskedés, szeretet és szerelem, annak a művészete, hogy merészen túllépjünk a korlátainkon, hogy megszabaduljunk a félelmeinktől… 


        Raphaëlle Giordano, A második életed akkor kezdődik, amikor megérted hogy csak egy van szerzője új regényétől kedvet kapunk, hogy több életet vigyünk az életünkbe, és magunkévá tegyük a zebra előre mutató filozófiáját: a „merést”. Segít hogy kilépjünk a komfortzónánkból,és elkezdhessük a második életünket.
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Ne legyenek szerény céljaitok: azokat sem könnyebb elérni, mint a nagyokat!

„Nem tudták, hogy lehetetlen, hát megcsinálták.”

Mark Twain

„A költő elvonatkoztat a valóságtól, így mint álmodozó, a csillagokat számolja, sőt, még el is képzeli őket.”

Giacomo Bardi

„Nem az akadályoz meg az álmaink megvalósításában, akik vagyunk; az akadályoz meg, amiről azt hisszük, nem vagyunk.”

Paul-Émile Victor




Nyitójelenet

1978

Minden élet egy első felvonással kezdődik, sőt inkább azzal, ahogy felmegy a függöny. Ki tudja, nem hat-e ki ez a pillanat az egész hátralévő életünkre?

„All the world’s a stage,

And all the men and women merely players.”

Shakespeare

(Színház az egész világ,

És színész benne minden férfi és nő)

Ezért olyan fontos, hogyan lépünk színre.

Egy férfi. Egy nő. Együtt várakoznak egy szemérmesen félhomályba merülő rendelőben. A szülészet kötelez. Egymás mellett ülnek, futó pillantásokat váltanak, és mosolyognak, olyan magabiztosságot tettetve, melyet távolról sem éreznek.

Belép a fehér köpenyes orvos, és néhány jó szándékú utasítással megkéri fiatal páciensét, hogy helyezkedjen el a vizsgálóasztalon. A lány engedelmeskedik, diszkréten magába fojtja az empátia iránti vágyát. Hatalmas szüksége lenne rá, hogy megnyugtassák. Felfekszik a fehér papírlepedőre, mely természetesen elszakad. Bosszantja ez a papír, mely a vizsgálóasztalt hivatott védeni, de nem marad a helyén.

Az orvos megkéri, hogy húzza fel a melle fölé a felsőjét, és a legenyhébb szemöldökráncolás nélkül nézi az előtűnő hatalmas púpot. Még hogy púp? Labda. Léghajó. Bolygó. A lány még mindig nem szokta meg. Elkerekedik a szeme a valami előtt, mely egykor a hasa volt, mostanra viszont a teste idegen eleme lett. Kitüremkedés, furcsaság, melyet a különcségek csarnokában mutogathatnának.

A barna csíkot nézi, mely a köldökétől fut a vénuszdombja felé. A gyereke első rajza. Jobban örült volna, ha a fia nem a testét tekinti rajzlapnak, hogy kifejezze a szeretetét. Nem haragszik rá. Épp csak újra az ismerős szorongást érzi. Visszakapja-e valaha is a csinos, lapos hasát, mely nem olyan rég még nagy pusztításokat végzett? Nem akar máris másik kategóriába kerülni: mostantól először is anya lesz, csak azután nő? Lehunyja
 a szemét, hogy ne is gondoljon erre. Most ne. Még ne.

A férfi aggódik: Jól vagy? Igen. Az orvos szerepéhez illően hideg gélt nyom a hasára. Megremeg. A sztetoszkóposok biztosan pilomotoros reflexnek mondanák, mindenki más – mint te vagy én – libabőrnek.

Az ultrahang megkezdi felderítő munkáját. Csend támad. Vannak pillanatok, melyekben nincs helyük a szavaknak. A nő a nőgyógyász sima, összpontosító arcát fürkészi, információmorzsák után kutat. Hirtelen megváltozik az orvos arckifejezése. Nem ráncolja a homlokát? A lány visszafojtja a lélegzetét, a férje tenyerébe mélyeszti a körmeit. Az aggodalom négy kis, vérvörös nyomot rajzol a tenyerébe. A férfi fel sem veszi, őt is megbabonázza a képernyőn megjelenő aprócska lény.

Végtelennek tűnően telnek a percek. Azután elhangzik az ítélet. Az első felszabadulás néhány hónappal a szülés előtt.

Minden rendben. Két lazán odavetett szó, enyhe kis mosoly a nőgyógyász elégedett arcán. A boldog szülők szívét szétfeszíti az öröm. De azért csak csöndesen, nehogy megzavarják az orvoslás iránti tisztelettel teli hangulatot.

Akarják tudni a nemét? Igen. Akarják. Úgy nyugodtabban tudnak készülni az érkezésére. A tapéta színe, az első rugdalózók…

A vizsgálófej ismét megindul a hason. Az orvos keresgél. Próbálkozik. Sajnálom. Nem látni semmit. Ma nem tudom megmondani…

Az anya csalódástól bepárásodó szemmel még egy utolsó pillantást vet a képernyőre, melyen még gúnyosan ott virít a kisbaba hátsó fele.




1. jelenet

2019

Basile-nak hívnak. A hátsó felemet mutatva kezdtem az életem.

Vajon ezért van, hogy mindig úgy éreztem, mintha másik bolygóról érkeztem volna?

Negyvenkét év után azt hiszem, ma már jobban tudom, milyen fából faragtak. Sokkal inkább Gepetto, mint egy Ikea bútor fájából.

Ötévesen magamtól megtanultam olvasni.

Hatévesen, miután lélekszakadva rohangáltam az osztálytársaimmal az udvaron, megálltam, két ujjam a nyaki ütőeremre szorítottam, és felkiáltottam:

– Ó, túlságosan gyorsan ver a szívem!

A lány, akibe szerelmes voltam – érzelmi téren is koraérettnek számítottam – felém fordult, és gúnyosan felnevetett:

– Ugyan már, te hülye! A szív nem ott van, hanem itt – bökött a mellkasomra.

A felcsapó nevetés elvégezte aknamunkáját, az incidens után menthetetlen kreténként tekintettek rám, és ez a hírnév egészen az év végéig elkísért.

Meg kell hagyni, ügyetlen gyerek voltam, az a fajta, aki nem számíthat a társai kegyelmére.

Jó eszű és ügyetlen testű gyerek. Kétbalkezes a kortársakkal való kapcsolatban. Sosem tudtam, mit mondjak nekik, hogyan beszéljek velük, hogyan fogadtassam el magam.

A társadalmi életem felpezsdítésére a szüleim a lehető legtöbb meghívást fogadtatták el velem különböző születésnapi zsúrokra és egyéb alkalmakra, ahol együtt lehettem azokkal, akiket a felnőttek „hozzám hasonlóknak” neveztek. Vajon el sem tudták képzelni, hogy egyáltalán nem hasonlítok a hozzám hasonlókra? Hogy képtelen vagyok jól érezni magam a gyerekek között, akiknek egyetlen játékában, egyetlen elfoglaltságában sem osztoztam?

Időnként erőt vettem magamon, hogy részt vegyek a kardozásban a „haverjaimmal”. Egyszer az egyikük kis híján kiverte a szemem. A többiek jót nevettek ezen, nem értettem, miért. A sérült szememre szorítottam a kezem, és a látszat kedvéért, hogy azt higgyék, „jól szórakozom”, mosolyogtam. A síró bohóc, a nevető bohóc. Néha a konyhába menekültem, és megpróbáltam szóba elegyedni a szülőkkel. Élveztem ezeket a beszélgetéseket, melyekben egy szinten érezhettem magam a felnőttekkel. Ők meglepett, kíváncsi szemmel néztek rám. Néhány percre belementek a beszélgetős játékba, azután elhangzott a kiűzetés ítélete:

– Nem akarsz inkább a többiekkel játszani, nagyfiú?

Szent ég, hogy fel tudott húzni ez a mondat. Ha nagyfiúnak nevezünk egy gyereket, azt éreztetjük vele, milyen kicsi! Rémálom.

Idővel megtanultam alkalmazkodni, és a társadalmilag legelfogadhatóbb reakciót adni. Az elvárt arckifejezéssel. Annak érdekében, hogy minél jobban felmérjem a társaim hangulatát, és elébe menjek a kockázatoknak, melyek ezzel a kegyetlen korosztállyal együtt járnak, folyamatosan bekapcsolva tartottam hiperérzékeny szenzoraimat. Szinte állandó készültségben éltem. Kimerítő volt.

El sem tudom mondani, mi mindennel próbálkoztam, hogy gyorsabban nőjek. Azt hiszem, gyerekként én ettem a legtöbb levest a világon. Én ültem a legegyenesebben a széken. Míg a testvéreim a korukhoz illő játékaikba merültek boldogan, én egy sarokba húzódva lexikonokat olvastam, hogy mindent megtanuljak és felnőttként beszéljek.

A növekedésgyorsító program mellett igyekeztem kielégíteni kielégíthetetlen kíváncsiságomat is mindennel szemben, ami az elektronika és a mechanika területéhez tartozott.

Volt, hogy elkirándultam egy közeli szeméttelepre, ahol a legkülönfélébb szerkezeteket gyűjtöttem be. Hazaérve szétszedtem őket, hogy tanulmányozzam a felépítésüket. A testvéreim értetlenül figyeltek. Anyám megszidott. Vérmérgezést akarsz kapni? Megtiltom, hogy oda menj! És ha megvágod magad? És ha elesel? Ha megharap egy patkány? És ha véletlenül összepréselnek, mint egy autókarosszériát?

Hihetetlen, milyen gazdag az anyák fantáziája. Ám a túlféltés kilengéseivel együtt is nagyon szerettem anyámat. Ő volt az egyetlen, aki ígéretesnek látta furcsa, álmodozó firkáimat. Kis koromtól kezdve valószínűtlen találmányok terveivel, metafizikai értekezésekkel, versekkel rajzoltam, írtam tele a füzeteimet…

Amikor a szünetekben a sci-fi nagy klasszikusait olvastam az udvaron, mint a Robot-sorozatot Asimovtól vagy A Dűnét Frank Herberttől, hallottam, hogy néhány műveletlen osztálytársam gúnyolódik rajtam: az volt a szórakozásuk, hogy megtalálják azokat a szavakat, melyek igazán bántanak. A rosszindulatúak gondosan mindig elég hangosan beszéltek ahhoz, hogy az áldozatuk meghallja őket. Hagyd, olyan fura gyerek!

Éreztem a megvetést. De meglepetésemre némi félelmet is. Vajon miért lehetek félelmetes nekik, én, aki a légynek sem ártok sosem?

Kikerestem a fura jelentését a szótárban. A megszokottól eltérő, nehezen érthető. Tehát a többiek szemében nem vagyok teljesen normális. Sokat tépelődtem ezen. Mi lehet a normalitás? Bizonyára olyasmi, ami megnyugtatóan hat. Bárcsak jobban érteném, mi a lényege, gondoltam sokszor magamban.

Az alsó tagozat utolsó évében arra jutottam, hogy létrehozom magamnak a normalitás megfigyelőállomását. Nagyon komolyan vettem a dolgot, egy füzetbe feljegyeztem az elképzelhető cseleket: Megosztok egy kis csokit az órák után az osztálytársakkal. Kevesebbet jelentkezem, és főleg nem felelek mindig jól. Merek egy kicsit szemtelenkedni a tanítónénivel. Szeretem a focit és a szakadt farmert. Barátnőm van (kihúzva, átírva: Kitalálok magamnak egy barátnőt). Zajosan kiköpöm a spenótot a menzán, és úgy teszek, mintha a világ leggusztustalanabb dolga lenne. Művért veszek halloweenre. Ollóval a padba vésem a kezdőbetűimet, és nem kapnak el…

Nemes próbálkozásaim ellenére az a gyerek maradtam, akivel „ciki” barátkozni.

Akkor sem javultak a dolgok, amikor középiskolás lettem. A kíváncsiság tárgyából örökös bűnbak lettem. Akkor végre megértettem, hogy cselekednem kell.

Meg kell találnom a módját, hogy elfogadjanak. Ha más nem, azért, hogy abbahagyják a kis mikrozaklatásokat, melyek már igazán kellemetlenek lettek, és elkerüljem a suli kis vadembereinek a verekedését, melyekben nemcsak a testem, de az önérzetem is sérült. Az önérzet pedig nem gyógyul olyan gyorsan, mint a test…

Szerencsémre apám barkácsoló alkat volt. Imádta az öreg motorokat. Felvásárolta, rendbe hozta, azután eladta őket. Így aztán lenyűgöző szerszámkészlethez nyílt hozzáférésem. A lehető legtöbb időt töltöttem a békés, inspiráló környezetben. Egyedül. Nyugodtan, a magam világában, négyszemközt az álmaimmal. Végre otthon voltam. Ott alkottam meg az első összetett bigyóimat. Géppókokat. Egy mozgásérzékelőt összekapcsoltam egy gyorsulásmérővel. Így ahányszor egy kéz bizonyos sebességgel közeledett a pókhoz, hogy elkapja, az elszaladt. Egy mozgás közben világító piros leddel tettem teljessé a prototípust. Nagyon hatásos volt!

SpiderTricknek neveztem el. Nagy sikert arattam a szünetekben az iskolaudvaron. Ahogy híre ment a találmányomnak, rendelések is érkeztek rá a környék nagymenő gimnazistáitól, akik imádták a jó üzleteket. Tőlem bagóért vették a SpiderTricket, aztán háromszor annyiért adták tovább. Akaratom ellenére belekeveredtem a bizniszbe. Végül az igazgató is tudomást szerzett a feketepiacról. Ügy lett belőle. Behívatták a gyerekeket. A szülőket. Hatalmas fejmosást kaptunk. Végül átmenetileg kizártak.

Minden önuralmamra szükségem volt, hogy ne törjek ki üdvrivalgásban a kizárásom hírére, mely egy csapásra véget vet a népszerűtlenségemnek, erről meg voltam győződve. És valóban, két héttel később dicsőségesen, tisztelettel övezett „lázadóként” térhettem vissza az iskolába.

Mondanom sem kell, ez után a kaland után alig tizenkét évesen örökre megfertőzött a feltalálás szenvedélye.




2. jelenet

Arthur féltérdre ereszkedve annyira a feladatába merült, hogy alig hallotta a barátja szavait.

– Na, gyere! – mondta a fiú. – Lépjünk!

– Jól van, nyugi, tesó! Őrködj tovább, míg befejezem…

Médine egyik lábáról a másikra állva figyel. Arthur pontosan látja, hogy a barátja elátkozza magában. Talán igaza van, hogy aggódik. Ha elkapják őket, végük. Nem éppen üres lap már a bűnlajstromuk, nem kockáztathatnak újabb tételt rá. Arthur azonban megrögzött optimista, és a hidegvére minden próbát kiáll.

– Igyekezz! – nyugtalankodik egyre idegesebben Médine.

Arthur térdelve megrázza a festékes flakont, hogy folytassa a tagjét. Két hete dolgozik a terven. Talált egy jó, rácsos csatornafedőt. Sok időbe telt, míg elkészítette a sablont. A szobájába zárkózva, amikor anyja azt hitte, alszik, felkelt, hogy a rajzon dolgozzon, aprólékosan kidolgozta, azután kivágta a polipropilén lapból az X-Acto, a vékony és nagyon éles penge segítségével, mellyel nagy pontossággal készíthető el a sablon minden részlete.

– Várj! Az utolsó simítások.

Arthur látja, hogy a barátja nem bírja tovább. Nagyon dühösnek látszik.

Bárhogy is van, most már késő visszavonulót fújni: be kell fejeznie. Nem számít a társa hangulata. Arthur a mattfeketét világító kékre cseréli. Leveszi a nagy szórófejet, túl széles vonalat húzna, inkább a részletekhez illő skinny fej mellett dönt. Őszinte öröm árad szét benne, ahogy a graffiti fényleni kezd. Eljött az igazság mindennél izgalmasabb pillanata. Gyors mozdulattal elveszi a sablont.

 – Nos? – kérdi büszkén.

Médine elámul. A szeme előtt a csatornafedél csontvázzá alakult, a rács alkotja a bordákat, felette pedig az üzenet, melyre Arthur nagyon büszke: Színek és csatornák. Arthur örül, hogy az alkotással hangot adhat a lázadásának a rendszerrel szemben, mely elnyomja azzal, hogy bele akarja kényszeríteni a számára túl kicsi öntőformába! Örökös rossz tanuló, akire izzó bélyeget sütött az iskolai kudarc, és néha úgy érzi, semmire sem jó, a csatornába való… Bárcsak megtalálná a helyét!

Ahogy elpakolja a felszerelését, a kabátja alja szerencsétlen módon beleér a még nedves festékbe.

 – Ba… elkenődött! – kapja fel a vizet.

Médine a karjánál fogva rángatja, most már tényleg nagyon izgul. Egy felnőtt közeledik. Még rosszabb. Egy rendőr. Arthur felkapja a holmiját, és a két barát fut, ahogy a lába bírja. Hallják, ahogy az üldözőjük kiabál utánuk. Arthur a barátjára pillant, látja, hogy Médine nehezen tartja a tempót.

 – Erre menjünk, gyere utánam!

Ha nem futnak gyorsabban, elkapják őket. Kiérnek a város nagy szállodája elé.

Arthur a hátsó udvar, a gazdasági bejárat felé húzza Médine-t. Kocsikban lepedők várják, hogy a tisztítóba vigyék őket. Beugranak közéjük, és elrejtőznek az ágynemű alatt.

Nem sokkal később kifulladva ér oda a rendőr.

– Nem látott erre két fiatalt?

A szobalány megvonja a vállát. A rendőr sóhajtva távozik.

Ezt megúsztuk, gondolja magában a teljesítményére büszkén Arthur.

Hirtelen érzi, hogy megmozdul a kocsi.

– Hé!

A szobalány felsikolt rémületében, ahogy két kócos gazfickó ugrik elő a lepedők közül. Kíméletlenül elzavarja őket. Csak azután tör ki belőlük a nevetés, hogy befordultak az utcasarkon.

A pékség felé indulnak. Megéheztek a nagy izgalomban. Egy-egy csokis papuccsal és kólával jönnek elő, és boldogan, a jól végzett munka örömével fogyasztják a cukorbombát.

Megszólal Arthur telefonja.

 – Várj, anyám az! – Majd hangnemet vált: – Halló, anya? Ne aggódj, már megyek hazafelé. Nem, nem csavargok, Médine-nel vagyok, eszünk valamit. Persze, megírom a leckéket! Megírom, mondom! Most mennem kell, az utcán vagyok. Mindjárt hazaérek…

Arthur arca nagyon zárkózott, ahogy leteszi a telefont. Médine kineveti. Arthur gyilkos pillantást küld felé. A megszokott kereszteződésüknél egy pacsi után elválnak.

Arthur a zsebébe mélyeszti a kezét, és a fejére húzza a pulóvere kapucniját. Végigmegy a vásárlóutcán. Nem akarja tovább bőszíteni az anyját. Így is elég feszült már otthon a helyzet. Mégis felfigyel a sarkon nyíló új üzletre. Hetek óta munkálatok folytak benne. Vajon mi lesz benne? Optikus? Telefonbolt? Fodrászat? Már előre csalódást érez. Nem, egyik sem. Ahogy közelebb lép, a portál igencsak felszítja a kíváncsiságát. Fekete alapon fehér, szép kalligráfiájú betűkkel az áll rajta: Pöttyös zebra bazár.




3. jelenet

Basile, a boltod még hagy maga mögött kívánnivalót…, mondom magamban a szokásos maximalizmusommal. Órák óta rendezgetem az üzletet. Igaz, jut rá időm. Nehéz már az első nap tömegeket vonzani. Nincs ebben semmi szokatlan. Erre járnak, megállnak egy pillanatra a kirakat előtt, érdeklődnek.

Azzal, hogy fél évvel azelőtt visszatértem Mont-Venusbe, mintha a forráshoz tértem volna vissza. Mont-Venus… Még ma is megmosolyogtat a név. Magam előtt látom anyámat, ahogy lefegyverző komolysággal magyarázza, amikor a címünket kell megadni: „Venus, ékezet nélkül, kérem, a venir, jönni igéből”. Igen, a föld szülötte visszatér. Nem menettérti, csak oda. A múltamtól megfosztva, meggyilkolt, de még mozgó emberként jöttem vissza. Olyan férfiként, akinek mindene megvolt, és megtalálta, hogyan veszítheti el a lényegét. És éppen ezt keresem itt: a lényeget. Újra kezdem a nulláról, teremtő lendülettel újra kitalálom magam egy olyan tervvel, melynek igazán van értelme. Újjászületek a hamvaimból. Vége a pénz és a siker őrült, önző hajszolásának. Most már csak nyugalomra, békére és egyszerű örömökre vágyom. Nem üzletet nyitok. Új életet kezdek. Tisztábbat. Autentikusabbat. A tárgyak, melyeket feltalálok, megmozgatják a fantáziát és merészebb gondolkodásra sarkallnak. Semmiféle gyakorlati hasznuk nincs… épp ez érdekel bennük. Az ajtóra szép, dőlt betűkkel felfestettem: Provokatív tárgyak boltja.

Pontosan tudom, mekkora kockázatot hordoz ilyen üzletet nyitni Mont-Venusben. Isten a tanúm, szeretem Franciaországnak ezt a csinos szegletét ötvenezer lakosával, akik büszkén őrzik a múlt hagyományait… de azt be kell látnom, hogy nem épp a haladó szellemiségéről híres a város. És a bazár nagyot szólhat a vásárlóutcán, ahol a hagyományos boltok sorakoznak.

Persze a concept store üzletem először zavarba hozza a közönséget. De bizakodó vagyok. És imádom a gondolatot, hogy hozzájárulhatok annak bizonyításához, hogy a feltaláló, újító szellemiség nem csak a metropoliszok sajátja.

Mit számít, ha a helyiek eleinte megbotránkoznak? Az a célom, hogy meglepjem, hogy rávegyem őket, hogy engedjenek a kíváncsiságuknak, lépjék át a küszöböt, és fedezzék fel a világomat. Egy régi, kovácsoltvas cégért hasznosítottam újra, arra festettem a messziről is jól látható pöttyös zebra logót. Kerek logó, közepén egy stilizált zebrával, melyen a csíkokat pöttyök váltották fel. Olyan képet kerestem, ami grafikusan is kifejezi a szokatlanság gondolatát. A zebrát az egyik legkifejezőbb állatnak láttam a hihetetlen csíkjaival. De még a csíkok is túlságosan megszokottak, míg egy pöttyös zebra, akár egy ötlábú bárány, sokkal különlegesebben hat. A bolt teljes berendezését modern, kortárs szellemben terveztem meg, a stílusok vidám keveredéseként. Kívülről határozott designer hangulatot áraszt, belül inkább vintage, mint egy loft-műhely. Fontosnak éreztem az erős kontrasztot. Először is a fekete fa homlokzat, a sötét és elegáns, modern esztétika nagyon tetszik: letisztult vonalak, a cégéren elegáns, időtlen fehér kisbetűkkel – az elzevir az a tipográfiában, mint a kis fekete ruha a divatban. A nagy vitrin előterében a vezető találmányok állnak, mögöttük belátni az üzletbe is: különbözőek a terek, mint megannyi különböző csomagolás a limitált szériában készült tárgyaknak, mely kiemeli költőiségüket, titokzatosságukat vagy provokatív természetüket. Itt egy nyers téglafal, ott egy fehérre festett, amott egy fekete, és fenn, a galérián az irodám-műhelyem, melyhez egy acél csigalépcső vezet. A bolt első része fényárban úszik, hála a hatalmas ablakoknak és a nagy belmagasságnak.

A látogató úgy sétál a pultok között, akár egy kiállításon, és kedve szerint megáll az előtt a találmány előtt, mely megszólítja. Valójában azonban a helynek semmi köze egy művészeti galériához. A Pöttyös zebra bazár legalább annyi megélni-, mint látnivalót kínál. Az emberek eljönnek, meglepődnek, szórakoznak, leülnek, esznek, isznak, csevegnek…

Mint a kíváncsiság temploma, ahol nem kell suttogni.

Még egy mini teasarkot is berendeztem, kényelmes és hívogató retró bútorokkal, és egy fém táblára némileg átformálva festettem fel a szlogent: Home sweet home helyett azt: Shop sweet shop.

Ahogy sötétedni kezd, a kirakatüveghez lépek, hogy megszemléljem a kovácsoltvas pöttyös zebra cégért, mely lágyan lengedezik a szélben. Büszke vagyok.

Hirtelen csilingel a bejárati kis harang. Egy magas fiú lép be. Hány éves lehet? Tizenöt, tizenhat?

 – Jó estét! Isten hozott!

A pillantása azonnal megállítja szívélyes lendületemet. Félrehúzódom, hogy teret engedjek neki, hogy szabadon, kedvére nézelődhessen. Ám közben rámolást tettetve a szemem sarkából figyelem.

Felfigyelek a fekete festékfoltokra a kabátján. Az ujjai is foltosak. A fejére húzott piros kapucnival úgy fest, mint egy forradalmár. Biztosan így akarja csillapítani a belső lázadását, melyet nehezebben visel, mint mutatja. Futólag megvizsgálom kerek arcát. Harmonikusak a vonásai a kissé ferde orra ellenére is, fekete, csillogó szeme valahogy mintha kitérne előlem, gondosan vágott, barna haja kontrasztot alkot hanyag öltözködésével. A divat kötelező érvénnyel diktálja a stíluselemeit, ahogyan a generációjához tartozó fiúknak mind: leggyakrabban fokozatos vágás, oldalt nagyon rövid, felül hosszabbra hagyott frizura, hangsúlyos választékkal.

Elmosolyodom a konformista frizurán, mely a saját ellentmondásaimra emlékeztet: hogyan tartozzon az ember egy csoporthoz úgy, hogy közben megőrzi a különbözőségét?

A kamasz az első pulthoz lép, melyen gyerekkorom kis bigyója kapott helyet: az új generációs SpiderTrick. Nem érti, hogy működik. Ez idegesíti. Hagyom. Ha megmutatnám, azzal elrontanám a felfedezés örömét. Megteszi az erőfeszítést, elolvassa a kis bemutató kartont, mely felfedi a mechanikus lábakon járó pókom titkát. Megérti a mozgásérzékelő és a gyorsulásmérő rendszerét, mely beindítja a mozgást, amint egy kéz közelít. Elmosolyodik, és kétszer, háromszor kipróbálja.

Úgy érzem, átjutottam az első körön a szigorú zsűri előtt.

A fiú újra bizalmatlanra váltva nézelődik tovább a „készgondolat” tárgyak között. Megáll a „konzervdobozok” előtt, melyek az elme megnyitását célozzák.

Az elsőn ez az üzenet áll: Az álmok nem szardíniásdobozban teremnek.

Benne négy kis festett fa szardínia sorakozik. Mindegyiken két ellentétes jelentésű szó áll, hogy elgondolkoztasson arról, milyen életet szeretnénk: Nagylelkű vagy szűkmarkú? Konstruktív vagy kritikus? Merész vagy félős? Kezdeményező vagy passzív?

A kamasz a fejét vakarja. Le merném fogadni, hogy erősen gondolkodik.

Eltölt az öröm. Felvesz egy másik dobozt, látom, hogy mozog az ajka, ahogy elolvassa a feliratát: Politikakonzerv. Kinyitja, és összerezzen, ahogy egy üzenet ugrik elő, mint a bohóc a dobozból: Mondj nemet a konzervativizmusra! Felém fordul, és gúnyosan megszólal:

 – Ezek a konzervek semmire sem jók!

– Praktikus szempontból tényleg nem – felelem derűsen. – Egyébként meg szerinted semmit sem ér egy tárgy, ami elgondolkodtat, vagy épp csak mosolyt fakaszt?

Összeszűkül a szeme, mintha végigszkennelne. Már majdnem visszavág, de azután visszafogja magát, és úgy tesz, mintha a vintage Heinz Baked Beans konzervre összpontosítana, mely Obama szlogenjét viseli: Yes, we can!{1}

Felragyog az arca, ahogy leesik neki.

 – Ügyes!

Rámosolygok.

– Akarod, hogy elmagyarázzam a bolt koncepcióját? – próbálkozom.

– Nem, köszönöm! Csak körülnézek.

Gyorsan elhalad a lámpa előtt, melyen az ÁLOM szó áll két irányban, míg a talapzatán az olvasható: az álom irányt mutat, majd megáll egy szokatlan homokóra előtt.

 – Ez mi?

– Ez a Múlik az idő-óra. Látod, tizenkét homokóra áll két sorban. Mindegyikben egy óra, míg lefolyik a homok. Így egy szempillantás alatt megtudhatod, hány óra van… de elsősorban egy szép tárgy, mely emlékeztet a múló idő értékére.

– Nem rossz.

Tetszik neki az óra.

– Mennyibe kerül?

– Nyolcvankilenc euró.

– Na ne…

Leteszi.

Aztán egy fekete keretre esik a pillantása a falon.

Benne… semmi. A szemöldökét ráncolja, és kérdőn felém fordul.

– Ezt nem értem! Semmi sincs benne.

– Pontosan – mosolygok rá. – Itt a semmit lehet nézni. Tekintsd konceptuális művészetnek. Arra indít, hogy elgondolkozz a semmi hasznosságán. A keret üres. Metaforikusan azt üzeni a nézőnek, hogy jó, ha helyet hagy az életében a semminek, ahelyett, hogy túl akarná tölteni mindennel. Kell idő az álmodozásnak, a létezésnek… a semminek! Például annak, hogy leüljön, és csak érezze, hogy él. Hogy jelen legyen a jelenben. Képzelj el egy kottát szünetek, csendek nélkül. Elviselhetetlen kakofónia lenne. Pedig hány ember van manapság, aki folyton tevékenységekkel, idegeskedésekkel, mindenáronokkal tölti meg az életét? Minden túl gyorsan megy, futunk az idő után, úgy szeretnénk időt nyerni, ahogy fogyasztói hitelt veszünk fel: anélkül, hogy a lehetőségeink igazán megengednék. Az időt úgy kell hallgatni, mint a csendet. Csak akkor ölt formát, ha engedélyezzük magunknak, hogy nézzük, ahogy létezik. Ha nem, kicsúszik a kezünkből.

– Talán semmi, de mindent megváltoztat – teszem hozzá mosolyogva.

Látom, hogy leesik neki. Örülök. Épp megszólalni készül, amikor megcsörren a telefonja. Lázasan keresni kezdi a zsebében, s közben káromkodik néhányat. Szemmel láthatólag várják valahol. Nem fogja végignézni a boltot. Kár, pedig most jöttek volna a legszebb darabjaim. Majd máskor talán. Nézem, ahogy elmegy, megindít, hogy egy nagy kamasz fogékony volt a bazár szellemiségére. Ami pedig a SpiderTricket illeti, melyet a zsebébe csúsztat, úgy teszek, mintha nem venném észre.




4. jelenet

Giulia ugyanúgy éli meg a hétköznap reggeleket, mint mindenki más, a megszokás diktálja a mozdulatokat, a ritmust. Éppen indulni készül otthonról, az előszoba komódjáról felkapja a kulcscsomót. Mielőtt kilépne, akaratlanul is vet egy pillantást a tükörbe. Észreveszi, hogy két kis ránc jelent meg a szeme sarkában. Elgondolkozik, hogy vajon tetszhet-e még valakinek. Megvizsgálja magas arccsontját, fehér bőrét, lágy vonalú ajkát, hosszú, feketére festett szempilláit, melyek csinosan kiemelik kék szemét. A nyaka tövében egy fekete, bogárra emlékeztető anyajegy a visszafogottsága mögött rejtőző szenvedélyes temperamentumról árulkodik.

– Megyek! – kiabál be a fiának.

Hallja, hogy morog valamit a szobájából. Tudja, hogy még nem készült el. Megint el fog késni a suliból, gondolja idegesen.

Ameddig csak vissza tud emlékezni, a fia soha nem jeleskedett a szabályok, az utasítások, a keretek tiszteletben tartásában. A hosszú évekre gondol, míg türelmesen próbált segíteni neki, hogy alkalmazkodjon az iskolarendszerhez, és reménykedett, hogy véghezviszi a lehetetlent: a kör négyszögesítését. Alsóban még kevésbé látszott, mennyire nem illeszkedik az iskolai rendbe. Akkoriban a fia mindenkinél jobban használta ki a tehetségét, hogy a lehető legkisebb erőfeszítést kelljen kifejtenie. Sajnos ahogy nőtt, már nem működött a csalás. Kudarcról kudarcra haladva be kellett látni: Arthur nem tanul. Ettől kezdve az iskola lassan kínszenvedéssé változott. Anya és fia között pattanásig feszült a helyzet. Bármelyik pillanatban robbanhatott… Giulia tudta, hogy az, hogy Arthur apja elment, és különváltak, nem javított a helyzeten. Az exférje vajon a felelősség elől menekült, mely egy atipikus gyerek nevelésével jár, aki úgy nő, mint a vadvirág?

Giulia sötét gondolataiba merül, és felsikolt, ahogy egy autó kis híján elüti. A vezető káromkodva szidja. Elnézést kér. A stressz és a reggel óta rá telepedő rosszkedv számlájára írja a figyelmetlenségét.

Alighogy kikelt az ágyból, fáradtnak érezte magát. Mostanában egy pillanatra sem hagyja el ez az érzés. A kávéfőző felé tartva egymás után megbotlott Arthur széthagyott cipőjében – melyet természetesen a fűző kioldása nélkül vett le –, Arthur hátizsákjában – melyet előző este óta nem nyitott ki –, Arthur zoknijában – a közeli napokban a tavaszi nagytakarításkor bizonyára a lakás legfurcsább pontjain bukkannak fel a fél párak –, s végül magában a száznyolcvan centis Arthurben. Köszönésképp egy rekedt morgást kapott és egy gyors, futó puszit, miközben a fia egy percre sem állította le a fülében dübörgő rapet. Ennyi használat után a fülhallgató már a hallószervei részévé vált.

Giulia épp eléri a buszt. Az úton hirtelen úgy érzi, virtuális levelet kell írnia a fiának, ki kell öntenie a szívét, mely annyit sodródik a szeretet és az aggodalom között. Ilyen a kamaszkor? Úgy suhannak a fejében a szavak, mint a táj az ablak előtt.

Arthur… szeretlek, én sem. Ezt a dalt játsszuk mi ketten az elmúlt időszakban.

Persze hogy szeretlek. Akkor miért tudnálak sokszor megfojtani? Talán ezért nevettem annyit a Simpson családon, az apa, Homer mániájával, hogy meg akarja fojtani Bartot.

Milyen csábítóak időnként ezek a dühkitörések! Anyák nyomás alatt. Nők az idegösszeomlás szélén. Fiam, elárulom, olyanná teszed az életem, mint egy Almodovar-film.

Melletted sziszifuszi munka a háztartás. Örökös könyörgés, hogy tedd meg az együttéléshez elengedhetetlen alapvető mozdulatokat. Csupa apró, legitim kérés, mely a legtöbbször falra hányt borsó marad.

Ezek az egyszerű dolgok talán háztartástan doktorátust követelnek?

El tudod képzelni, hogy a vécéülőke nem szebb felhajtva, a ruháid összehajtása nem az, hogy gombócba gyűröd őket, hogy a tiszta ruha nem a szennyesbe való, ahogy a piszkos sem a tiszták közé a szekrénybe, hogy másban is lehet aludni, mint a legszebb, frissen vasalt pólód, hogy megteríteni nem csak annyi, hogy  két tányért dobsz az asztalra, hogy bármit is gondolj, a szivacsok nem döglött patkányok, ahogyan az összesöprendő morzsák sem undorító rovarok, hogy a szemét a barátod, és hogy a kedvenc kekszed nem nő vissza a szobád padlóján heverő dobozokba…

Tudom, hogy a lelked mélyén azért irtózol ezektől a feladatoktól, mert félsz, hogy elveszíted a kiváltságaidat. Biztosan úgy gondolod, hogy ha megmutatod, hogy meg tudod csinálni, soha többé nem csinálom meg neked én. Biztosan úgy érzed, hogy a gyerekkorod utolsó perceit éled, és élvezni akarod még egy kicsit az aranykor végét, amikor mások gondoskodnak rólad.

Felszáll egy nő babakocsival. Hány évig neveli még a gyerekét!, gondolja együttérzőn Giulia. A France 5 egyik reklámja jut eszébe: „Nevelés! Sértés lenne?”. A nevelés nem csúnya szó, hanem hatalmas felelősség. Nem könnyű, és nem is szórakoztató. Nem gondolta, hogy egy nap tiltások imamalma válik belőle. A sok ne csináld ezt, ne csináld azt, ami a gyerek egyik fülén be,
 a másikon ki…

Fiam, a múlt héten egy hajszál választott el attól, hogy időpontot kérjek neked a fülészeten, hogy ellenőrizzék a hallásod. Szelektíven hallasz, lyukak tátonganak a süketek párbeszédeiben, melyeket folytatunk. Mégsem akarom bedobni a törölközőt. Tudom, hogy a kapcsolatunk pattanásai idővel… és
 a korral elmúlnak majd.

Giulia a megszokott helyen leszáll. Észre sem veszi, milyen bájosak az utcák, ahogy végigsiet rajtuk, az alacsony, az okker különböző árnyalataira festett homlokzatú házak, a csinos kovácsoltvas erkélyek, ahogy elhalad a botanikuskert árkádja előtt, pillantásra sem méltatja a híres Vénusz-kutat, csakis az óráját figyeli. Nehogy elkéssen a fontos videókonferenciáról a párizsi központtal, mely, mint jelezték, egy „kiemelt fontosságú” tervet kíván elővezetni. Ahányszor csak jelentkezik a központ, a pánik szele söpör végig az alegység kis csapatán. Giulia jól ismeri ezt a nyomásgyakorlást, melyben nagyon, sőt, tragikusan komolyan veszik az ügyfelek minden új kérését.

Pedig igazán nincs miért, gondolja idegesen. Gondolni sem akar rá. Az ürességre, a benne tátongó mélységre, melynél igyekszik nem leragadni. Mert menni kell tovább. Nem engedheti meg magának a luxust, hogy azt képzelje, másképp is mehetnek a dolgok. Nem teheti meg, hogy szembenéz az értelmetlenség érzésével. Azért jön dolgozni nap mint nap, mert muszáj. Ez minden. Távolról nézve még irigylésre méltónak, hálásnak is tűnhet a helyzete… De akkor miért érzi ezt a kiábrándulást, ha a karrierjére gondol? Nem olyan rossz…, próbálja győzködni magát. Tudja, hogyan nyomja el magában a gondolatait.

Belép az Olfatum kis előterébe, ahol az ideiglenes recepciós szinte fel sem nézve köszön. Szemben vele egy kék kanapé, két sárga és ezüst párnával várja a ritkán érkező látogatókat. A falon átlátszó kis táblák mutatják be a cég vezető termékeit. Giulia gyorsan leteszi a holmiját a hófehér íróasztalára a hófehér falú szobájában, a hófehér illatminták között. Félelmetesen letisztult a környezet, mintha a szagláson kívül semmilyen más érzéknek nem juthatna hely. Az Olfatum cég nem engedi az irodák személyre szabását, így sokkal inkább laboratóriumi, mint alkotó hangulat uralkodik. A sors iróniája, ha tudjuk, hogy a fatum szó latinul sorsot jelent. Giulia egyáltalán nem ilyen szakmai sorsot képzelt el magának. Kezdetben, amikor ezt az irányt választotta, az elnevezése varázsolta el: parfümőr. Parfüm szimfóniák megalkotója! A szaglás virtuóza! Az értékes és megrészegítő illatok keverője! Orr. Ez a három betű a lehetőségek ezer álma felé repítette. Bárhová, csak nem az olcsó illatmárkák felé. Soha nem gondolta volna, hogy a kreációi golyós dezodorokban végzik!

Amikor felvették, vonzónak tűnt a kihívás: egy párizsi cégnek dolgozhat távmunkában, egy emberléptékű csapat kötelékében, és nem kell elköltöznie a környékről. Igaz, tudta, hogy testápoló termékekről van szó, de a felvételi beszélgetés azt sejtette, hogy a tervekben nagy teret kaphat az innováció. Jól felépített érvekkel bizonygatták, hogy friss szelekre van szükség, hogy a termékek kilépjenek a klasszikus virágillatból, melyet, mint mondták, már kezdenek unni a vásárlók. Már nem divat a tahiti hangulat. A modern nő másfajta utazásra vágyik. Át kell értékelni az egzotikumot – a gondolat meghódította Giuliát. És az előkelő ISIPCA – a nemzetközi parfüm- kozmetika- és élelmiszeraroma főiskola – diplomája, valamint egy parfümőr-kémikussegédi gyakornokság ellenére egy szappanjairól híres cégnél, nem bővelkedtek az állásajánlatok. Giulia így a testápoló illatoknál találta magát. Meggyőződése volt, hogy csak rövid időre.

Arthur születése azonban tartóssá tette az átmenetit. Akkoriban a férje az otthoni béke sine qua nonjának tekintette a fix állást, ezért nem változtatott, különben is boldoggá tette a fiatal édesanya és szerelmes feleség élete.

Hol így, hol úgy, tizennégy évig éltek együtt. Két hétéves ciklust. Azután a férje találkozott valakivel, aki néhány hét alatt mindent vitt: a józan eszét és az érzéseit. Tizennégy évnyi közös élet úgy párolgott el, mint egy névtelen, lélektelen, olcsó kölni. Azóta Giulia élete mintha megállt volna: nem volt bátorsága újra lenyomni a lejátszás gombot. Úgy érezte, megdermedt a lelke, mint egy rossz, kimerevített jelenetben, melyben minden mozdulat félbemarad. Talán a szakítás utáni „késszúrás-jelenség” nem engedte, hogy továbblépjen: ha megmozdul, érezni kezdi a fájdalmat, ahogy a levegő eléri a sebet. Két évvel a férje távozása után még mindig olyan éles volt a seb, hogy Giulia inkább a legkevésbé gyötrő helyzetet választotta: a fájdalmat eltompító mozdulatlanságot.

Giulia nem vesztegeti az időt, egyenesen a tárgyalóterembe siet. A folyosón összetalálkozik Paullal, a külsős technikussal, aki évek óta karbantartja az informatikai rendszert. Mindenki csak Polluxnak hívja. Mint a kutyát a régi gyerekműsorban, A bűvös körhintában. Nem rosszindulatú, sokkal inkább szeretetteljes a becenév, melyet részben félhosszú, szalmaszőke hajának, részben kicsit ügyetlen kedvességének köszönhet. Pollux puszival köszönti. Erős, átható testszag, állapítja meg Giulia gépiesen. Szakmai ártalom. Hátralép kissé, hogy helyreállítsa a megfelelő távolságot, és végignéz rajta: masszív felépítésű férfi, kétszer akkora a tenyere, mint az övé, furcsán áttetsző kék a szeme, enyhe elhízásról árulkodik az arca, negyvenes évei vége felé jár… Giulia haragszik magára a könyörtelen elemzésért, ezért még szívélyesebb kedvességet tanúsít iránta.

– Hogy vagy, Pollux?

– Mindig jól, amikor téged látlak, Giulia! Egy komoly frissítést kell elvégeznem a számítógépeden. Tizenegy körül jöhetek?

– Legyen inkább fél tizenkettő. Szerintem nem ér véget korábban a marketingmegbeszélés.

A férfi készségesen bólint. Giulia köszönetet mond és besiet a tárgyalóba.

Ott találja Nathalie-t, az értékelő munkatársát, aki kávéval a kezében várja. Ebben a pillanatban befut a párizsi hívás, és a marketing-igazgatónő arca jelenik meg a falra szerelt képernyőn. Azonnal belefog az új projekt bemutatásába. Szerencsére Giulia számíthat Nathalie szorgalmára: ő minden részletet feljegyez. Tudja, hogyan kell megfejteni az ügyfél elvárásait, és támogatja Giuliát a kreatív munkában.

Ma sem fog kisebb illatforradalmat kirobbantani, gondolja, ahogy kirajzolódik előtte a projekt. Ismeri a megrendelő irányvonalát, tudja, hogy csak követi a trendeket a higiéniai termékek piacán. Az ilyen típusú tervekben a merészségnek annyi szerep jut, mint egy apró csepp ilang-ilangnak az összetevők sokasága között.




5. jelenet

Alig múlt fél nyolc, de Louise Morteuil már tökéletesen éberen, gyors léptekkel halad Mont-Venus utcáin, bár tíz méterenként megállítja csinos kis drótszőrű tacskója, aki inkább szaglászni szeretne.

– Opus! Igyekezz!

Louise időnként úgy érzi, a tacskója ereiben koala vér folyhat: amilyen ideges természet ő maga, olyan békés és nyugodt a kutyája. Louise Morteuil megrángatja a pórázt, hogy haladásra sarkallja. Opus alig reagál, megszokta, hogy mindig a saját feje után megy. Louise úgy érzi, a feddhetetlen élet pozitív hatásainak hála igazán éles az elméje. A kora reggeli órákat általában annak szenteli, hogy végiggondolja a témákat, melyek foglalkoztatják, szortírozza az ötleteit, és meghozza a döntéseket. Ki korán kel, aranyat lel. Szereti ezt a közmondást, és örömére szolgál, hogy azok közé tartozik, akik fegyelmezetten követik is a szellemiségét.

Ma reggel a megszokottnál is zsúfoltabb a gondolatai autópályája. Mindenképpen be akar még ugrani az egyesületbe, mielőtt az irodájába menne. Louise Morteuil büszkén elmondhatja magáról, hogy  sokoldalú nő. Nem csak a La Dépêche du Mont nevű helyi lap főszerkesztője, de öt évvel azelőtt létrehozott egy nonprofit szervezetet is, mely különösen kedves a szívének: a Civilissimát. Olyan önkéntesekből áll, akik mint ő, elkötelezetten hirdetik a szépséges nyugati civilizációjuk hanyatló értékeit. Louise Morteuil nagyon fontosnak tartja a küldetését. Véleménye szerint hanyatlás tapasztalható „az oktatás, a nevelés és az erkölcs felelős szintjein”, lassú fellazulás, mely végül kezdi elmosni a kereteket, melyeket „legfőbb ideje helyreállítani annak érdekében, hogy a jövő generációi a helyes úton fejlődhessenek!”.

Elkeseríti a nemtörődömség, mely mindenhol körülveszi. Rendbe kell szedni a közgondolkodást, vissza kell állítani a támpontokat: a szigorú fegyelmet, az erőfeszítés értékét, az elkötelezettséget – az életet vonalak és négyzetek rajzolják, mondogatja előszeretettel. Szereti a Civilizáció nagy C-jét. Szemében egy nagy civilizáció csakis olyan oszlopokon nyugodhat, mint a meggyőződés, a szakértelem és az együttműködés. És főként az alkalmazkodás, a szabályok követése, a hagyománytisztelet, a gyökerekhez való visszanyúlás.

Louise Morteuil-t magával ragadja saját reggeli izgalma, és hagyja, hogy a hirtelen futni kezdő Opus elrántsa. Nem tudja kikerülni a férfit, aki kezében hatalmas kartondobozzal áll az út közepén. Az ütközéstől lerepül a doboz. A fiatalember Louise fülét durván sértő módon elkáromkodja magát. Ráadásul Opus is ugatni kezd.

– Hallgass, Opus! Csend!

A férfi, mintha sérülthöz hajolna, letérdel a doboza mellé és felnyitja a tetejét, olyan óvatosan, mintha szörnyű belső vérzéstől tartana. Egy szentimentális futár, gondolja türelmetlenül Louise. Mégis kötelességének érzi, hogy elnézést kérjen a kutyája viselkedéséért. A futár azt morogja, semmi baj. Louise simogatva szidja Opust.

A férfi éles pillantást vet rá, ez pedig felbőszíti. Végigméri, és megállapítja, hogy elhanyagolt a külseje. Kócos, ráadásul göndör barna haj, büszke, borostás áll, zöldesszürke szem, melyben, meg merne esküdni rá, gúnyos fény csillan, ahogy őt és a kutyáját vizsgálgatja.

Louise felszegi a fejét és távozik, de azért még egyszer visszafordul, és elkeskenyedő szájjal nézi a boltot, ahová az ismeretlen bemegy. Micsoda? Pöttyös zebra bazár?

Miféle különös üzlet ez?

Mintha pont egy ilyen újító bolt hiányozna ide! Az önkormányzatnak jobban meg kellene válogatnia, milyen bérlőket enged a főutcára. A hasznos boltokat kell előnyben részesíteni: fűszerest, zöldségest… vagy épp illatszerboltot! Megfogadja, hogy beszélni fog a polgármesterrel.

Az egyesületbe tartva elhalad az öregedő homlokzatú iskola előtt, melyen fent maradt a régi írás: Saint-Félicité községi iskola, felette pedig a francia zászló leng. Már érkeznek a gyerekek a kapu elé. Opus felemelni készül a lábát a bejárat egyik oszlopa mellett. Louise Morteuil meg akarja akadályozni, amikor a tekintete a következő választások 3. számú jelöltjének megrongált plakátjára esik. Egy sablonnal készült szó-kép, egy tag csúfítja el. Nagy, fekete betűkkel az áll rajta, POLITI, s végén a KUS halfarokként folytatódik.

Helyenként megfolyt a festék, és szerencsétlen módon úgy hat, mintha fekete nyál csorogna a jelölt szájából.

Louise már máshol is látta ezeket a sablonnal készült graffitiket a városban. Könnyen felismerhető a stílus, és aláírás is tartozik hozzá – egy bizonyos ARTh’ „műve”. Mintha műalkotásokról lenne szó! Ez a graffitis szabadtéri vászonnak nézi Mont-Venus falait… Manapság már semmit sem tisztelnek!, gondolja magában felháborodva.

Erről is beszélnie kell majd a polgármesterrel. A gondolataiba merülve oda sem figyel a kis sárga patakra, mely lassanként végigfolyik a járdán.
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Arthur szedi a lábát, kezét márkás tréningnadrágja zsebébe mélyeszti. Gépiesen morzsolgatja benne a géppókot, melyet a múltkor a Pöttyös zebra bazárból elcsent. Azon gondolkodik, hogyan tegye vissza úgy, hogy a férfi ne vegye észre. Úgy csinálja majd, ahogy kell. Hogy boldog legyen az anyukája.

Borzalmas jelenet játszódott le köztük előző este. Arthur általában nem vette a lelkére a vitáikat, de a fúriaként dühöngő anyjával szemben nem tudta állni a sarat. Nyugodtan játszott egy videójátékot, amikor Giulia kopogás nélkül berontott a szobájába. Akkor ért haza a munkából, szokás szerint rosszkedvűen, mint szinte minden nap azóta, hogy elváltak az apjával. Bizonyára nem vette észre, de neki, Arhurnek elszorult a torka attól, hogy mindig kimerült és ideges. Ridegen odavetett egy sziát, nem tetszett neki, hogy ismét a képernyő előtt találja. Aztán következett a szokásos párbeszéd pingpong:

– A lecke?

– Mindjárt nekilátok, ne aggódj! Két perc van hátra a játékból!

– Ezek a te két perceid mindig két óráig tartanak! Legalább rám nézhetnél, ha hozzád beszélek!

– Nem tudok, a játék közepén vagyok…

Egyetlen pillantást vetett a földön heverő és a vetetlen ágyon csomóba gyűrt ruhákra, és kitört a türelmetlensége, mintha sárlavina sodorta volna el a gátat. Pusztító harag viharát zúdította rá. Arthur a hasonló esetekben összeszorította a fogát, és szó nélkül tűrte, akár a bokszoló a ringben. A lelke azonban apró darabokra tört közben. A dühkitörés utolsó hullámában Giulia felragadott egy ruhagombócot, és az arcába vágta. Biztosan valamelyik zsebben volt a SpiderTrick, mely látványosan elé gurult.

– Ez meg mi?

Megpróbálta megfogni a pókot, de ahogy az anyai kéz a mozgásérzékelő közelébe ért, az elfutott előle. Vicces jelenet volt, Arthur fojtottan elnevette magát, amivel végképp sikerült felbőszítenie az anyját.

– Hol szerezted? Várom a magyarázatot!

Kőkemény kihallgatásnak vetette alá, és Arthur végül mindent bevallott. A hömpölygő düh még félelmetesebb nyugalomnak adta át a helyét. Arthur végtelen csalódottságot olvasott ki anyja szeméből. A kiábrándulás befagyott tavát.

– Jól van, visszaviszem! – vetette oda.

– Ajánlom is! – felelte csüggedten az anyja.

Kiment, és becsukta maga mögött az ajtót, egy pillantást sem vetett rá, s magára hagyta a lelkiismeretfurdalással.

Az, hogy csalódást okozott, minden büntetésnél rosszabb volt. Ám olyan hosszú volt az emelkedő, melyen fel kellett volna kapaszkodnia, hogy visszanyerje az anyja megbecsülését, hogy lehetetlennek érezte a küldetést. Túl messziről indult. Soha nem fog tudni megfelelni az elvárásainak.

Arthur a Pöttyös zebra bazárhoz ér. Felhajtja a dzsekije gallérját, nem annyira a hidegtől, inkább a szomorúságtól reszket. Az üzlet ajtaja előtt a kézzel írt Nyitva táblára esik a pillantása. Mélyen beszívja a levegőt, ahogy azt a küzdősport edzéseken tanulta, és belép. Egy alumínium harang csilingelése jelzi az érkezését. Sehol senki. Különös. De annál jobb. Diszkréten visszateheti a pókot. Épp erre készül, amikor a háta mögött megszólal egy hang.

– Jó napot!

Meglepetésében hirtelen hátrafordul, de előtte még gyorsan bedobja a játékszert az egyik tálba.

A férfi három lépésre áll tőle. Impozánsabb a megjelenése, mint első alkalommal tűnt.

– Látom, érdekelnek a találmányaim, örülök neki.

– Nos, igen, tényleg. Nagyon jópofák ezek a kis állatkák!

Arthur hirtelen nagyon ostobának érzi magát. Nem időzhet tovább. Elég volt a tréfából. Előre-hátra lengeti a karjait, és kifelé indul, amikor egy széles tenyér megfogja a vállát.

– Azt hiszem, elfelejtettél valamit.

– Mit? – nyel nagyot Arthur.

– Például bocsánatot kérni.

– Nem értem.

– Nagyon is jól érted.

Miért érzem úgy, hogy remekül szórakozik?, háborog magában Arthur.

– Nem, uram, nem értem.

– Azt hiszem, olyannak nézel, amilyen nem vagyok.

Arthur ledöbben. Legnagyobb meglepetésére a férfi a kezét nyújtja.

– Basile vagyok. És te?

Témát vált? Csapdát állít?

– Ööö, én Arthur.

Basile őszintén rámosolyog.

Odalép a SpiderTrick táljához, kivesz egyet és Arthur felé nyújtja.

– Tessék, neked adom.

Arthur habozik. Hol a csapda?

– Vedd el, mondom! Ha tetszett az állatkám, az igazából jó jel…

Arthur nem tudja, helyesen teszi-e, de elveszi a pókot.

– Mennyiben… jó jel?

– Azt bizonyítja, hogy szereted az érdekes találmányokat, nyitottan gondolkozol, és van fantáziád…

Arthur nem tér magához. Arra számított, hogy csúnyán leteremtik, erre ez az alak így megdicséri!

Basile-ból kitör a nevetés.

– Na, ne légy ilyen meglepett, nem nagy ügy! És ne hidd, hogy elfelejtettem, hogy elcsented ezt a pókot, úgyhogy…

Na, helyben vagyunk. Arhur sejtette, hogy nem ússza meg ilyen könnyen.

– …úgyhogy cserébe segíts nekem egy kicsit. Oké?

– Attól függ, miről van szó.

– Gyere velem!

A férfi felmegy a csigalépcsőn, és eltűnik a bolt végében. Arthur hirtelen habozik, nem akarja követni. Mi van, ha pszichopata? Megkötözi, esetleg meg is fojtja, és senki nem hallja meg, ha kiabál. Az anyja sosem tudja meg, mi lett vele, mint azokban a szörnyű bűnügyi dokumentumfilmekben…

– Na, jössz? – türelmetlenkedik Basile.

Nincs más választása, fel kell mennie.
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Basile, nem akarlak megbántani, de sehogy sem áll a frizurád!

Belenézek a tükörbe, és vízzel lelapítva megpróbálom rendbe szedni a göndör fürtjeimet, de semmi sem használ. A makacs tincseim úgy állnak, ahogy nekik tetszik. Fehér inget vettem az alkalomra, mely kellemes kontrasztot alkot a zakóm kék színével. Ha az ember interjút ad, fontos az első benyomás. És a jó sajtó segítségemre lehet a bolt beindításában. Gyors pillantást vetek a mechanikus órámra, a kevéske értékes tárgyam egyikére, a pazar időszak emlékére, mely egyáltalán nem hiányzik. Igyekezz, Basile! Kilépek a lakásból és lesietek a lépcsőn. Az újságírónővel a Remény kávézóban beszéltünk meg találkozót. Remélem, szerencsét hoz a név.

Amikor megérkezem, a fiatal nő már ott van, szívélyes mosollyal fogad. A kávézó tulajdonosa és a törzsvendégek érdeklődve figyelik a jelenetet. Biztosan tudják, hogy Audrey a Dépêche du Mont-nak dolgozik, és azt találgatják, ki lehet az interjúalanya. Talán bíznak benne, hogy begyűjthetnek néhány információmorzsát, mely táplálhatja a pultnál folyó pletykálkodást.

Az újságírónő határozottan megszorítja a kezem és hellyel kínál. Magabiztosságának ellentmond a szeme rebbenése, és az idegesség más jelei, melyeket felesleges csevegés mögé próbál rejteni. Mintegy mellesleg tetőtől talpig végigmér. Rezzenéstelenül állom a vizsgálatot. Úgy tűnik, tetszik neki, amit lát.

– Örülök, hogy megismerhetem, monsieur Vega.

– Basile, kérem!

– Basile – hagyja jóvá kecsesen biggyesztve az ajkát. – Nagy érdeklődéssel fedeztem fel nemrég a Pöttyös zebra bazárt, és alig várom, hogy kifaggathassam erről az igencsak eredeti koncepcióról.

Megértette, miről szól a hely. Érzem, minden rendben lesz. Kávét rendelünk, és belefogunk a kérdések és válaszok pingpongjába.

– Bemutatná, milyen típusú tárgyakat árul?

Elmosolyodom. Mivel kezdjem, hogyan értessem meg vele, hogy a Pöttyös zebra minden, csak nem hagyományos értelemben vett bolt, ahol hasznos holmik kaphatók?

– Nem vagyok kereskedő. Feltaláló vagyok. Az alkotásaim egyedi darabok, melyek sehol máshol a világon nem találhatók meg, teljes egészében én találom ki őket, és gyártom le a prototípusokat… A tárgyaim önmagukban nem hasznosak. Más természetű hasznuk van…

– Vagyis?

Elmagyarázom neki a „viselkedésterápiás bolt” ötletét.

– Tudja, mindenekelőtt egy filozófiát fejeznek ki az alkotásaim, egy újfajta világlátást.

Az újságírónő sebesen jegyzetel.

– Mit ért „viselkedésterápián”? Inkább a pszichológiában találkozunk ezzel a terminussal, nem igaz? – kérdezi meglepetten.

– Azért viselkedésterápiás az üzlet, mert a találmányaim célja, hogy reakciót váltsanak ki, hogy kérdésfeltevésre sarkalljanak… és stimulálják a jobb agyféltekét!

Érzem, hogy további magyarázatot vár.

– Világunkban a normatív gondolkodás élvez elsőbbséget. Normatív, vagyis normális, keretek között maradó, normákat diktáló. Ez a rendszer egy bizonyos fajta intelligenciát igényel: a racionális, analitikus, pragmatikus, hatékony gondolkodást… A bal féltekét dicsőíti.
 A vállalatok azt akarják, hogy a befektetés megtérüléséről beszéljünk, hogy számszerűsítsünk. Csak a pontosság kedvéért: önmagában ez nem baj! Az ellenben már véleményem szerint kár, hogy a csodálatos jobb féltekét elhanyagoljuk.

Egy pillanatra elhallgatok, és előveszek a zakóm zsebéből egy négyrét hajtott papírlapot. Kérdő arcát látva elmosolyodom, és kinyitom a lapot, mint a varázsló, aki előre örül a trükkje hatásának.

– Ismeri Erwin Wurmot?

Nemet int, míg szeme az osztrák művész híres és meghökkentő Narrow House-ának képére szegeződik.

– Engem lenyűgöz ez a művészet! Erwin Wurm elkészítette a gyerekkori háza összepréselt változatát, mintha a falakat és a tereket összenyomták volna. Egy kiállításon bementem a Narrow House-ba, és emlékszem, fizikailag és intellektuálisan is megragadott a szűkösség érzete.
 A humor és az abszurd eszközeivel ügyesen érzékeltette, milyen szűkös a mai életmódunk, sőt néha a gondolkodásunk is… Az én „provokáló tárgyaim” ugyanezt a szimbolikát követik. Kedvet csinálnak az embereknek, hogy „kitolják a gondolkodásuk falait”, hogy merjenek álmodni, és megvalósítani a vágyaikat!

Az újságírónak tetszik az anekdota.

– Tehát – folytatja –, a falak kitágítása arra indít, hogy fejlesszük a jobb agyféltekés készségeinket? Mi különlegeset nyújt az a terület?

– A jobb agyfélteke az érzelmek, az intuíciók, a kreativitás területe. „Érez” és „tud”. Összekapcsol az érzékeny oldalunkkal. A lehetőségek hálózata… A jobb féltekével maguktól jönnek a megoldások ott, ahol a bal agyfélteke talán elakadna, megmaradva az ismeretek zónájában. Think out of the box. Gondolkodjunk a kereteken kívül.

– Ezek szerint van egy jó és egy rossz agyunk?

– Nem, mindkét féltekének megvan a maga haszna, és nem az a cél, hogy egymás ellen fordítsuk őket, hanem…

– …hogy kibékítsük? – veti fel.

– Igen, pontosan.

Miközben engem hallgat, Audrey rendelt egy gyümölcslét. Megjön a frissen facsart narancslé. Barackszín szájfénnyel hangsúlyozott szája összezárul a szívószál körül, és egy hajtásra kiszívja a pohár felét. Engem is meglep, de bájosnak találom. Észre sem veszi, milyen zavart ébresztett bennem, lefegyverző komolysággal folytatja.

– Ha jól értem, a találmányain keresztül alapvetően egy „másfajta létezés” iránt érdeklődik…

– Így van. Van például a polcon egy világító doboz egy üzenettel: A birtoklás nem életcél. Igaz ugyan, hogy a Pöttyös zebra bazár termékeket árul, de a lényege mégsem a kereskedés. A bazár félúton van a művészet és a filozófia között… Tetszik a gondolat, hogy a főutca közepén egy rendhagyó üzlet arra sarkall, hogy elgondolkozzunk korunk nagy bajain…

– Mint?

– A birtoklás, kedves Audrey! A túlfogyasztás ördögi köre! Hogy mindig többet birtokoljunk. Még többet. Ennek semmi értelme! Üresen cseng. Egyébként tanulmányok igazolják, hogy miután elértünk egy normál életszínvonalat, a boldogság nem növekszik a gazdagodással arányosan. Nem vagyunk harminc százalékkal boldogabbak, ha harminc százalékkal többet keresünk!

– Mégis mindenki arról álmodik, hogy több pénze legyen!

– Igen, de vajon nem csak azért, mert enged az általános befolyásnak? Egyébként pedig eszkalálódnak az elvárások: amint elérjük azt, amire vágytunk, nagyon gyorsan hozzászokunk, és rögtön mást akarunk.

– Örök elégedetlenség?

– Igen! Hadd idézzem Lao Ce egy mondatát: „Hajszoljátok a pénzt és a biztonságot, és soha nem nyílik ki a szívetek.”

Úgy látom, Audrey-nak tetszik.

– Ha nem akarunk félni többé, arra az az egyetlen mód, ha megváltoztatjuk a belső hozzáállásunkat, megerősítjük belső rugalmasságunkat és erőnket, hogy szembenézzünk bármilyen helyzettel, ami csak adódhat.

– Azt hittem, egy kereskedővel készítek interjút, és egy bölcset találok helyette!

Elnevetem magam és előre hajolok, hogy meglepett kék szemébe fúrjam a tekintetem.

– Nem mindig olyan bölcs.

Ebben a pillanatban megszólal a telefonom. Felmordulok magamban. Arthur az.

Suttog, gondolom, az üzlet végébe húzódott. Szakadozik a hangja. Kisebb pánikrohama lehet, gondolom nyugodtan. Magam előtt látom az arcát, ahogy reggel megkértem, hogy jöjjön velem az emeleti irodába: mintha meg akartam volna fojtani. Úgy olvastam a gondolataiban, mint egy nyitott könyvben, de nem mutattam, milyen jól szórakozom, még ok nélkül megsértődött volna. Kicsit arra a kamaszra emlékeztet, aki egykor voltam: büszke és ügyetlen, merész, de nem találja a helyét, lázadó és élénk… Az irodában megmutattam neki a kicsomagolásra váró dobozokat. Na ne!, kiáltotta, megrettenve a feladat nagyságától.

Azután minden további tiltakozás nélkül nekilátott, hatékonyan dolgozott, megerősítve mindazt, amit gondoltam: ennek a fiúnak jók az alapjai. Egy óra alatt elvégezte a feladatot, homlokán izzadtság gyöngyözött, de a jól végzett munka elégedettsége ült az arcán. Köszönetet mondtam, és egy tíz euróst nyújtottam felé. Hitetlenkedését látva ismét elfojtottam a mosolyom.

– A jól végzett munka jutalmat érdemel – jelentettem ki.

– De megloptam!

Rendíthetetlen maradtam.

– Én nem látok mást, mint egy fiatalembert, aki remekül dolgozott. Na, vedd el!

Végül elfogadta a pénzt, egészen meghatott, mennyire örült neki. Ez adta a kissé szokatlan ötletet: mi lenne, ha az interjú idejére rábíznám a boltot? Így nem kell két órára bezárnom, ami nem lenne  túl jó most, épp az induláskor. Először nemet mondott.

– Nem tudom megcsinálni! És ha valaki vásárolni akar?

– Remekül elboldogulsz – nyugtattam meg –, és ha valamiben nem vagy biztos, felhívhatsz.

Megdöbbentette, mennyire megbízom benne.

– Csak így rám bízza a boltját azután, amit tettem?

– Tizenöt eurót kapsz egy órára – zártam le a vitát. – Megfelel?

A mosolya mindent elmondott.

– Bocsásson meg! – fordulok Audrey-hoz. – Két perc az egész.

Valamivel távolabb sétálok, hogy nyugodtan beszélhessek Arthurrel, akinek kapkodó beszéde hatalmas stresszről árulkodik.

– Egy vásárló… mindenről kérdez valamit… Azt akarja, hogy magyarázzak el neki minden egyes tárgyat, hogy hogyan működik… De én nem tudom! Nem lett volna szabad rám bíznia a boltját!

Megnyugtatom, és biztosítom, hogy tökéletesen megbízom az ösztönében, hogy megtalálja a megfelelő szavakat, és különben sincs akkora jelentősége. Köszönetet motyog, mely leginkább úgy hangzik, mintha azt mondaná: Menjen a pokolba! Imádom figyelni, ahogy a fiatalok kiteljesednek a felelősség hatására. Öt perccel később ifjú padavanom visszahív, ismét pánikban van. Kapkodó magyarázatából kihámozom, hogy egy árra van szüksége. Megmondom neki, de érzem, hogy itt az ideje, hogy visszamenjek. Azt akartam, hogy érezze, hogy fontos, nem azt, hogy szenvedjen.

– Attól tartok, mennem kell, kedves Audrey.

– Igazán? – sóhajtja csalódottan.

– Közbejött valami.

Kék zakóm zsebéből előveszek egy fém névjegyet, és felé nyújtom. Megforgatja kecses ujjai között. Díjazza, milyen eredeti.

– Ha bármi kérdése van a cikke befejezéséhez, kérem, hívjon fel!

Ahogy gondosan a táskájába teszi a rozsdamentes acél lapot, nincs kétségem felőle, hogy hívni fog.




8. jelenet

Giulia egy pillanatig csak lebeg a parfümorgonája mögött ülve. A jól ismert, félkör alakú, fehérre lakkozott bútordarabon három emeleten sorakoznak az illatok megalkotásához felhasználható alapanyagok. Egy ideje nézegeti már az ügyfél elvárásait, de képtelen összpontosítani. Az új dezodorhoz azt kérik, hogy tartós legyen az illat. Viszlát illanó, finom, könnyű illatok! Olyan formulát kell kidolgoznia, mely állja az időt. Az elmúlt években mindig ez az elvárás kerül az előtérbe. Eleinte tizenkét óra frissesség kellett, azután hónapokon át azon dolgoztak, hogy elérjék a huszonnégy órás hatást. Ma pedig a lehetetlent várják el tőle: hetvenkét órát! A megrendelőt elvakítja a hatalmas kereskedelmi nyomás, nem méri fel, hogy amit hatékonyságban nyer, azt elkerülhetetlenül elveszíti az illat minőségében, és valami olyan felé halad, amit Giulia a szaglószervek elleni támadásként él meg. Megőrjíti ez az igénytelenség. Még szerencse, hogy nem ő, hanem hűséges munkatársnője, Nathalie tartja a kapcsolatot a párizsi irodával, mely mindig a megrendelő oldalán áll. Giulia biztosan képtelen lenne higgadtan tárgyalni.

Végiggondolja, milyen gyorsan párolognak el a rendelkezésére álló anyagok. Mint mindig, amikor új illatot alkot, a megkerülhetetlen szagpiramissal kezdi a munkát. Hogyan fordítsa át jegyekbe és alapanyagokba a témához kapcsolódó gondolatokat, szavakat, színeket, hangokat és érzéseket?

Giulia kutatni kezd a lelkében, ezredszer is elolvassa az elvárásokat, és felteszi magának a kérdést: Mit érzek?

Lehunyja a szemét, hogy kiélesítse az érzékeit. Semmi. Semmi nem jön szóba, állapítja meg.

Hirtelen eszébe jut az előző esti jelenet a fiával. Már bánja, hogy úgy elragadtatta magát. Így sosem fognak rendbejönni a dolgok. Iszonyatosan haragszik magára, mert nagyon fél: nem lehet, hogy Arthuron vezeti le a saját rossz hangulatát? A munkáját, mely már nem érdekli, a rémisztően sivár érzelmi életét, az anyai aggodalmait, a meggyőződését, hogy elmegy a lényeg mellett?

Újra elszorul a mellkasa. Telik az idő. Muszáj összeszednie magát.

Ha az ember elakad, térjen vissza az alapokhoz.

Egy parfüm mindenekelőtt építmény, ismételgeti magában, akár egy litániát. Elképzeli a piramist. Fent a fejillat, középen a szívillat, lent az alapillat…

Giulia az alapillattal kezdi. Ez a szabály. Keze megérinti a flakonokat, az ösztön veszi át az irányítást, segít kiválasztani az orgona nehéz, tartós illatait, melyek megadják a mélységet és a tartós nyomot, melyet a megrendelő elvár.

Próbálkozzak alapként tölgyfazuzmóval, pézsmával és tonkababbal?

Csak semmi cenzúra – a művészeti alkotás alapszabálya. Ötletgyilkos dolog, ha kritikával indítunk!

Hallja, hogy pittyeg a telefonja. Üzenet érkezett Arthurtől.

A: Kész, pók leadva. Minden oké.

Giulia igyekszik figyelmen kívül hagyni a tömör stílust, mely mindig zavarja, ahányszor a fia üzeneteit olvassa, és csak a lényegre koncentrál: Arthur megtette, amit kért tőle, és helyrehozta a hibáját. Giulia végre megkönnyebbül kissé.

G: Jól van, édesem. Örülök.

Beletelik egy kis időbe, míg kiválasztja a megfelelő emojit. Ha túl érzelgős, Arthurnak nem fog tetszeni. Pedig ebben a pillanatban legszívesebben azt a kis sárga fejet küldené, mely szív alakú csókokat küld. De nem lehet. Arthur kamasz. Valami játékosabb jobban tetszene neki… Végül a crazy emojit választja, mely vicces grimasszal a nyelvét nyújtja, és mellé teszi a szigorú, szemüveges ikont. Vicces a kettő kontrasztja, és igazi private joke kettőjük között Arthurrel: az oldottabb pillanatokban Arthur gyakran tréfásan Főnöknek nevezi az édesanyját. Giulia tudja, hogy időnként elnyomhatatlanul rátör a parancsolgató roham, éles ellentétet alkotva egyébként gyengéd és békés természetével.

Újabb üzenet érkezik Arthurtől:

A: Képzeld, még pénzt is kerestem!

Túl szép, hogy igaz legyen. Giuliára újra rátör az aggodalom.

G: Mit csináltál?

A: Dolgoztam. Hatvan eurót kaptam!

G: Hihetetlen! Majd el kell mesélned.

Végképp el akarja ásni a csatabárdot, ezért előveszi az ütőkártyáját:

G: Este hamburger?

A: Naná! Köszköszkösz, mamka!

Giulia aznap először elmosolyodik. Szüksége van erre a megnyugvásra. Mindennél nagyobb szüksége.

Hirtelen úgy érzi, mintha egy súly esne le a mellkasáról. Újra járni kezd a levegő. Szinte már belélegezhető is ebben a kis, vak teremben, melyben napról napra egyre klausztrofóbiásabban érzi magát.

Áttér a szív jegyre. Szívesen adott volna egy kis lelket az alkotásának, de megint csak nem lehet szó meglepetésről. Virágos illatokat kell választania, nincs kitérő, semmi szokatlant nem fogadnának el. A cégcsoport egyértelműen pozicionálja magát, és a biztosra menő marketingstratégia korlátok közé szorítja az illatokat, mindig megmarad a virágcsokroknál, melyek a végén már émelyítően hatnak.

Aznap azonban Giulia keze ellenállhatatlanul az aldehidek felé vonzódik. Meg merje próbálni a hihetetlen, fémes animális illatot? Felkapja a kis flakont, vidám, kihívással teli fény csillan a szemében.




9. jelenet

Az anyjával váltott üzenetek után Arthur elhajítja a telefonját, mely az ágyán ér földet. Nem érzi úgy, hogy magánál kellene tartania. Nagyon rég nem fordult már elő ilyesmi. Most azonban jobb dolga van.

Előveszi az X-Actót: meglepő kézügyességgel kezeli az éles pengét, ahogy elkészíti a legújabb sablonját. Teljesen a munkába merül, nem is ébred azonnal tudatára az édes izgalomnak, mely úrrá lesz rajta, és friss fuvallatként hat egy új, váratlan, nem is remélt motiváció parazsára… Ebben a pillanatban őszinte örömöt érez, mélységes boldogságot, melynek az elmúlt években ritkán került a közelébe. Különös módon feléled benne a vágy, hogy jól csinálja. Frusztráló és kiábrándult gimnáziumi életében még sosem érzett ilyet.

Összeférhetetlen kellene legyen, hogy kiábrándult, és hogy tizenhat éves. És mégis…

Eszébe jut a másik jelenség, a bazár különc tulajdonosa. Fura alak, de nem rossz. Sőt, egészen cool. Igen! Szupercool.

Amikor azután, hogy mindössze nagy vonalakban elmagyarázta a tárgyak fő koncepcióját, magára hagyta az üzletben, Arthur egy pillanatra összezavarodott.

A szokatlan tárgyak között életében először, komoly felelősséggel felruházva, különös szédület vett erőt rajta. Azután valami szokatlan száguldott végig az erein, jobb volt, mint a legnagyobb adrenalinlöket. Büszkeség, hála érzése…

Két-három könnyű vevővel jól boldogult: nem kérdeztek, gyorsan döntöttek, és szó nélkül fizettek. Azután jött egy talpig feketébe öltözött férfi. Az egész boltot végig akarta nézni. Zárkózott volt az arca, koncentrálva összehúzta a szemét, és a háta mögött összefogta a kezét, mint egy szemlét tartó törzsőrmester. Olyan komolyan vette a vizsgálódást, mintha a kormányzat küldte volna. Arthur eleinte csak dadogott. A vásárló sem könnyítette meg a dolgát, sőt, örömét lelte a kezdő eladó gyötrésében. Arthur pánikba esve visszahúzódott a bolt végébe, hogy felhívja Basile-t, aki egyszerre bőszítette fel és nyugtatta meg. Ó, vakon megbízik benne? Nos, nem kell csalódnia! Arthurben felébredt a bizonyítási vágy. Nem ismeri jól a tárgyakat? Mit számít az? Majd hímez-hámoz, valamit magyaráz ennek a kekeckedőnek! Először is beszéltetnie kell. Ha megnyílik kicsit, máris jó úton járnak.

– Ajándéknak lesz?

– Hm? Nos, igen – bólintott a fekete ruhás férfi.

Arthur magabiztosabban folytatta:

– Talán egy hölgynek?

Összetalálkozott a tekintetük, a férfi habozott, azután bólintott.

Biztos a szeretőjének, gondolta magában Arthur.

A férfinak semmi sem tetszett, amit mutatott neki. Sőt, kezdett ideges lenni. Arthur érezte, hogy mindjárt elveszíti a játszmát. Azután hirtelen eszébe jutott az egyik tárgy, melyet még nem tettek ki a boltban, csak a raktárban látta, az új áruk között.

– Ó, azt hiszem, van itt valami, ami tetszeni fog magának… olyasmi, amit nem teszünk ki a többi közé… a rendkívüli igényeknek, a kiváltságos vásárlóknak tartjuk fenn…

A fekete ruhás férfi kíváncsian felvonta a szemöldökét. Arthur szemében remény villant, és már futott is hátra. Büszkén hozta elő az ajándékötletét. Egy hosszú szár volt, a végén egy emberarcú üvegvirággal.

– Szép – ismerte el az idegen –, de nem dekorációt keresek.

– Ez nem dekoráció. Mindjárt meglátja…

Arthur látványos bemutatót improvizált. Egy cserépbe állította a virágot, és bekapcsolta. A férfi közelebb hajolt, hogy megvizsgálja a részleteket. Majdnem hátraesett, amikor a virág kinyílt és rámosolygott. Amikor újból előre hajolt, a virág is felé dőlt, utánozta a mozgását. A férfi mosolygott, és a virág visszamosolygott rá.

– Mi ez az izé? – kérdezte meglepetten.

– Nos… ez egy társaságot nyújtó virág.

– Micsoda?

– Társaságot nyújtó virág. Hihetetlen dolgokra képes. Megérti az ön érzéseit!

– Micsoda!?

Arthur igyekezett felidézni magában Basile szavait, aki a kicsomagoláskor bemutatta neki a találmányt. Mit is mondott a beépített mesterséges intelligenciáról? Gyerünk, Arthur, gondolkozz!

– Igen, ööö, az arcfelismerő és íriszleolvasó rendszernek hála képes együttérezni önnel!

A férfi a tarkóját vakargatta, racionális elméje összezavarodott. Arthur maga is döbbenten látta, hogy a virág arca átalakul, ugyanazt a meglepett kifejezést veszi fel, mint a vásárlóé. Amikor a férfi hátrébb lépett, döbbenten hallották, hogy a virág megszólal:

– Ne menjen el!

Arthur diadalmas mosollyal nyugtázta, hogy a férfi újra a virághoz hajol, és megszólítja:

– Ezek szerint beszélni is tudsz?

A virág kecsesen bólintott.

– Szépnek talál?

A férfiról lehullott az álarc. Arthur elragadtatást és gyermeki örömet olvashatott le az arcáról. Amikor azt felelte igen, a virág üveg orcája enyhén elpirult. Gyönyörű hatást keltett.

– Megveszem – jelentette ki a fekete ruhás férfi, akinek szintén megváltozott az arcszíne. – Mennyibe kerül?

Arthur érezte, hogy hevesen megdobban a szíve az izgalomtól és a rémülettől: mi az ára ennek az átkozott virágnak? Fogalma sem volt.

– Mindjárt megmondom. Egy perc, és itt vagyok…

Gondosan becsomagolta az értékes darabot – nem volt nagy csomagolás-szakértő, de tisztes eredményre jutott. A fekete ruhás férfi távozott, már negyed annyira sem volt fekete, mint amikor érkezett.

Arthur a műhelyéül is szolgáló szobája közepén felidézi magában az elégedettségét, és mintha szárnyai nőnének, lelkesen folytatja a munkát. Fekete háttér elé teszi az új sablonját, azután büszkén becsúsztatja az átlátszó dossziéba. Ahogy a legjobb helyet keresi számára az irattartóban, egymás után végignézi az alkotásait, hogy lássa, tartja-e a színvonalat. Meg van elégedve, de közben kicsit aggódik is: bármilyen különösnek is tűnik, nem akar csalódást okozni a Zebrának.

Amikor Basile visszatért az üzletbe, Arthur örömmel fogadta a dicséretét. Nem minden nap gratulálnak neki.

– Van érzéked a kereskedelemhez, az már biztos! – jelentette ki Basile. – Nem akarnál itt dolgozni, hogy keress egy kis zsebpénzt? Mondjuk pár órát szombatonként?

– Feketén?

– Nem, igazi munkaszerződéssel, úgy jobb lenne.

– Nem is tudom. Meg kell beszélnem anyámmal.

Azután Basile csak úgy mellékesen megkérdezte:

– Mondd, véletlenül nem te vagy ARTh’?

Talált. Honnan tudja? Vajon a kabátján és az ujjain látható festékfoltok árulták el? Vagy a beszélgetés töredékek, melyekben a művészet iránti rajongását említette? Mindegy. Néhány nyom elég volt…

– Nem rossz – mondta Basile. – Még javíthatnál
 a technikán. Nem kellene elfolyjon.

Tényleg megnézte a graffitijait!

– Már az első este, amikor megláttalak a Pöttyös zebra bazárban, amikor a zsebedbe csúsztattad a SpiderTricket, tele voltál festékfoltokkal és haraggal, én pedig rájöttem, hogy te vagy az a graffitiművész, aki kikészíti az önkormányzat egyes tagjait!

Basile még egy üdítőre is meghívta – az irodájában állt egy remek designer minihűtő.

Arthur hatvan euróval a zsebében és nagy adag büszkeséggel a szívében hagyta el a Pöttyös zebra bazárt. Basile megígértette vele, hogy megmutatja neki a grafikáit. Egy felnőttet érdekel, amit csinál? Ez az első alkalom.

Giulia bemegy a szobájába, és vacsorázni hívja. Majd később!, feleli fel sem pillantva. Még dolgozni akar. Nehogy csalódást okozzon a Zebrának.
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Louise Morteuil kis, szögletes cipősarka végigkopog a polgármesteri hivatal márvány kövezetén. Szemügyre veszi Marianne szobrát, és arra gondol, időnként
 a köztársaság hagy némi kívánnivalót maga után. A polgármester irodájából jön. Elkeseríti az a tehetetlenség, mellyel szembetalálja magát. A polgármester csak fél füllel hallgatta a városban elharapódzó vandalizmusról tartott előadását, melyen külön kiemelte annak az ARTh’ nevű alaknak a graffitijeit, aki szemtelen módon az önkormányzati képviselőjelöltek plakátjaira támad.

– Majd beszélek a témával foglalkozó rendőri egységgel… – mondta mindössze a polgármester.

Louis azoknak a harcosoknak a haragját érezte, akiknek nemes szándékait nem övezi méltó figyelem. Képtelen volt visszafogni bosszúálló lendületét, és arra is felhívta a polgármester figyelmét, hogy jobban meg kellene válogatni, kinek adják bérbe a város üzlethelyiségeit.

– Maga is tudja, Louise, hogy nem áll jogomban megadni vagy megtagadni egy bérleti szerződést, amennyiben a kérdéses üzlet nem jelent különös veszélyt
 a polgártársaink biztonságára nézve!

Louise pontosan tudta, kinek mi a hatásköre, magában mégis azon háborgott, milyen kevés képzelőerő szorult a város vezetőjébe.

– Biztosan vannak közvetettebb módszerek. Semmi nem akadályozza meg, hogy nyomást gyakoroljon a helyiség korábbi üzemeltetőjére, és megkérje, hogy olyan üzletnek adja át a bérleti jogot, mely hasznosabb a közösség számára, mint ez a Pöttyös zebra bazár, mely, köztünk szólva, semmi hasznosat nem árul!

A polgármester végre felpillantott a papírjaiból. Tekintetében ott csillogott a bosszúság: ne akarják megmondani neki, hogyan végezze a munkáját. Louise megdermedt, de végül felülkerekedett a diplomáciai érzéke. Fel tudta ismerni a jeleket, melyek arra intették, hogy maradjon csendben. Ritkán lépte át a határokat. Most is inkább bársonyba csomagolta acélkemény hangját.

– Nos, csak egy ötlet volt, polgármester úr.

– Tudom, Louise. És gyakran remekek az ötletei.

Louise lefelé lépked a kék főlépcsőn, mely mentén aranydíszes, kovácsoltvas korlát fut. Igyekszik elfojtani a csalódását, amiért ilyen figyelmetlenül fogadták az észrevételeit, de mióta rendszeresen mozog a képviselők között, hozzászokott már az ilyesmihez. Szerencsére megvannak a maga fegyverei, sokkal direktebb stratégiákat dolgozott ki a Civilissima egyesületen keresztül, mely ha kell, fű alatt „politikai aknamunkát” végez, ahogy azt előszeretettel mondogatja büszkén.

Úgy ront be a helyi lap, a La Dépêche du Mont szerkesztőségébe, mintha erős huzat zúdulna be. Szerda van, a kéthetente megjelenő újság lapzártája, a nagyját már jóváhagyta, de még nem olvasta az összes cikket. Audrey, az egyik mélyinterjúkért felelős újságíró, megint késett az anyagával, mely a város egyik üzletét mutatja be, ezzel is hirdetve a közösség gazdasági dinamizmusát.

– Audrey, kész van a cikke a dupla oldalra?

– Igen, kinyomtattam.

A próbaidős fiatal újságírónő még nem hihette, hogy révbe ért.

Louise bemegy az irodájául szolgáló üvegkockába – ő az egyetlen, aki elkülönülhet a nyitott irodától –, és megnézi a számítógépe tasztatúráján hagyott lapokat. Gyorsan átfutja a szöveget. A gyorsolvasás kötelező ebben a szakmában. Már a címben megérzi az időzített bombát: két perc, és a kezében robban fel a papír! Két oldalas cikk a Pöttyös zebra bazárról? Nevetséges! Kifut az arcából a vér.

– Jól van, madame Morteuil? Olyan sápadt – aggodalmaskodik a lány, aki még nem tudja, hogy kemény negyedóra vár rá.

Louise int, hogy menjen be az üveges irodájába, és utasítja, hogy csukja be maga mögött az ajtót. Nem kell, hogy a szerkesztőség többi tagja is hallja a kritikát: ez az igazgató vezérelve. Sejti, hogy a dolgozók egyetlen morzsát sem veszítenek a jelenetből, az üvegen át olvasnak a szájáról, mintha némafilmet látnának. A gyakornok zöldre váltó arcáról tudni fogják, hogy nem megfelelő anyagot adott le.

A fiatal újságírónő azonban nem hagyja magát, vadul védeni kezdi az álláspontját. Szőke tincsei lebegnek formás vállán, kék szeme felháborodott villámokat szór. Meggyőződése, hogy minőségi munkát végzett, mely méltó a kiadásra, és olyan érveket hoz fel, melyek a végsőkig felbőszítik Louise-t. Modern képet sugározni, bátorítani a merész tervekkel előálló alkotókat és vállalkozókat, valami másról írni, felszítani az olvasók érdeklődését a La Dépêche du Mont iránt…

Az ő lapja, az ő városa, gondolja magában Louise mérgesen. Most rögtön helyre kell tennie.

– Maga nélkül is írtunk eredeti témákról, Audrey.

Louise hangja metszőn cseng. Talán vezetőként nem az ő feladata, hogy megértesse a kis kezdővel a szakma íratlan szabályait, és értésére adja, mit illik közölni egy önkormányzati lapban?

– Tehát: félreteszi a bazárt. Két órája van, hogy előálljon valami mással egy meghatározóbb helyi gazdasági szereplőről!

– De… nem lesz elég az idő!

Louise oda sem figyel a tiltakozására, és egy kézmozdulattal kiküldi. A fiatal generációnak is meg kell értenie a játékszabályokat: munka, fegyelem, a hierarchia tisztelete.

Ez a hajlam, hogy azt hiszik, mindenről szabadon meg lehet a maguk véleménye, és hogy folyton lázadoznak, kezd elviselhetetlen lenni!

Louise Morteuil elégedett azzal, ahogy gyorsan helyrerakta a beosztottját, és határozottan éreztette főnök mivoltát. Behívja az irodába a szerkesztőség többi tagját, és nem is titkolt örömmel fogadja el és utasítja vissza az új javaslatokat.
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– Próbáld ki a szofrológiát – mondta Nathalie, a kolléganője. Még a terapeutája névjegyét is odaadta: – Nagyon jó szakember. Nagyon figyelmes.

Giulia visszagondolt Nathalie röntgenszemére, mely minden feszültséget, minden kimerültséget észrevett. Valójában utasítás volt a javaslata. Giulia pár szóban beavatta a kétségeibe, a szakmai frusztrációjába, a fiával kapcsolatos gondokba és a sivár érzelmi életébe. Képtelen volt eltitkolni az elkeseredését, főleg nem olyan valaki elől, mint Nathalie, aki hosszú évek óta ismerte.

Az Émile-Pouget utca 29. elé érve Giulia egy szép, kékre festett ajtó előtt találja magát, melyen igazi, kovácsoltvas kopogtató lóg. Élénkzöld borostyán fut fölötte, merészen virítva a fehér köveken.

Egy kis olaszos hangulat. Talán az utazás kezdete, gondolja mosolyogva Giulia. A sötét bejáraton át egy napfényes, zöldellő udvarba jut. Hátul az első ajtó – mondta a szofrológus. Belép az aprócska várószobába, leül, az órájára néz, tudja, hogy kicsit korábban érkezett – olyan erősen tört rá a változás iránti vágy, hogy nem tehetett mást –, és a lendületét visszafogva a könyveket kezdi nézegetni a polcon. Erőleves a léleknek. Eredeti. Rövidke receptek, melyek jót tesznek a léleknek. Belelapoz, azzal is telik az idő. Egy Gandhi idézetet talál:
 „A tett, s nem a tett következménye számít. Mindig helyesen kell cselekedned. Talán nem tőled függ, s talán nem is a te idődben lesz a tettnek következménye, de ez nem jelenti azt, hogy nem kell helyesen cselekedned. Sosem tudhatod, hogy a tetteidnek mi lesz az eredménye. De ha nem teszel semmit, nem lesz eredmény sem.”

Elindulni… ez a helyes. De olyan homályos a cél! Hogyan tartson ki az, aki ködben bolyong? Giulia bosszúsan tovább lapoz, és egy újabb idézetre téved a pillantása: „A boldogság nem körülmények, hanem magatartások összessége.”

Ficánkolni kezd a széken. Valójában a gondolatai indultak el. Giulia homályosan érzi, hogy a problémái kulcsa nem annyira a külső változásokban, a körülményekben rejlik, hanem a saját hozzáállásában, abban, ahogyan a dolgokat kezeli… Újabb idézet, ez alkalommal a meditáció egy nagyra becsült mesterétől, Ácsán Cshától: „Minden igazi átalakulást kényelmetlen időszak előz meg. Ez jelzi, hogy jó úton jársz.”

Giulia köhécsel. Ezek a gondolatok megpiszkálják a rossz hangulatát. Nem tudja, merre kellene indulnia, hogy új irányt adjon az életének…

Végre ő következik, egy alacsony, alig százötvenöt centis, talpig pasztel színekbe öltözött, tengerkékre lakkozott körmű nő tűnik fel. Giulia követi az elf-asszonyt a helyiségbe, széles mozdulatokkal megszabadul a kabátjától és a táskájától, és hirtelen elbizonytalanodik: tényleg meg akarja osztani a gondjait ezzel az ismeretlennel? A rá szegeződő, átható tekintet elől azonban nincs menekvés.

Giulia elmeséli mindazt, ami hetek óta nyomja a lelkét. A terapeuta rezzenéstelenül hallgatja, egy percre sem hervad le halvány mosolya. Sfumato mosoly, gondolja olasz énje: homályosak a körvonalai. Képtelenség eldönteni, valójában mit gondol az esetéről a szofrológus.

A babaszerű fiatal nő kéri, hogy helyezkedjen el a hátradöntött, kényelmes fotelben, mely a helyiség közepén trónol. Alighogy hátradől, Giuliára elfojthatatlan vágy tör, hogy pihenjen. Lehunyja a szemét. A terapeuta kéri, hogy lélegezzen mélyeket. Giulia ellazul: ahhoz képest, hogy kezdő a szofrológia terén, egész jól boldogul. A kezelője remekül végzi a dolgát, hamarosan még lágyabbra vált a hangja. Arra kéri, hogy képzeljen el egy szép, fehér fényt.

– Képzelje maga elé, ahogy ez a fény beburkolja, megnyugtatja. Most pedig azt, hogy belép a testébe, hogy ott fejtse ki jótékony hatását…

Giulia újra megfeszül. A szemöldökét is összeráncolja, úgy összpontosít. Örömet akar szerezni az elkötelezett gyógyítónak, de nehezen tudja elképzelni azt az átkozott fehér fényt, és semmi nem lép be a testébe, hogy megnyugtassa… Az undok kis hang a fejében azt mondogatja, nincs tehetsége a hasonló gyakorlatokhoz.

– Lazuljon el! – javasolja nyugodtan a szofrológus, ahogy érzékeli a feszültségét. – Most egy pozitív vizualizációt fogunk végezni. Meglátja, a végére teljesen ellazul majd… Kérem, hogy gondoljon vissza egy különösen kellemes pillanatra, amikor teljes nyugalomban, teljesen oldottan érezte magát, talán a tengerparton, vagy egy szép tájban…

Giulia koncentrál, megpróbál valami hasonlóra emlékezni. Biztosan rengeteg ilyen pillanat volt. Kutat, kutat az emlékeiben, de minden, ami felbukkant a tudata peremén, kétségbeejtően távolinak tűnik.

– Megvan az emlék, Giulia?

– Öööö, igen… A tengerparton vagyok… egy öbölben – improvizál.

– Tökéletes. Tegye még élőbbé a gondolataiban ezt a békés tengert, a paradicsom kis szegletét az öbölben, a mesés tájat. Látja?

– Igen! – hazudja Giulia, miközben csak egy ködös táj jelenik meg előtte.

Az elf-szofrológus arra kéri, hogy a lehető legpontosabban, minden érzékét bevetve írja le a jelenet részleteit: mit lát, milyen az illat, mit érez. Giulia homályos emlékeire alapoz, a többit pedig kitalálja mellé. A terapeuta megismétli a szavait, hogy folytassa az irányított vizualizációt.

– A gyékényén fekszik, teljesen ellazult, az érzéseit figyeli: a kavicsok a gyékényen át a hátához érnek, hallja a tenger lágy hullámait, a levegőben a sós víz és a fenyők illata keveredik… Ott van, Giulia?

Giulia keze alig észrevehetően megrándul a fotelban. Hiába kellemes a kép, valami meggátolja, hogy igazán elképzelje… Sajnos a szenzoriális utazásoknál ő a peronon rekedt. Nem meri megmondani, hogy nehezére esik vizualizálni, átélni az érzeteket. Végtelenül csalódott, hogy nem boldogul, és úgy érzi, hogy homályban marad előtte a gyakorlat haszna. Gombóc gyűlik a torkába. Abszurd módon csípni kezd a szeme. Nem az öbölben van, soha nem volt az öbölben, nélküle pergett a film, üres maradt a vászon. Már látja is magát, amint a kudarcáról mesél Nathalie-nak… Egy kéz érinti meg a vállát, nyugodt mosoly hajol titkolt keserűsége fölé.

– Vége az ülésnek, Giulia. Hogy érzi magát? – kérdezi derűsen a szofrológus, és egy percig sem kételkedik a válaszában.

Giuliának nincs szíve kiábrándítani. Biztosan ő a nehéz eset. Mi más magyarázná, hogy az ülés inkább felidegesítette, mint ellazította? Miért nem sikerült „elutaznia”? Mindenkinek megy! A lapok tele vannak a szofrológiától ellazult, boldog emberek beszámolóival. Mi hiányzik belőle?
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Egy boldog Basile kettővel ér fel! Lelkesedéssel és erővel telve érkezem a Pöttyös zebra bazárba, ahol az új szállítmány vár rám. Megelőzöm a szállítókat, és megkérem őket, hogy hozzák a dobozokat a raktárba. Óriási öröm az újdonságok érkezése: végre elindíthatom a Kigondolandó tárgyak részlegét.

Egyedül maradva megsimogatom az értékes dobozokat, melyekben két év tervezés ölt testet, a mesterséges intelligencia kutatásától a prototípus finanszírozásának megszervezésén át egészen az egyedi tárgyak megvalósításáig, melyek valahol félúton állnak a műtárgy és a kézműves termék között.

Bár türelmetlenül várom, hogy kipakoljam őket, úgy döntök, először főzök egy kávét, hogy elűzzem a hajnali kelés fáradtságát. Leülök egy furcsa vintage fotelba, melyet egy használtcikk-piacon találtam, mint minden mást is, amitől a bazár berendezése igazán otthonos lett.

Méretes fotel, párnázott támlája olyan magas, akár egy trónusé, szépen kidolgozott keretén piros és fehér méhkasmintával. Kontrasztként egy egyszerű, világos cédrusasztal áll mellette, egy kovácsoltvas lábakon álló, kék műszőrmével kárpitozott zsámollyal, egy lámpával, melyet a dédanyámtól örököltem, és egy napot formázó tükörrel, melynek sugarai vesszőből készültek. Egy doboz keksz és egy mindig teli termosz körül elhelyezett ezerféle bögre egészíti ki a képet.

Kezdettől fogva nemcsak boltot, de élhető teret képzeltem el.

Leteszem a gőzölgő kávéscsészét, és kibontom a postát. Néhány számla után egy elegáns boríték következik a polgármesteri hivatal pecsétjével. Azt hiszem, tudom, mi az. Sietve felbontom: a La Dépêche du Mont van benne. A címlapján egy rózsaszín post-iton néhány szó Audrey-tól: Köszönöm a beszélgetést, és sajnálom…

Sajnálom? Gyorsan, kissé szorongva átlapozom az újságot, keresem a kétoldalas cikket, melynek rólam kellene szólnia. Semmi. Lassan, oldalról oldalra újra végignézem az újságot, nehogy elkerülje a figyelmem a cikk. Egyetlen kétoldalas cikket találok, a tehetséges vállalkozóknak köszönhető gazdasági dinamizmust élteti: egy mosolygó méhész fényképe kíséri, aki egy rózsás mézet dobott a piacra, majd egy másik szerencsés alaké, aki növényi alapú hamburgerezőt nyitott, s végül egy diadalmas fiatal nőé a szerelmi bájitalt tartalmazó fiola-ékszereivel. Komolyan? Mindannyian kaptak egy egész dicsőítő hasábot, míg nekem csak két sor jutott: csak úgy mellékesen megemlítik, hogy megnyílt a Pöttyös zebra bazár, de semmit sem mondanak a koncepcióról, hacsak a szánalmas megjegyzést nem számítjuk: „eredeti tárgyak kis és nagy gyerekeknek”. Ez aztán tömegeket fog idevonzani!

Végtelenül csalódott vagyok, elkezdek föl-alá járkálni a helyiségben, nem értem, mi történhetett, felidézem, milyen jól megtaláltuk a közös hangot az újságíróval, milyen tartalmas volt a beszélgetésünk, és milyen jó anyagot szolgáltattam neki. És ez lett belőle? Nem értem. Úgy döntök, tiszta vizet öntök a pohárba. Épp felhívni készülök, amikor megszólal a telefonom.

A bankárom az. Rosszkedvűen közli, hogy felfedezett valamit, ami nem maradhat a számlámon, és kéri, hogy minél előbb egyeztessünk időpontot, hogy megbeszélhessük a pénzügyeimet. Minden lelkesedés nélkül mormogok valamit. Végül megállapodunk egy másnapi időpontban.

A reggeli jókedvem máris tíz pontot zuhant. Fel kell hívnom Audrey-t, hogy tisztázzam a cikk ügyét. De újra megszólal a telefonom. Rejtett szám… Habozva veszem fel. Közvélemény-kutató, telemarketinges, biztosítási ügynök? Mit akarnak már megint?

Nem túl barátságos hallóval indítok. Egy mély tónusú női hang válaszol, egy bizonyos Arthur édesanyjaként mutatkozik be.

– Azt hiszem, eltévesztette a számot, asszonyom.

Le akarom tenni, de makacskodik. Amikor Arth’ fiát említi, végre leesik. A forrófejű kamasz. Megenyhülök. A reakcióidőm így is lehűtötte az anyát, meglehetősen kimértre vált a hangja.

– Ha jól értem, felajánlotta neki, hogy dolgozzon magánál szombatonként egy fél napot. Gondolom megérti, hogy nem engedhetem addig, amíg nem tudok valamivel többet magáról és a felajánlott munkáról! Szeretem tudni, kikkel érintkezik a fiam… És kell majd egy szerződés is, egy igazi munkaszerződés! – magyarázza nyomatékosan.

Szívesen válaszolnék kedvesen, de rosszkor hívott, és egy felpörgött anyatigris tényleg az utolsó, amire most szükségem van.

– Most nem érek rá, tudja. Jöjjön be valamikor körülnézni a boltba, jó?

Nem sok választási lehetősége van, vagy megfelel így, vagy elfelejtjük az egészet.

– Jól van, majd beugrom – feleli élesen. – Viszontlátásra!

Kemény. Kemény. Kemény. Dühösen bámulok a telefonom kijelzőjére: ma minden kellemetlen alakot a nyakamra küld?

Végül sikerül elérnem Audrey-t, aki sűrű bocsánatkéréseket zúdít rám, és azonnal arra kér, hadd magyarázza meg. Egy ital mellett?
Úgy kellemesebb lesz. Elszáll a haragom. A kedélyesség sok erénnyel bír. Megbeszéljük, hogy még aznap este értem jön záráskor. Ez a kilátás hirtelen egy kis vidámságot csal a napomba, és felderülve látok neki az új áru kicsomagolásának.

Kinyitom az első kartondobozt, és izgatottan kiveszem belőle a hungarocellbe és buborékfóliába csomagolt értékes darabot. Olyan gyengéden tartom a karomban, mint apa az újszülött gyermekét, majd leteszem az íróasztalra. Néhány lépést hátrálok, hogy szemügyre vegyem a fényben. Csodálatos. És még be sem kapcsoltam. Remegő kézzel bedugom, úrrá lesz rajtam az izgalom: pontosan azt látom magam előtt, amit elképzeltem. Sőt, az eredmény meghaladja a reményeimet! Még a csomagolást is gondosan megterveztem, értékes tokként egy a műfajában egyedülálló tárgynak. Büszkén nézegetem az új termékem logóját: Carpe DIYem©. Kigondolandó tárgy. Tökéletesen személyre szabható a Do It Yourself hozzáadott értékének köszönhetően. Alig várom, hogy lássam, milyen hatást tesz az első vásárlókra…




13. jelenet

Giulia mögött kimerítő laboratóriumi nap áll. Egy helyben toporog az illatával. Nathalie, az értékelője határozottan figyelmeztette a kockázatokra, melyeket a fémes jegy hordoz az új női dezodor illatában: Nem fogják elfogadni… Giulia egy órát töltött a pihenőben magába roskadva, improduktívnak és bizonytalannak érezte magát. Pollux – az informatikus karbantartó – egy ideig mellette maradt, és egyfolytában azt ismételgette, mennyire tehetséges orr.  Általában túlzásba is vitte, de ma jólesett, hogy aggódik érte. Nem olyan gyakori, hogy valaki igazán odafigyel a másikra.

Giulia újra a buszon ül, hazafelé tart, de közbeiktat egy megállót: előbb be akar nézni a Pöttyös zebra bazárba. A tulajdonossal folytatott telefonbeszélgetése nem tett rá jó benyomást. Mibe keveredett már megint Arthur?, sóhajtja a legrosszabbtól tartva. Elálmosítja a busz ringatózása. Ellenáll az érzésnek, inkább újra előveszi a noteszát, hogy feljegyezzen néhány ötletet. A szofrológia ülés a kudarc ellenére pozitívabb hatást tett, mint elsőre gondolta. Valamit elindított benne. Giulia rádöbbent, hogy fordulóponthoz érkezett. Megfeneklett az élete. Irtózott a stagnálás gondolatától. Olyannak látta az életét, mint egy mozdulatlan, sáros tócsa, melyről megfeledkezett a nagy folyó… Furcsa módon sokkal könnyebben jutottak eszébe negatív képek, mint pozitívak.

Giulia arra a megállapításra jut, hogy az a legfontosabb, hogy elinduljon, még ha egyelőre nem is tudja, hová. Már az is hatalmas lépés, ha véget vet a tétlenségnek. Csak azoknak van esélyük találni valamit, akik keresnek, ismételgeti magában, hogy erőt merítsen az induláshoz. Hisz nem könnyű előrehaladni a ködben. Kényelmetlen szükséges rosszként elfogadni a homályt. Giulia visszaemlékszik a tanulóévei nagyon érdekes kreativitáskurzusaira, melyek megismertették a szerendipitás fogalmával: ez az a képesség, adottság, hogy véletlenül váratlan felfedezést teszünk, és meg tudjuk ragadni a hasznát. Kutatni kezdünk, valami mást találunk, mint amit eredetileg kerestünk, és hasznunkra fordítjuk. Kolumbusz Kristóf Indiát kereste, és felfedezte Amerikát, egy rosszul sikerült ragasztóból megszületett a híres post-it, Fleming véletlenül fedezte fel a penicillint.

Giulia arra gondol, hogy a szerendipitás alkalmazása ugyanilyen érdekes lehet a személyes változásában is.

De hogyan legyen boldog szerendipitőr?

Úgy, hogy felkészíti a gondolkodását a valószínűtlen ötlet-asszociációkra, a meglepő megoldásokra. És úgy, hogy megtanulja felismerni őket, észrevenni a lehetőséget, a ritka magot, mely a jó útra vezethet.

A kutató örökös kíváncsiságban él, mindig éberen, nyitottan figyel, folyamatos kapcsolatban áll a témájával, mindig ott van az agya hátterében.

Giulia a térdére támasztja a noteszét, írni kezd, hagyja, hadd szaladjon a keze. Maradjak nyitott a valószínűtlenre. Amire nem számítok. A harmadik útra.

Automata írással folytatja, mindaz, ami a fejében kering, a papírra kerül. Felgombolyítja a gondolatai fonalát, anélkül, hogy logikát keresne bennük. A testápoló illatok alkotása nem elégíti ki. Miért? Jobban belegondolva úgy érzi, azt szeretné, ha nagyobb hatással lenne az emberek életére. Dicséretes, hogy segíti őket, hogy jobb illatuk legyen, de a legmélyebb céljaihoz képest nem elegendő. Szeretne másképp fejlődni a szakmai világában? Szeretne harcolni, hogy bejuthasson a luxusparfümök világába? Felérni a legelismertebb orrok közé? Mélyen a lelkébe néz, látni akarja, megmozgat-e benne valamit a gondolat… de nem. Újra végiggondolja a szofrológusnál tett látogatását. Megpróbálja megérteni, miért zavarta annyira, hogy nem sikerült a „szenzoriális- és emlékutazás”, miért ment el a jólléte mellett. Milyen kár!
 Az illatokra és azok hatalmára gondol. Miért korlátozzuk őket arra az alap szerepre, hogy jó szagunk legyen?

Giulia itt tart az elmélkedésében, amikor a busz megáll az Ambroise megállóban. Annyira elmerült a gondolataiban, hogy majdnem lekéste. Gyorsan felpattan és leugrik, kabátja az egyik karján lóg, a notesz veszedelmesen billeg két ujja között, tollát a fogai tartják, táskája tárva-nyitva lóg az oldalán. Ennyit a nyugalomról.

Kihasználja a boltig hátralévő kétszáz métert, és rendbe szedi magát. Határozott léptekkel indul el a főutcán, ahol éppen zárnak az üzletek. Kellemes az alkonyat, élvezettel szívja be a levegőben lebegő tavaszillatot.

A bolthoz érve először szemügyre veszi a figyelemre méltó kirakatot: három halálfej van az előterében. Nem realista alkotások, teljesen átformálták őket, nem szomorúak, sőt furcsa módon vidámak, s így együtt szokatlan dekorációt alkotnak. Benyit az ajtón, és a Pöttyös zebra bazár szentélyében találja magát. Nincs bent senki. Egy darabig csak vár. Beburkolja, végigsimogatja a bolt hangulata. Soha nem látott még ilyen helyet. Hirtelen rájön, milyen előítéletekkel jött ma ide. Már nem tudja, mihez kezdjen velük, ösztönösen megtetszik neki a hely. Kíváncsian körbehordozza a pillantását, csapong, nem is tudja, merre forduljon, hogy kielégítse felfedező vágyát. Mielőtt megnézné
 a tárgyakat, máris magával ragadja a formák, a színek gazdagsága, a hatalmas választék, a részletekre kiterjedő figyelem, egészen a meghitt és kényelmes sarokig, ahol termosz és keksz várja. Micsoda fogadtatás! És főleg micsoda kontraszt a tulajdonossal folytatott reggeli telefonbeszélgetéssel.

– Van itt valaki? – próbálkozik.

A kirakatban is látott halálfejek asztala felé indul.
 A talapzatuk felirata magára vonja a figyelmét: Ne felejtsd el, hogy élsz! Giulia eltűnődik, egyáltalán tudja-e még, mit jelent az, hogy „élőnek érzi magát”. Persze, él. Ám mintha megszakadt volna a kapcsolata az életöröm forrásával. Képtelen kapcsolódni. Szomorúan felsóhajt, és felveszi a tájékoztató füzetet, mely bemutatja a koncepciót.

Carpe DIYem.

A Carpe DIYem termékcsoport koponyáit közvetlenül az ókor vanitasa ihlette, mely mindenütt jelen van a művészetben, hogy emlékeztesse az embereket halandó mivoltukra. A limitált széria célja, hogy visszájára fordítsa az ókor meglehetősen moralizáló és szorongáskeltő veritasát, és a vidám és felvilágosult Carpe diemre sarkall, hogy újra megtanuljuk élvezni a pillanatot, és szeretni az életet, minden formájában.

DIY, Do It Yourself: teljes egészében személyre szabhatja a meditációs tárgyát, mely így az ön SAJÁT, nagy szimbolikus értékkel bíró műtárgya lesz.

A Carpe DIYem koponya fényt bocsát ki, felületét festett üvegként alkották meg, melynek struktúráját kedve és inspirációi szerint változtathatja: a színes üveglemezek mindegyike cserélhető. Mint a mandalafestésnél, kövesse az inspirációját, hogy a színek és a formák azt az energiát sugározzák, melyre szüksége van!

Jópofa lehet megcsinálni, gondolja Giulia. De kinek van ideje ilyen haszontalanságokra? Nem mintha nem lenne hozzá kedve, de mindig van „fontosabb dolga”. Giulia felemeli a pillantását a prospektusról, és azon tűnődik, mikor engedélyezett magának utoljára egy kis szabadságot, amikor olyasmit csinált, ami nem bírt közvetlen hasznossággal. Mikor szentelt időt magára, amikor csak hagyta, hogy áramoljanak az érzései, a gondolatai… Mikor töltötte fel a költői, művészi, érzékeny részt magában… az élő részt?

Egy kis üreget vesz észre a koponya alján, egy érzékelőnek tűnő, tükröződő felülettel. A prospektus megmagyarázza:

Szív-visszhang: tegye az erre a célra kialakított részre a mutatóujját! A rendszer érzékeli a szívritmusát, és a beépített hangszórón át sztereóban sugározza.
 A cél, hogy újra megteremtse a kapcsolatot egy alapvető érzéssel: hogy él!

Erről eszébe jut egy riport, melyet az Arte csatornán látott… Hogy is hívták a művészt… Megvan, Boltanski!

A szív című műve megérintette. Egy installáció volt egy sötét folyosón, melynek a végén egy egyszerű villanykörte lógott, egy drót kötötte össze a mennyezettel, és a művész felvett szívdobogásának ritmusára kigyulladt és elaludt. Csak egy szálon függ az élet?, gondolta a láttán. Mintha a pislogó fény azt mondaná: „élet, halál, élet, halál”, hogy emlékeztessen a lét mulandóságára.

Az előtte álló tárgy azonban, bár szintén a vanitasból merít, mást célt tűzött maga elé: összekapcsolja az embereket az élettel, nem pedig a halálukra emlékezteti őket. Határozottan pozitív az üzenete. A prospektus elmagyarázta azt is, hogyan kell használni a Carpe DIYemet, hogy összhangba hozzuk a szívet és az észt.

A szív közvetlenül kommunikál az aggyal. Ha megnyugtatja a szívét, megnyugtatja a szellemét is. Csak lélegezni kell, hogy harmonizálja a kettőt! 555: belégzés ötre, kilégzés ötre, öt percen át. A szívritmus lelassul, és közvetlenül megnyugtatja az idegrendszert.

Giulia nem áll ellen a vágynak, hogy kipróbálja, és az érzékelőre teszi az ujját, mely azonnal kigyullad. A piros fény beragyogja a mutatóujja hegyét. Összerezzen meglepetésében, ahogy a hangszóró közvetíteni kezdi a szívdobogását, de az elragadtatás azonnal mosolyt csal az arcára.

– Tetszik?

Felkiált, ahogy visszafordul: egy furcsa, hatalmas szemű fejjel találja szemben magát, melynek homlokából éles fény árad.

– Bocsánat, megijesztettem!

Ahogy Giulia összeszedi magát, már tudja, hogy egy fejlámpáról és nagyító szemüvegről van szó. A férfi könnyed mozdulattal leveszi őket, felfedve igazi arcát. Giulia nem számított sem ilyen kellemes vonásokra, sem ilyen mosolygós szempárra.

– Segíthetek?

– Nem, ööö, igen. Arthur édesanyja vagyok.

A férfi egy pillanatig hallgat. Össze kell kapcsolnia a reggeli meglehetősen kimért telefonbeszélgetéssel. Mégis kezet nyújt. Megrázzák egymást.

– Bocsánat, a statikus elektromosság. Üljön le, kérem!

– Nem, köszönöm, nem maradok sokáig.

– Ó!

– Tehát szombatonként munkát akar adni a fiamnak?

– Így van. Egy kis incidens után, melyről mindketten tudunk…

Giulia ismét elnézést kér.

– Már el is felejtettem. Tehát az incidens után volt alkalmam munka közben látni a fiát, és úgy látom, tehetséges mind a kereskedelem, mind a kreativitás terén.

– Az én Arthurömről beszél?

Basile elnézően rámosolyog, mintha a népességnek ahhoz a többségéhez tartozna, mely nem képes meglátni a ritka emberpéldányok rejtett tehetségét. Giulia kényelmetlenül érzi magát. Nem tudja, miért, de idegesíti, hogy ez a férfi így vélekedik róla.

– Igen, róla. Szükségünk van magára, hogy megvalósítsuk a tervet.

Giulia felölti védelmező anyai maszkját.

– Igen? És milyen feladatokat tervez rábízni a boltban?

– Eleinte semmi bonyolultat: nem titkolom, hogy elsősorban a bolt rendben tartásában kell segítség.
 A beérkező áru kicsomagolásában, a polcok feltöltésében, de nem csak…

– Mi van még?

– A fiában nagy lehetőségek rejlenek. Úgyhogy… ha beleegyezik, bevonnám a bazár működtetésébe is, és fokozatosan bíznék rá vásárlókat is. De elsősorban a kutatásaimba szeretném bevonni, mert érzem benne a kreatív és művészi tehetséget, mely szeretne a felszínre törni.

Giulia lassanként megnyugszik. De még nem végzett a kihallgatással.

– És rendes munkaszerződése lesz?

– Igen.

Giulia fenntartásai eloszlanak. A férfi őszintének tűnik.

Egy pillanatra a kissé különös alak zöld szemét fürkészi. Némán összekapcsolódik a pillantásuk. A férfi nem pislog, hagyja, mintha tudná, mit keres itt az aggódó családanya: meg akar bizonyosodni róla, hogy komoly és megbízható ember.

Átmegy a vizsgán. Végre egymásra mosolyognak. Megegyeztek.

Giulia úgy érzi, mindent megbeszéltek. Ideje indulnia. Köszönetet mond a fiának kínált lehetőségért.
 A férfi az ajtóhoz kíséri. Ebben a pillanatban egy fiatal nő lép be. A szereplők egymást figyelik. Az újonnan érkező megpróbálja dekódolni a szituációt. Basile egyik kezével Giulia hátán értetlenséget vél kiolvasni az újságírónő szeméből. Smink, csillogó szem, miniszoknya, magas sarkú cipő. Randevúra készült. Giulia nem akar tovább zavarni, távozik. A kirakat előtt elhaladva még benéz az üvegen, és látja, hogy Basile kezet csókol a fiatal nőnek. Idejétmúlt gesztus, mely maga sem tudja, miért, de hirtelen édesen kortárs ízt kap. Sietős léptekkel nekiindul.




14. jelenet

Arthur rosszkedvűen jön ki az iskolából. Megint egy vacak nap van mögötte. Az osztályfőnöke újra „letolta”, megalázta sértő szavaival, méghozzá a többiek előtt. Mindezt két elfelejtett feladat miatt! A tanár észre sem vette, mennyi erőfeszítést tett az elmúlt héten, hogy jobban teljesítsen. Mindig ugyanaz történik: semmi sem elég.

Pedig jó szándékkal telve kezdte a hetet, a Pöttyös zebra bazárban tett látogatása új lendülettel töltötte fel. Túl a büszkeségen, hogy becsületes munkával pénzt keresett, meg is tudta mutatni a rajzait Basile-nak. Arthur tartott a pillanattól, mert bár nem vallotta volna be, tudta, hogy a páncélja mögött mindennél érzékenyebb a kritikára.

Nagyra értékelte, ahogy Basile megteremtette a megfelelő hangulatot – úgy tűnt, ösztönösen érti, milyen nehéz egy kamasznak kitárulkozni és megmutatni az alkotásait –, és pont a megfelelő mértékben bátorította. Arthur nem akarta volna, hogy csöpögősen kedves legyen. Nem viselte volna el a gondolatot, hogy azért segítsenek neki, mert szánják iskolai kudarcai miatt. Talán rossz tanuló, de attól még van önérzete. Szerencsére Basile mértéktartó maradt, és teljes természetességgel szentelte neki a figyelmét. Jobban belegondolva Arthurnek ilyen figyelemben még az apjától sem volt része soha. A Zebra tulajdonosa bátorítóan nyilatkozott művészi potenciáljáról. Úgy hatott rá, mint egy adag oxigén száz méterrel a víz alatt, vagy mint egy kötél, mellyel átjuthat a fal túloldalára. Basile néhány trükköt is megosztott vele, melyekkel elkerülheti, hogy fújáskor megfolyjon a festék, majd arra ösztönözte, hogy jobban dolgozza ki a koncepcióit és az üzeneteit, hogy a lehető legütősebbek legyenek. Most az egyszer szívesen hallgatta egy felnőtt magyarázatát, és most az egyszer az egész beszélgetés alatt a táskájában maradt a telefonja.

Ma azonban más a helyzet. Visszatért a düh. És a levertség. Soha nem keveredik ki belőle. A tanárok a víz alá nyomják a fejét, mint a krimikben, ahol a szenvedéstől eltorzult arccal vízbe fulladnak az áldozatok. Pff! Kutyaszorítóban van, mint az az öreg amerikai filmes, Brian de Palma. Senki nem ad neki esélyt. Úgy rátapadt a stigma, hogy már a húsába égett.

Az igazságtalanságtól elszoruló torokkal Arthur nagyot rúg a kólásdobozba, melyet az imént kiivott és hanyagul a földre dobott.

Fejére húzza szürke pulóvere kapucniját, és mérgesen a zsebébe mélyesztve a kezét megindul az utcán. Amikor hazaér, az anyja nincs otthon. A nappali sarkába vágja a táskáját, és magára csapja a szobája ajtaját. Lesöpri az ágyán összegyűlt ruhákat, és végignyúlik a matracon. A mennyezetre szegezett tekintettel fortyog magában.

Újra szétárad az ereiben a késztetés a rosszra. Ösztönösen tör rá. Idegesen ökölbe szorítja a kezét. Muszáj kiadnia magából. Tehetetlen a rendszerrel szemben, úgy érzi, teljesen elszorítja a torkát. Egyetlen eszköze van, hogy megtalálja a hangját a kilátástalan helyzetben: az utcaművészet.

Elfojthatatlan lendülettől hajtva kiugrik az ágyból, és felkapja a felszerelésével teli zsákját.

Arth’ már tudja, hol festi meg a következő képét. A terepszemléi után a Rucher zsákutca tökéletesnek ígérkezik az új sablonjához. Nincs is túl messze az otthonától. Gyorsan odaér.

Tudatában van a veszélynek: még be sem esteledett – de muszáj munkához látnia, most rögtön. A szűk utcában hamar megtalálja a kiválasztott helyszínt. A fehérre meszelt fal hasadékán át kilátszanak a vörös téglák.
 A hasadék alakja egy hátsó lábain álló, orrát az ég felé emelő kisegér alakjára emlékeztet. Arthurnek már csak egy hosszú farkat, két kis kerek fület, hegyes orrot és bajszot kell hozzáfestenie. A néhány fekete részlet kiemelkedik majd a fehér falból, és elegendő lesz, hogy látni engedje a két lábra emelkedő kis rágcsálót.

Az első etappal gyorsan végez. Közben idegesen körbe-körbepillant. Senki nincs a környéken.

Előveszi a sablont. Imádja a tipográfiáját, szétárad benne az öröm, ahogy felteszi a falra. Épp lefújni készül, amikor valaki befordul az utcába. A fenébe!  Arth’ azonnal megáll, és a háta mögé rejti a sablont. Egy nő halad el mellette. Futólag találkozik a tekintetük. Egy kutyát vonszol magával, próbálja gyorsabb haladásra bírni, de a jószág nem engedelmeskedik, ismerkedni szeretne. Talán az utcaművészet kedvelője? Megszaglássza Arthurt, és úgy tűnik, tetszik neki, felugrik a földön térdelő lábára és kedveskedve körbeugrálja. Lendületében felborítja Arthurt, aki fenékre huppan, és elejti a festékszórót és a sablont.

– Hé, óvatosan! – simogatja meg a kutyát.

A gazdája sokkal karót nyeltebbnek tűnik. Egérre emlékeztető hegyes orra csak erősíti a szigorú hatást. Megrántja a pórázt, és erővel elvonszolja a kutyát. Arthur rokonszenvvel figyeli nyakörves barátját, aki ugyanúgy, mint ő, fogoly. A nő helytelenítő pillantást vet rá, de szinte észre sem veszi, annyira megszokta már, hogy ilyen hatást vált ki.

Mégis bekapcsol benne a vészcsengő. Nem húzhatja az időt. Amint az asszony eltűnik az utcasarkon, visszateszi a sablont, és munkához lát.

Meg van elégedve: nem folyt meg a festék. Basile tanácsai gyümölcsözőek voltak.

Gyorsan a táskájába dobálja a felszerelést, indulni készül, de még egy utolsó pillantást vet a művére, melyen különös fénnyel csillognak a még vizes betűk.

Mindannyiunknak jogunk van a magunk egérlyukához.

Elégedetten befordul az utcasarkon. Ezt megúsztam, gondolja. 

Hirtelen egy kéz ragadja vállon…




15. jelenet

Giulia épp csak hazaért, amikor megérkezett az üzenet.

Azóta ahányszor lehunyja a szemét, megjelenik előtte, akár egy sötét folt, egy emlék: Anya, gyere értem.
 A rendőrségen vagyok.

Gépies mozdulattal felkapta a táskáját, a vállára dobta a kabátját, és már futott is az utcán, hogy minél hamarabb odaérjen. Semmit sem értett. Egy pillanatra úgy érzi magát, mint a liba, melynek levágják a fejét, mégis szalad tovább. Biztosan a sokk teszi. A szívéhez emeli a kezét. Persze hogy iszonyatos sebességgel ver. Lélegzik még egyáltalán? Biztosan, különben az izmai nem vinnék tovább, nem igaz?

Néhány gondolat mégis áthatol a ködön. Mit csinálhatott Arthur? Le fogja szidni? Kitekeri a nyakát? Megbünteti? Felpofozza, aztán zokogásban tör ki?

Hamarosan a rendőrőrs előtt találja magát. Vet egy pillantást az egykor bizonyára fehér falú épületre, a földszinti ablakokra és a rácsokra, melyek a börtönt vetítik előre. Kissé ironikusnak találja az elnevezést: rendőrpalota. Senki nem akarna szobát bérelni egy büntetés-végrehajtó palotában…

Egy rendőr áll az ajtóban. Az egyenruha mindig elbizonytalanítja Giuliát, ahogyan a szigorú tekintet is. Azt dadogja, hogy a fiáért jött, mire beengedik.

Bejelentkezik a portán. Egy szőke copfos recepciós közli, hogy Arthur még kihallgatáson van.

– Üljön le itt! Ha végzett a fia, behívjuk, hogy aláírja a jegyzőkönyvet.

Giulia leül a padra egy rossz arcú férfi és egy szemmel láthatólag feldúlt nő közé. Az asszony felé fordul, és göcsörtös ujjú kezét a karjára teszi.

– Ellopták a táskámat, el tudja képzelni? Mindenem benne volt! Mindenem! – meséli kétségbeesve.

Más körülmények között Giulia együttérezne vele. Ma azonban nincs hozzá ereje. Nem akarja meghallgatni a beszámolót, inkább feláll, és úgy tesz, mintha egy pohár vízért menne.

– Madame Moretti?

– Igen?

– Bejöhet.

Giuliában az egekbe szökik a stressz. A rendőr – egy alacsony, széles mellkasú, negyvenes férfi – megáll az ajtóban, hogy előreengedje. Icipici, és meglehetősen rendetlen a szoba. A nyitva maradt alumíniumrolós szekrényben évek óta halmozódó dossziék sokasodnak. A fia egy egyszerű széken ül, Giulia ott pillantja meg.
 A kicsi fia. Látja meghajlott hátát, behúzott nyakát. Amikor visszafordul, összetalálkozik a tekintetük. Giuliának elszorul a szíve. Arthur igyekszik tartani magát, de látja rajta, hogy kétségbe van esve. Fekete tintafoltok vannak az ujján. Látszik, hogy a rendőrök mindent bevetettek, még ujjlenyomatot is vettek. Biztosan példát akarnak statuálni, nehogy még egyszer eszébe jusson graffitizni. Felébred benne az anyák zsigeri védelmező ösztöne. Kimenti innen a fiát, ez az egyetlen gondolat zakatol benne.

A rendőr szó nélkül gépel, azután elindítja a nyomtatót. Feláll, elhozza a papírokat, és Giulia felé nyújtja őket.

– Itt írja alá! A fia beismerte, hogy graffitit fújt egy falra a Rucher utcában. Fennáll a gyanú, hogy a város más pontjait is megrongálta a graffitijeivel. Így tehát visszaeső vandalizmussal gyanúsítjuk.

– Na, azért…

A rendőr szigorúan néz rá.

Megint egy felelőtlen anya, aki rosszul neveli a gyerekét, és hagyja, hogy bármit megcsináljon.

Giulia kihúzza magát, hogy magabiztosabban fessen.

– A vandalizmus bűncselekmény, mely eljárást von maga után, asszonyom. Ezért a fiának meg kell jelennie a kiskorúak bírósága előtt.

– Bíróság? – nyög fel akarata ellenére pánikban Giulia.

Mire számított?, sugallja a rendőr tekintete, aki kíméletlenül folytatja:

– A fia alsó hangon ezerötszáz euró bírságra számíthat, ha a bíró úgy ítéli meg, hogy viszonylag alacsony a kár. Büntető törvénykönyv 635.1 paragrafus. Ha a bíró szerint nagyobb súlyú a kihágás, harmincezer euró és két év börtön is lehet a büntetőtörvénykönyv 322.1 paragrafusa alapján. A KM-ről már nem is beszélve.

Giulia megszédül.

– KM? – dadogja.

– Közérdekű munka.

Ez az utolsó csapás. Holtsápadtan fordul Arthur felé. Megragadja nyirkos kezét, és megszorítja.

Gépies mozdulattal aláírja a jegyzőkönyvet.

Végre kiérnek a szabad levegőre, csendben, teljesen lesújtva lépkednek.

– Ettél valamit? – szólal meg végül Giulia. – Nem vagy éhes?

Az anyai reflex diktálja a kérdést, tudni akarja, evett-e
 a kicsinye. Akkor is, ha az a kicsi száznyolcvan centi.

– Nem.

Arthur egészen halkan felel, rá sem mer nézni.

– Akkor együnk. Veszünk egy hamburgert, és elmeséled, mi történt, rendben?

Arthur hagyja magát, olyan tehetetlen, akár egy rongybaba. Eleinte alig nyúl a hamburgeréhez, de végül felülkerekedik benne a kamasz, és három harapásra befalja. Visszatér kissé a színe, és monoton hangon, fogait összeszorítva mesélni kezd. Az anyja csendben hallgatja.

Hazaérve Giulia megmossa az arcát. Megfolyik a szemfestéke. Megpróbálja letörölni a szeme alól, de tartós a fekete szín. Visszamegy Arthurhöz a nappaliba. A fiú hason fekszik a kanapén. Giulia egyszerre meghatottan és kimerülten elnézi nagyra nőtt kisfiát, aki csupa szőr és csupa szomorúság, és leül mellé. Simogatni kezdi a haját, olyan selymes, mint kiskorában volt.

– Anya…

– Pszt, tudom, tudom…

Mostanában már csak ritkán szólítja anyának. Giulia keze tovább folytatja a megnyugtató simogatást. Hirtelen megreped a páncél, érzi, hogy a fia hátát rázza a kanapéba fojtott sírás.

– Add ki magadból…

Gyengéden magához öleli, hogy tompítsa kicsit a csapást. Sokáig így maradnak, összeölelkezve, míg el nem apadnak Arthur könnyei, és el nem alszik kimerültségében. Csak egy anya virraszt a sötétben a gyermeke felett, akkor is, ha csalódást okozott.




16. jelenet

Félálomban megpróbálom kinyitni a szemem, és lassan eszembe jutnak az előző este eseményei. Audrey lustán elnyújtózik a bal oldalamon, és felém fordítja álomittas arcát. Arcába hulló szőke tincsein át rám mosolyog. Futó csókot lehelek az ajkára, aztán kiszabadítom a lábam az összegyűrt lepedők közül, és kimegyek kávét főzni. Megfogja a karom, vissza akar tartani, gyengéden megsimogatom a haját, és elszakítom magam. Eltűnök a konyhában, és főzök egy nagyon erős kávét. Nagy szükségem van rá a rövid éjszaka után. Audrey nem jön utánam. Magamban hálás vagyok érte. Szükségem van egy kis magányra, hisz annyi éve már, hogy az egyedüllétet választottam állandó társamul. Néha megcsalom ugyan, de soha nem hosszú időre. Amint érzem, hogy komolyabbra fordulna a dolog, véget vetek neki. Kapcsolatot kialakítani, kötődni, elköteleződni… csak azért, hogy egy nap minden semmivé legyen? Újra átélni azt a hatalmas fájdalmat, hogy elveszítjük azt, akit szeretünk, végignézni, ahogy elfordul tőlünk, újra megélni a bánatot és az árulást? Nem, nem lenne hozzá erőm. Egy pillanatra megjelenik előttem Hiroko képe. Olyan rég volt… Tizenkét éve.

Akkoriban együtt dolgoztunk, ugyanannál az intézetnél Tokióban, ahol a mesterséges intelligencia technikai hátteréről tanultam. Hirokóval izgalmas közös projekteken tevékenykedtünk, melyeket fontos nemzetközi vásárokon mutattunk be, és az AI zárt világában nagy visszhangot keltettek hi-tech eredményeink. Végül természetesen szökkent szárba a szerelmünk. Gyönyörűen virágzott, akár a cseresznyefák a ház előtt, melyet kiválasztottunk magunknak. A kapcsolatunkból egy kislány született, Sakurának neveztük el, tisztelgésként a csodálatosan virágzó fák előtt, melyek szerelmünk néma és jóságos tanúi voltak. Sakura születése egybeesett azzal, hogy a mesterséges intelligencia szakértőjeként berobbantam a tudományos világba. Mindenhová hívtak, egymást érték az előadások, néha külföldön is. Annyira örültem, hogy az istenek az élet minden területén a tenyerükön hordoznak, hogy nem vettem észre, mekkora szakadékot mélyítenek közém és a feleségem közé a távolléteim, az elfoglaltságaim. Olyan mélységesen, olyan feltétel nélkül szerettem, hogy eszembe sem jutott, hogy megkérdőjelezheti. Pedig a hónapok során hosszú aknamunka indult el a mélyben. A sors fintora, hogy Hiroko éppen a francia követség estélyén ismerkedett meg az ő amerikaijával, miközben én New Yorkban tartottam előadást az új generációs AI eszközökről.

Első látásra egymásba szerettek.

Fél évvel később az új pár az Egyesült Államokba költözött a lányommal. Hiroko, bizonyára azért, hogy védelmezze az új családi egyensúlyt, és érzelmi stabilitást biztosítson Sakurának, mindent megtett, hogy eltávolítson tőle. Hogy az amerikai zavaró elemek nélkül testesíthesse meg a kislány új apukáját. Két férfikép „összezavarta volna” az alig hároméves kicsit. Az első években próbáltam így is közel maradni, ahányszor csak tehettem, meglátogattam. Gondoskodtam róla, hogy szép élményeink legyenek. Étterembe vittem, moziba, vidámparkokba… Megtettem mindent, hogy örömet szerezzek neki. Vajon a cinkos kapcsolatunk megijesztette Hirokót és az új párját? Bárhogy is volt, akadályokat gördítettek elém, és egyre gyakrabban találtak valami kifogást, hogy megakadályozzák a látogatásaimat. Sakura síelni ment. Sakura beteg. Sakurát meghívta egy barátnője… Természetesen soha nem akarták elküldeni hozzám Európába. Még túl kicsi egy ilyen utazáshoz. Aztán egyszer csak minden összeomlott: amikor felhívtam, a lányom Basile-nak szólított. Megkérdeztem, miért nem papának nevez. Még most is hallom, ahogy zavartan azt mondja, hogy most már „a másikat” szólítja papának. „Értsd meg, nagyon sokat tesz értem, és ő van mellettem nap mint nap… és olyan boldog, hogy papának hívom!” Egy pillanatra elhallgatott a vonal végén, azután megadta a kegyelemdöfést: „Basile, nagyon szeretlek, de tudod, az igazi családom itt van, anyával és Johnnal…” Aznap összetört a szívem. Soha semmi nem lesz ugyanolyan. Természetesen továbbra is tartjuk a kapcsolatot a távolból. Minden születésnapra és minden karácsonykor küldök Sakurának ajándékot és levelet. Ám minden figyelmesség ellenére óhatatlanul eltávolodtunk egymástól. Lassan már nem akart látni. Végül szinte semmit sem jelentettem már neki, csak az a tengerentúli férfi lettem, aki miatt az édesanyja szomorú, „az amerikai apukája” pedig ideges. John és Hiroko győztek. Az elvesztett gyermekem lett a szívembe varrt kő, az űr, mely még mindig hatalmas helyet foglalt el.

Egy szakmai lehetőség Franciaországba hívott, és úgy döntöttem, végleg visszaköltözöm. Az egzotikus világ keserű ízt hagyott a számban, úgy éreztem, vissza kell találnom a gyökereimhez, nem akartam tovább délibábok – hírnév, pénz – után futni. Mi végre a rengeteg lemondás, mely a pompás karrier elkerülhetetlen velejárója? Visszatértem a szülőföldemre, a forráshoz. Eljött az idő, hogy újra elővegyem feltaláló mivoltomat. Elvesztettem a családomat, mert szem elől tévesztettem a lényeget, elvakított az egó számára megrészegítő, a lelket azonban felemésztő karrierizmus. Az ambícióim olyan örvénybe húztak, melyben sem idő, sem hely nem maradt a szeretteimnek. Alábecsültem az örökös elfoglaltságom hatásait, és nem vettem észre, hogy kérlelhetetlenül a szerelem halálos ítéletét írom. A magam kárán kellett megtanulnom.

Megfújom a gőzölgő kávét, és elhessegetem ezeket a gondolatokat, melyek fájdalmasan elszorítják a szívem.
 Az ablak felé fordul a tekintetem, és belevész a falevelek kinti táncába. Ezekben az álmodozó pillanatokban a legtermékenyebb a képzeletem. Mint a gyerekeké.
 A gyerekek jutnak az eszembe, erről pedig a kis védencem. Arthur megérintett, amikor a múlt héten olyan kétségbeesetten megjelent a boltban. Elmesélte, hogy összetűzésbe keveredett a törvénnyel, és az elkeseredése mögött megéreztem, hogy nemcsak az fáj neki, hogy le kell mondania az egyetlen dologról, amiben örömöt és sikerélményt talál, de az is, hogy megint csalódást okozott az édesanyjának, és újabb problémákkal nehezítette az életét.

Néhány napja emésztgetem a hallottakat, és ma reggel végre valami bekattan. A lányom hiányáról az ürességre gondoltam, az Arthur elleni eljárásról pedig a joggyakorlatra. Hirtelen egybefonódott a két gondolat: hiány és joggyakorlat… joghézag! Lehet, hogy megvan a megoldás útja.

Lázasan kutatni kezdek a neten, amikor Audrey kijön a konyhába. Mezítláb van, az egyik pólómat viseli, mely a combja közepéig leér. Megáll a hátam mögött, és átöleli a nyakam, hogy hozzám bújjon. Gyengéden eltolom magamtól. Kávéval kínálom. Úgy teszek, mintha nem venném észre, hogy bosszúsan elhúzza a száját, és újra a képernyőre összpontosítok. Azt hiszem, megtaláltam a megoldást! Legalábbis egy ígéretes nyomot. Felkapom a telefonom.

– Szia, te látómerő!

Arthur egy szót sem ért. Még szerencse, hogy már kezd hozzászokni a különcségeimhez.

– Mi az a látómerő? – morogja.

– Egy vakmerő, aki lát, akinek van szeme a dolgokhoz.

Megvárom, amíg leesik neki. Megvan. Megértette. Tehát a látómerő egy látó vakmerő. Hangjából kiérzem a mosolyt, ahogy felel.

– És az én lennék?

– Felismerem a látómerőt, ha találkozom eggyel – nevetek.

– És miből látja, hogy az vagyok?

– Mert megvan benned a merészség és az egyéniség is. Küzdeni fogsz, hogy megtaláld a helyed. És meg fogod találni, nem a különcséged ellenére, hanem éppen a különcségednek, az egyediségednek hála.

– Hú, ezért érdemes volt felkelnem! Feladata van számomra, dobozokat kell kirakodni?

Élvezem a beszélgetés cinkos meghittségét.

– Nem. Egy jó és egy rossz hírem van számodra.

– Tényleg?

– A jó az, hogy azt hiszem, megtaláltam a megoldást, hogy megmenekülj a súlyos büntetéstől, mely a vandalizmus miatt várhat rád…

– Tényleg?

– A rossz pedig, hogy piszkosul elfoglalt leszel szombat délután a boltban, mert kitaláltam valamit, hogy mit csinálhatnál…

– Tényleg?

Egymást érik a ténylegek. Örülök, hogy meg tudom lepni. Amíg még meg tudjuk lepni a kamaszokat, van remény!

– Nemsokára találkozunk a bazárban. Mindent elmagyarázok.

Elégedetten teszem le. És bocsánatot kérek Audrey-tól, amiért nem figyeltem rá. Amikor a bocsánatkérés simogatásokba fordul, végre leteszi a fegyvert.




17. jelenet

Louise Morteuil megfogadta, hogy inkognitóban terepszemlét tart a Pöttyös zebra bazárban. Nem publikálta ugyan, de az emlékezetében megőrizte Audrey cikkét az atipikus, különös koncepciójú helyről. A saját szemével is látni akarta. Hisz nem éppen az a Civilissima egyesület elsődleges feladata, hogy rajta tartsa a szemét minden olyan üzleten és tevékenységen, mely nemkívánatos hatással lehet a polgártársakra, különösképpen a fiatalokra? Kötelessége, hogy informálódjon, és ha kell, figyelmeztessen, akár a Civilissima weboldalán keresztül, akár más, közvetlenebb eszközökkel: tájékoztatással az iskolákban, szórólapok osztogatásával, tematikus konferenciákkal…

A Pöttyös zebra bazár elé érve máris ideges rángás fut végig rajta, ahogy meglátja a feliratot az ajtón: Provokatív tárgyak boltja. Eszébe jut a cikkben olvasott viselkedésterápiás üzlet kifejezés. Félnótás dolgokra számít, azonnal bekapcsol a bohémság-radar.

Pontosan tudja, hová vezethet a különcség. Az apja… aztán az öccse… A legteljesebb művészi felfordulásban töltött gyerekkora. A nagy semmi, mint mindennapi norma. Nagyon rosszul élte meg, hogy úgy érezte, nem támaszkodhat semmire, túlságosan elmosódók a nevelés határai. Akkoriban egy percre sem szabadult a kínzó bizonytalanságtól. Az apjára gondolt, arra, mennyire gyűlölte azért, ahogy az életét élte. Kívülről nagyon rokonszenvesnek tűnt, de mennyire zavarba jött, amikor a barátainak kellett bemutatnia! Képtelen volt elviselni a fillér nélküli, elhanyagolt kézműves-művészt, aki olyan büszke volt a szedett-vedett alkotásaira, a rendszerére, őszi másodvirágzására, mely oly messze volt a dicsőséges tavasztól, aki bőszen ragaszkodott a pszeudoművészeti kutatásai folytatásához, melyek sehová sem vezettek, hacsak nem a nehéz hóvégekhez. A legelviselhetetlenebb azonban az a fékeveszett öröm volt, melyet az öccsével megosztott, a gyomorforgató cinkosságuk a közösen kidolgozott alkotások körül. S mindez az anyjuk meghatott, bűnös pillantásától kísérve. Nem sokat számított nekik a dicsőség és az elismerés, ostoba módon boldoggá tette őket mindössze az, hogy kifejezhetik magukat a művészetükön keresztül, és ennek a mindent felemésztő szenvedélynek szentelhetik az életüket, kerüljön amibe kerül. Nem tudták, merre tartanak, de szerették az utat, bármilyen döcögős volt is. Ő, a komoly Louise pedig, a kitűnő tanuló, az egyetlen, aki két lábbal állt a földön, páriának érezte magát ebben a furcsa családban. Persze kedvesek voltak hozzá. Leereszkedően kedvesek, pont úgy, ahogyan azokkal bánunk, akiknek nem volt akkora szerencséjük, mint nekünk.

Még ma is elviselhetetlen ez az érzés. Megindulva gondol a lelki rugalmasságára, a rezilienciájára, mellyel boldogulni tudott. Úgy gondolja, büszke lehet arra, amit elért. Csak egy dolgot sajnál: hogy nem tudta megváltoztatni az apja és az öccse világlátását… De szerencsére az önkormányzatnál és a Civilissimánál betöltött szerepének hála sok mindenki másnak a segítségére siethet!

Louise egy kereszteshadjárat lendületével lép be Basile boltjába, Opusszal a sarkában. Rögtön észreveszi a tulajdonost és közvetlenül mögötte egy száznyolcvan centi magas fiatalembert. Ahogy találkozik a tekintetük, felismeri: a graffitis, akit rajtakapott a Rucher utcában. Összerezzen. A fiú leguggolt, hogy megsimogassa a kutyát, aki őrült örömmel köszönti. A hálátlan!

– Nahát, téged ismerlek! Szia, kis barátom!

A kamasz felismerte a kutyát. Még szerencse, hogy nem is sejti, hogy…

– Elég legyen, Opus! Lábhoz!

– Hagyja csak, nem zavar! Ha akarja, vigyázok rá, hogy nyugodtan körülnézhessen a boltban.

Mosolygós és kedves? Louise megdermed. Végül is csak állampolgári kötelességét teljesítette, amikor jelentette a rendőrségen a tetten ért rongálást.

A tulajdonos odalép hozzá.

– Segíthetek?

– Nem, csak körülnézek, köszönöm.

A férfi jó kereskedőhöz illően rámosolyog.

– Szóljon, ha elmagyarázzak valamit, vagy kipróbálná valamelyik terméket!

Azzal visszatér az elfoglaltságához: egy furcsa fülkét állít fel az üzlet mélyén, melyet teljes egészében művészi graffitik borítanak. Basile Vega egy kézzel festett elemmel küszködik, melyet mint egy cégért, kiakaszt a fülke oldalára.

Tagbox. Szabja személyre divatkiegészítőit!, olvassa rajta Louise Morteuil.

Basile három lépést hátralép, hogy szemügyre vegye az eredményt. Az elégedettsége az apját juttatja eszébe. Felágaskodik benne a neheztelés. A férfi feléje fordul.

– Klassz, nem? – próbálja bevonni.

Louise a küldetése célját, a kémkedést szem előtt tartva elnyomja magában a tiltakozást, és kényszeredett mosollyal bólint.

– Az. Elmagyarázná, pontosan mi ez?

A fiú is közelebb lép a kereskedőhöz, hogy meghallgassa. A karjába vette Opust, és az az ostoba dakszli úszik a boldogságban. Úgy tűnik, egymásba szerettek. Basile Vega elmagyarázza a Tagbox lényegét.

– Elhozza ide az egyik kedvenc kiegészítőjét vagy ruhadarabját, táskát, kabátot, inget, neszesszert, és Arth’ valamelyik alkotásával személyre szabja. Így egyedivé teszi a holmijait, kiemeli őket az egyformaság tömegéből. Kitűnni, ez a Tagbox célja!

Louise Morteuil tökéletesen tetteti az izgalmat. A lelkesedése további magyarázatra sarkallja a tulajdonost.

– Nézze meg ezt a fiatalembert: soha nem találta volna ki róla, de nagy jövő előtt álló művész, akinek majdnem szárnyát szegték.

– Igazán?

– Képzelje, nem talált más teret az önkifejezéshez, az utcán graffitizett!

– Nahát…

– Amíg el nem kapta a rendőrség… Teljes kétségbeesésben fogadtam fel, igaz, Arthur? Meggyőződése volt, hogy soha többé nem festhet.

A fiú bólintott, szemében bosszantó hála tükröződött a jótevője felé.

– Erre én azt mondtam neki: Arthur, ha a graffitijeid nem mehetnek az utcára, majd az utca jön el hozzájuk. Ez az én kis „Lagardère lovag” oldalam! – neveti el magát a férfi, miközben a fiú elismerően feltartja a hüvelykujját. – Kár lett volna, ha a művei eltűnnek a közérdekű munka szivacsa alatt! Arthur legálisan alkothat tovább. Egyszerűen csak nem a város falaira, hanem a polgártársai ruháira és kiegészítőire…

– Ó, csodálatos…

Louise Morteuil összeszorítja a fogát. Ő nem fog megfeledkezni arról a tucatnyi falról, melyet a kis gazember tönkretett a rajzaival.

– Végül mi történt veled a rendőrségen? – fordul felé.

A langaléta zavartan toporog.

– Hm… ööö, még nem tudom, hogyan fog zárulni. Félek, de… Basile azt mondja, ne aggódjak.

Ismét cinkosan összenéznek. Basile Louise-hoz hajol, és odasúgja:

– Megtaláltam a rést.

– A rést? Milyen rést?

– Egy joghézagot. Amivel a kölyök elkerülheti a túlságosan súlyos büntetést!

– Igazán? Elmondja? Nagyon érdekel!

Basile már majdnem elárulja a titkot, amikor a fiú diszkréten oldalba böki. Ettől meggondolja magát, és úgy dönt, inkább megtartja magának, mivel fognak védekezni.

Louise érzi, hogy csatát veszett. Körbejárja a boltot, megnézi a különféle alkotásokat, és lassan kezdi megérteni, mit jelent a viselkedésterápiás bolt kifejezés. Ez az ember azt hiszi, hathat az emberek szellemére. Ez pedig hihetetlenül veszélyes!

Kitépi Opust Arthur karjaiból, és kisiet a Pöttyös zebra bazárból.

– Szia, szőrös kis barátom!

Micsoda közvetlenség! Louise Morteuil szemében ez a fiú a sikertelen nevelés tipikus terméke, Basile pedig az engedékeny felnőtt megtestesülése, aki azt hiszi, segít a fiataloknak, pedig csak a hibáikat erősíti meg. A dekadens tevékenységek bátorításával, mint a graffitifestés, melyek csalóka módon játéknak tűnnek, és olyan ellenállhatatlanok, mint egy doboz csokoládé, az életről és a valóságról, vagyis a boldoguláshoz szükséges erőfeszítésekről és kemény munkáról alkotott hamis elképzeléseket erősíti meg.

Távoztában egymást érik gondolataiban a nézőpontját alátámasztó elvek. Egy biztos: mostantól kezdve rajta tartja a szemét ezen a két jómadáron!




18. jelenet

Giulia el sem hiszi, milyen enyhe és kellemes ez az októberi napsütés. Ideális idő a vasárnapi sétához. Arthur otthon van két barátjával. Megható optimizmussal megpróbálta rávenni őket, hogy menjenek ki a szabadba. Nem számolt azzal a tehetetlenségi erővel, mely tipikus jellemzője egy bezáruló kagylóra hasonlító kamasz DNS-ének. Arthurnek a szobája és a számítógépe volt a kagylóhéj. Majd elmúlik, gondolja Giulia, és olyan erővel igyekszik hinni benne, mint a földönkívüliek létezésében… Egyelőre inkább félreteszi az anyai aggodalmait, melyektől idő előtt szaporodnak az ősz hajszálai, és a pozitívumokra koncentrál: Basile, a Pöttyös zebra bazár tulajdonosa azt mondja, megtalálta a jogi megoldást, hogy a fia elkerülhesse a vandalizmusért kiszabható legnagyobb büntetést. Egy parkba beszéltek meg találkozót, hogy elmondja az ötletét. A medence partján, javasolta Basile.

Giulia gyalog szeli át a város utcáit, számára az érzékek valóságos utazása ez. Nagyon kifinomultak az érzékei: még egy hétköznapi séta is a színek, illatok és hangok kavalkádja, mely minden utcasarkon más és más. Élvezi az árnyalatokat, az anyagok gazdagságát: itt egy ház régi kövei, ott egy kovácsoltvas korlát, és a színes homlokzatú kis házak sora, melyek mintha egy festő palettájáról léptek volna le: nápolyi sárga, rózsaszínes okker, siennai vörös, pasztel rózsa, világos kobaltkék… Mont-Venus a természet szimfonikus zenekarával is büszkélkedhet, melyben a patak csobogása, a háromszáz éves harang zúgása és a feketerigók éneke kapcsolódik össze… A legkülönlegesebb azonban a város illata. Egyedülálló a világon. Ritka illatorgia, melybe beleszeretett, amint ide érkezett. Orra soha nem un rá az illathullámokra, melyekben a bőrök, állatok és erdők parfümjébe a dáliák és a rézvirágok virágos jegyei keverednek, egy egészen enyhe, alig észrevehető keserűnarancs felhanggal… Mont-Venus szemérmetlenül, nagylelkűen a világ elé tárja legszemélyesebb illatát. Talán Giulia az egyetlen, aki felfigyel rá, de szinte tapinthatóan érzi, ahogy az életöröm részecskéi lebegnek a levegőben. Sehol máshol nem érezte ezt a világon, s még ma is élvezettel szippant bele.

Megérkezik a parkba. A szép időben sokan sétálgatnak, vagy napoznak a kovácsoltvas székeken. Végigfuttatja a szemét a kerten, de a medence körül nincs senki. Mi van, ha Basile nem jön el? Vár egy keveset, de semmi. A sétányokat fürkészi, hátha megpillantja a férfi magas alakját. Senki. A kis hajókat kölcsönző bódé nyitva van. A medence szélén egy csapat gyerekre lesz figyelmes, mostanáig szinte észre sem vette őket. Ahogy közelebb megy, Basile-t ismeri fel közöttük. Ejha! Olyan ügyesen irányítja a kis hajóját, hogy köré gyűltek a gyerekek,
 és tátott szájjal csodálják!

Varázspálcává változik a kezében a távirányító, a kis vitorlásával kivitelezett trükköket vidám kiabálással fogadják a kicsik. Giulia elnézi egy darabig, azután úgy dönt, itt az ideje, hogy a látómezejébe lépjen. Basile azonnal abbahagyja a játékot, és átadja a távirányítót az elragadtatott kisfiúnak, aki a segítségét kérte.

– Giulia! Hogy van?

Kezet nyújt. Giulia egy pillanatra habozik, eszébe jut, hogy megrázták egymást legutóbb. Ez alkalommal azonban nincs elektromágnesesség.

– Köszönöm, hogy segít ebben az ostoba vandalizmus ügyben…

Basile derűs mosollyal megvonja a vállát.

– Majd akkor köszönje meg, ha működik a tervem!

– Nem, már így is nagyon hálás vagyok, hogy megoldást keresett. Arthurt teljesen lenyűgözte, tudja?

Giulia Basile-ra pillant: úgy tűnik, nem szomjazza a dicséreteket, inkább másra tereli a szót.

– A fiának nagyon jók az alapjai, és véleményem szerint nem érdemli meg, hogy néhány rajz miatt zaklassák, már csak azért sem, mert köztünk szólva inkább megszépítik a szomorkás utcákat! A rendőrség vesztegeti vele az idejét…

Giulia nagyra értékeli, hogy a védelmébe veszi a fiát, és beleveti magát a csatába, mely nem is az övé.

– Elmondom, mire gondoltam, és remélem, tudja használni az ötletem. Talán javasolhatná az ügyvédjének…

Basile beszámol róla, hogy a kutatásai során egy érdekes joghézagra bukkant:

– A mi községünkben nincs… legal wall.

– Micsoda?

– Legal wall. Más néven legal graffiti spot. Egy ideje minden város köteles kijelölni néhány falat, ahol a graffitiművészek szabadon kifejezhetik magukat! Szerintem ez jó védekezés lehet… Legalábbis a legrosszabb elkerüléséhez!

Giulia meglepődik: briliáns ötlet!

– Nagyon merész gondolat. Felvetem az ügyvédünknek. Remélem, hajlandó lesz használni ezt az érvet. Köszönöm!

– Arthur azt mesélte, hogy maga orr – vált témát Basile. – Lenyűgöző szakma lehet!

Giulia arca elkomorul. Beszéd közben nem néz a férfi szemébe, egymás mellett lépkednek a mandulafák szegélyezte sétányon.

– Tudja, kicsit túlzó kép él erről az emberekben. Sajnos a varázslat kevésbé van jelen, mint a karrierem elején gondoltam…

Giulia elmeséli kislánykori álmait, melyeket a lelkében kavargó különleges illatok kavalkádja népesített be, mintha csak egy festő palettájának csodálatos, életre kelt színei lennének. Aztán ahogy elkezdte a tanulmányait, betette a lábát az életébe a realitás. Sok ezer órányi megfeszített, néha unalmas munka éveken át, mire kitanulta a parfümőr szakma összetett művészetét. Újabb hidegzuhany volt, amikor felvették egy nagy kozmetikai cég alvállalkozójához, a testápolás részlegre.

– Női dezodorok – magyarázza.

Basile csendben hallgatja, de Giulia érzi, hogy ég a vágytól, hogy közbeszóljon.

 – Összefoglalva tehát, ha jól értem, annyira nem tetszik magának így ez a munka.

– Így is mondhatjuk…

– És?

– És mi?

– És? Mit fog csinálni? – Basile felélénkül. – Továbblép? Más irányt keres. Változtatásokat javasol? Újrakezdi? – Szürkészöld szeme felragyog, széles mozdulatokkal kíséri a feltörő kérdések áradatát.

– Ööö… fogalmam sincs…

– Még nem gondolkodott rajta? – lepődik meg a férfi.

– De, már kezdtem!

Zavarba hozta volna, ha be kell vallania, hogy épp az ellenkezője az igaz. Basile annyira lelkesnek tűnt, hogy belevesse magát a kihívásokba, mintha nem ismerné a változástól való félelmet.

– Meséljen!

A park kávézójához invitálja, és beülnek, hogy egy ital mellett folytassák a beszélgetést. Basile-t mintha magával ragadná Giulia problémája, de legalábbis kíváncsi rá.

Giulia mesél a kiábrándulásáról, az unalmassá vált, eltompító munka realitásáról az első évek eufóriája után, a kényszerek soráról – a biztonsági előírások, az egymást érő, mindig egyforma értekezletek unalma, a vezetőség kockázatkerülése, az örökös trendkövető magatartás arra hivatkozva, hogy meg kell maradjanak az aktuális divat és a konkurencia kínálta illatok keretei között.

– Megfulladok! Nincs semmi új. Semmi izgalmas! Egyre kisebb teret kap az alkotás, érti?! Letaglóz, hogy mindig ugyanazt a virágillatot kell előállítanom.

Olyan régóta nem öntötte ki a szívét senkinek, hogy most megállíthatatlanul ömlik belőle a szó. Beszél és beszél, képtelen abbahagyni. Már el is felejtette, milyen jó tud lenni, ha valaki figyelmesen meghallgatja. Elmeséli a szofrológusnál átélt kudarcát is.

– Úgy szerettem volna rátalálni a pozitív emlékekre, hogy újra átéljem a nyugalmat, a derűs örömet… De semmi! Nem sikerült felélesztenem a boldog pillanatokat, még kevésbé a jótékony hatásokat, melyeket okoztak! Micsoda frusztráció!

– Igen, értem… Valami hiányzott a szenzoriális utazásához, nem?

– Pontosan – mosolyog Giulia boldogan, hogy megértik. – Tudja, amikor orr lettem, azt reméltem, hogy egyedülálló szenzoriális utazásokat nyújtok majd a parfümjeimmel, és az általam megteremtett illatvilággal. Ahogy Baudelaire ragadott magával a híres Kapcsolatokban, én is útra akartam szólítani, el akartam repíteni az embereket a parfümjeimmel, hogy újraéledjenek bennük a mesés szenzoriális emlékek.

Giulia érzi, hogy Basile csügg a szavain.

– Nagyon… inspiráló, ahogy erről beszél.

– Köszönöm – pirul el kissé Giulia.

Egy ideig hallgatnak, Basile a gondolataiba merül. Giulia lopva figyeli a fényben atipikus arcát, a kis gödröcskéket, szokatlanul csillogó szemét, mosolygós grimaszát, mintha számára mindig csak játék lenne az élet, borzas haja megzabolázhatatlan tincseit. Összerezzen, ahogy a férfi észreveszi, hogy nézi. A mosolya megnyugtatja, nem vette sértésnek. Lehet, hogy megszokta a figyelmet?

– Kér egy gofrit?

– Egy gofrit?

Úgy tűnik, összevissza ugrálnak a gondolatai.

Meg sem várja a választ, feláll, és az édességes pavilonhoz húzza Giuliát. A következő pillanatban már mindkettejük kezében ott a meleg édesség. Tovább sétálnak, és boldogan égetik meg a szájukat a gofrival.

– Nagyon finom! Jót tesz egy kis kényeztetés!

A férfi is lelkesen falatozik, Giulia magában elmosolyodik, ahogy porcukor ragad az orra hegyére, a szája köré. Nagy gyerek, gondolja magában homályos meghatottsággal.

– Nagyon érdekesnek találom ezt a szenzoriális emlék dolgot. Ha kíváncsi a véleményemre, érdemes lenne mélyebben foglalkoznia vele…

– Gondolja?

A hirtelen feltámadó szél rossz tréfaként ráfúj Giulia gofrijára, és az egész arcát beteríti porcukorral.

– Jaj, ne!

– Hadd segítsek!

Basile zsebkendőt vesz elő, és törölgetni kezdi az arcát. Giulia ösztönösen becsukja a szemét, hogy ne menjen bele a cukor, és amikor kinyitja, Basile pillantásával találja szemközt magát, olyan közelségben, hogy az írisze minden apró részletét láthatja. Szép a színe, gondolja magában, mielőtt rájönne, hogy egy perccel tovább időzött a kelleténél. Gyorsan hátralép. Közben a férfi arcán továbbra is ott a derűs, szinte bosszantó mosoly. Mintha ötletet merített volna a közjátékból.

– Csodálatos ez a szél…

– Igazán? Miért?

Giulia nehezen tudja követni.

– Mert cukorrobanást idézett elő, aromafelhőt küldött az orrába! Már tudom, mi hiányzott az emlékeiben tett utazáshoz…

– Gyakran asszociál semmiségekről valamire?

Basile meglepődik.

– Csak tréfáltam! Tehát mi hiányzott?

A férfi megáll, szembefordul vele, és ravaszkásan az orra elé emeli az ujját:

– Egy detonátor! Egy detonátor hiányzott!




19. jelenet

Az iskolaigazgató összehívta a legfelső két évfolyam diákjait. A gyűlés célja: megvitatni az illegális tevékenységek és szélesebben értelmezve minden kamaszkori deviáns magatartás kockázatait.

Gilles Blénard megígérte Arthurnek, hogy nem nevezi meg, ám minduntalan felé fordul, ahogy beszámol az iskola egyik diákját érintő rongálási ügy részleteiről. Senkinek nem lehet kétsége afelől, hogy Arthurről van szó.

– Ez a diákunk, akit nem nevezek meg, súlyos büntetés elé néz. Felelőtlen volt, nem mérte fel a tettei következményeit.

Arthur állkapcsa megfeszül, szeme a semmibe mered. Igyekszik nem tudomást venni a rá szegeződő tekintetekről, nem akarja megadni az örömet a társainak, hogy lássák, mennyire elkeseredett. A beszámoló után az igazgató a mikrofonhoz szólít egy hölgyet, aki mostanáig a háttérben maradt. Arthur azonnal felismeri:
 a kutyás nő! Mit keres itt?

– Szeretettel köszöntöm Louise Morteuil-t a Civilissima egyesülettől – mutatja be Gilles Blénard –, aki volt olyan kedves, és elfogadta a meghívásunkat, hogy figyelmeztessen a veszélyekre, melyek azokra leselkednek, akik a nemtörődömség és az érdektelenség csúszós lejtőjére lépnek. Vannak, akik szerint menő, ha semmit nem veszünk komolyan. Ám nézzük meg inkább, hová vezet a fegyelem hiánya, a meglévő keretek és a szabályok figyelmen kívül hagyása… Mindannyiunknak megvan a szerepünk abban, hogy elkerüljük a kihágásokat és a csapdákat, melyekbe mint szerencsétlen iskolatársuk, beleeshetünk…

Arthurre mutat a közönségben, későn jut eszébe, hogy megígérte, hogy nem fedi fel a kilétét. Dadogva igyekszik helyrehozni a hibát.

– …iskolatársuk, akit nem nevezek meg…

Természetesen mindenki Arthur felé fordul. Gyűlöli ezt a percet. Szétárad benne a düh, de flegmatikus közönyt erőltet magára.

– Átadom a szót Louise Morteuil-nek.

Gilles Blénard lelkesen, a közönség lagymatagon tapsol.

A kutyás nő fellép a színpadra. Már nem az a mosolygós, előzékeny kifejezés ül az arcán, mint a múltkor a boltban. Szigorú álarcot öltött magára. A szavai is ahhoz illenek. Louise Morteuil nem bírja a különcséget és a kreativitást, ahogy vannak, akik nem bírják a laktózt. Zsigeri az ellenállása.

Jól felépített beszédet tart a fegyelem, a munka, a keretek erényeiről, mindarról, ami a szigorú értékeken és illemkódexen alapuló gondolkodásmód irányába hat. Arthur karikatúraszerűnek érzi a szavait. Fekete-fehérben gondolkodik. Az ő világképében nincsenek átmenetek. Vagy beleillik valaki a keretbe, vagy nem. Milyen szűk látókörű. Arthur lelke tágas tereken, hatalmas prériken jár, ahol úgy vágtathatnak a gondolatai, akár
 a vadlovak. Úgy tűnik, Louise Morteuil a villanypásztor kerítéseket kedveli… A gondolkodásmódja a geometria-órákon tanult ortonormált bázisokat juttatja az eszébe. Ahol mindent keretbe zárnak. Ahol fantáziáról szó sem lehet. Ahonnan semmi nem lóghat ki.

Arthur hegyezni kezdi a fülét, amikor Louise Morteuil a Pöttyös zebra bazárt említi. Hirtelen kiderül: a múltkor nem véletlenül járt ott. Terepszemlét tartott, hogy ítélkezhessen és előkészíthesse a támadását.

Arthur megdöbben: Basile-lal olyan kedvesen fogadták! Micsoda naivitás! Ez a nő nyíltan kampányol a Tagbox koncepciója ellen. Arthurnek a haja is égnek áll. Nem! Azt nem bánthatja! A Pöttyös zebra bazár az ő menedéke, Noé bárkája! Meghatottan gondol Basile-ra, erre a ritka és költői felnőttre, akiben megvan a bátorság, hogy ár ellen ússzon, és akit a nagyközönség előtt elítélnek, holott nincs is itt, nincs lehetősége megvédeni magát. Arthur fortyog magában.

Louise Morteuil most szórólapokat oszt ki a szülők számára. Alig leplezett reklám az egyesülete tevékenységének népszerűsítésére.

– Fontos, hogy a szüleitek is részt vegyenek a prevenciós munkánkban. A honlapunkon, a civilissima.org-on az Elővigyázatosság fül alatt megtalálják a város azon pontjainak és tevékenységeinek listáját, melyekhez fenntartásokkal kell közelíteniük. Ennek segítségével kialakíthatják saját véleményüket, szabad akaratuk szerint ítélhetnek, azután eldönthetik, kedvezően vagy kedvezőtlenül fogadják-e ezeket a kereskedőket és cégeket. Ha mind összefogunk, őrzői lehetünk Mont-Venus hármas büszkeségének: a kereteknek, a kultúrának és a polgári értékeknek.

Taps. Végre vége az összejövetelnek.

Arthur elszorult szívvel hagyja el a termet, forr benne a harag a dühödt nőszemély és az ostoba elvei iránt. Megforgatja a zsebében a kis kártyákat, melyeket Basile nyomtatott a Tagboxuk népszerűsítésére. Dobja a szemétbe őket? Az udvar megtelik diákokkal. Kis csoportokba rendeződve beszélgetnek, dohányoznak, zenét hallgatnak. Arthurnek nincs kedve csatlakozni hozzájuk. Mogorván egy oszlopnak dől, és el sem akar mozdulni onnan, míg meg nem szólal a következő óra kezdetét jelző csengő. Médine megy oda hozzá. Bár szívesebben lenne egyedül, Arthurnek jólesik a barátság és a támogatás jele.

– Ne vedd magadra, öregem! Senki nem tudja elvenni a graffitis tehetséged…

Arthur rosszkedvűen leszegi a fejét, és tovább gyűrögeti a zsebében a Tagbox kis reklámkartonjait.

Végzősök jönnek arra, és legnagyobb meglepetésére megállnak előtte.

– Hé, tesó. Klassz ez a Tagbox dolog. Hol van?

Arthur nem mutatja a meglepetését, nem akarja, hogy bizonytalannak lássák. Lazán feléjük nyújtja a bazár reklámját.

– Kiegészítőkre festek. Minden szombat délután ott vagyok.

– Kúl!

A fiúk elindulnak. Mások jönnek utánuk. Ugyanaz
 a jelenet ismétlődik meg. Mindenki ki akarja próbálni a Tagboxot, az új, szabályszegő különlegességet. Hamarosan az egész iskolán végigfut a must-have érzése. Három mozdulat, egy pillanat, és már el is fogytak a kis kártyák.

Megszólal a csengő, a diákok betódulnak az osztályokba. A felfordulásban Mila lép oda hozzá.

– Maradt egy nekem is?

Ha tudta volna, hogy egy kis kartondarab lesz a kulcs, hogy végre szóba álljon vele a lány, aki hetek óta tetszik neki! Magában köszönetet mond „Basile királynak”, miközben némi egykedvűséget tettetve rá szegezi kifürkészhetetlen fekete szemét.

– Ha elviszem a kedvenc táskámat, csinálsz rá valami klasszat?

– Persze.

A lány elégedettnek tűnik a válasszal, és ahogy csábosan rákacsint, Arthur érzi, hogy kőkemény páncélja alatt megdobban a szíve.

– Menjen órára, Moretti!

Az igazgató mérges arca távolról sem olyan kellemes, mint a szép Miláé. Arthur nem vette észre a folyosón. Meghúzza magát, de a lelke mélyén még soha nem tapasztalt öröm és izgalom árad szét. Basile-nak igaza volt: egy látómerő mindennel boldogul.




20. jelenet

Giulia huszonöt perce bóbiskol a jegyzetei fölött. A labor meghozta a mintát, amelyet kért. Minden megrendeléshez, minden új illat megalkotásához rétegenként vezet az út, mint a festményeknél: először úgy negyven összetevőből megszületik a szív, majd fokozatosan még vagy tucat alapanyagot adagol hozzá, míg elégedett nem lesz az eredménnyel, melyről úgy érzi, a leginkább megfelel az ügyfél elvárásainak.

Profi a szakmájában – több mint tizenöt éves tapasztalata van orrként –, elsőre le tudja írni azt a negyvenvalahány összetevőt, melyre az alaphoz szüksége van. Már fejből ismeri mindegyiket, és habozás nélkül tudja, mit mivel párosítson.

Az Olfatumnál több ezer komponenst használnak. Giulia a gyártási lapra bámul, az anyagnevek táncolni kezdenek a szeme előtt.

A bal oldali oszlopban a komponens referenciaszáma, a következőben a termék leírása, azután a legfontosabb, a mennyisége, majd végül a veszélyességi foka. Mióta megszigorították a biztonsági előírásokat, még több korlátot és szabályt állítva a szakma elé, ez is megkerülhetetlen tényező lett.

Három oldalon sorakoznak az anyagok. A kezdők számára mintha kínaiul írták volna őket. Giuliának ez a második anyanyelve. Senki nem lesz egy nap alatt parfümőr varázslóinas. Giulia tudja, hogy a legfontosabb a megfelelő adagolás. Mindent grammra pontosan ki kell mérni. Mint a cukrászatban, itt is létfontosságú a pontosság. Szerencsére nagyon jó laborossal dolgozik, aki precízen követi az utasításait, amikor elkészíti a keveréket, mely a kísérletei alapjául szolgál majd. Kiméri az ötleteimet, mondogatja előszeretettel Giulia. Sok változatot kipróbál. Ehhez az új dezodorhoz már kidolgozta a szívjegyet. A laboros elkészített száz gramm keveréket, tíz flakonba szétosztva. Így Giulia több variációval is kísérletezhet, különféle irányokba indulhat anélkül, hogy mindig újra le kellene gyártani az illat szívét. Már most tudja, hogy a végleges változat legalább hetven összetevőt tartalmaz majd!

Több mint tíz illaton dolgozik egyszerre. Gyűlnek a zöld dossziék. A zöld dossziék, melyek mindig a határidők vörös zónájába viszik… Ez a legnagyobb frusztráció: nincs ideje úgy dolgozni, ahogy szeretne. Mindig versenyt fut az idővel. Mindig úgy érzi, gépies a tevékenysége. Az asztalán kis flakonok sokasága, kettes, hármas csoportokba rendezve, a folyamatban lévő megrendelések próbái. És minden szagpróba-csoportnál ott vannak a kis csíkok, melyeket a készítménybe merít, hogy letesztelje – soha nem követlenül a flakonba szagol bele! Így tudja felmérni, hogyan változik az illat az időben, elsősorban az alap, mely csak egy nap után jelenik meg. A flakonok között egy tál áll tele kávészemekkel, melyeket két teszt között megszagol, hogy semlegesítse a korábbi próba nyomát az orrában. Ahhoz hasonlít ez, ahogy a borkóstoló két bor között kiöblíti a száját.

Nathalie kolléganője lép a szobába. Giulia összerezzen.

– Felébresztettelek, vagy mi? Alszol?

Giulia az előző estére gondol, mely aztán az éjszakába nyúlt. A több órás kutatásra a titkos projektje számára, mely nem hagyta aludni. Talán korai még beszélni róla, még Nathalie-nak is… Hogyan magyarázza meg a zavart, az izgalmat, és igen, a félelmet, mely napok óta eltölti?

A Basile-lal való találkozás után egy ötlet fogant meg benne. A férfi elmesélte neki a feltalálóként megtett útját, mely a világ négy sarkába vezette. Giuliát lenyűgözte, mennyire gazdag a személyes története, mennyire elismert a szakmájában, és mégis milyen szerényen beszél róla. És ő még először egy közönséges kereskedőnek nézte! Meglepő derűvel mesélte a sikereit, a csalódásait, a nehézségeit, és azt, hogyan sikerült új lendületet vennie a sors kanyarulataiban, hogyan nézett mélyen magába, hogy újratervezze az életét. És mindig volt ereje újra nekiindulni. Nagyra törni, messzire tekinteni… Soha nem lett hűtlen a filozófiájához, és fáradhatatlanul kereste az utat, mely a megálmodott életéhez vezeti.
 Az életterve összhangban volt a személyiségével, és pontosan illeszkedett az általa vallott értékekhez és a legbensőbb vágyaihoz… Giuliát titokban teljesen lenyűgözte. Különösen a saját életével összehasonlítva, melyet berozsdásodottnak érzett, megbénította a változástól való félelem, mely lelke legmélyén gyökerezett.

Maga előtt látta Basile-t, ahogy lelkesen magyaráz. Megkapó energia áradt belőle, melybe egy csepp bolondság is vegyült, az a fajta bolondság, mely nem bűnökre, hanem álmodozásra indít… Felkavarta a beszélgetésük. Basile-t hallgatva egyszerűnek tűnt az élet. Mintha egy tévedhetetlen belső iránytű lenne a birtokában, mely pontosan jelzi, mit tegyen, hogyan cselekedjen. Úgy tűnt, elég, ha hagyja, hogy az ötletei, a legbensőbb vágyai, a megérzései vezessék, s azután csak fel kell göngyölítenie a fonalukat, hogy megvalósuljanak a való életben is! Hinni, dolgozni, megvalósítani, kitartani. Bárki számára elérhető. Basile olyan… meggyőzőnek hatott! Tagadhatatlanul megvolt benne az a kis meghatározhatatlan plusz – Giulia nem találta a megfelelő szót erre a fajta tehetségre. Talán újat kellene kitalálni a hasonló képességek együttállására.

Nem hagyta nyugodni a kérdés. Végül hosszas gondolkodás után kitalált rá egyet: mersztartás.

Igen, úgy érezte, ez a szó jól kifejezi a merészség, a kitartás, a nyitott gondolkodás és a vállalkozókedv elegyét, mely az álmodozók, a bolondok és a nagy hódítók sajátja!

– Kész vagy a Nartex-mintákkal? A központban már türelmetlenkednek, még a hétvége előtt muszáj elküldenem a javaslataidat!

Giulia visszatér a jelenbe. Felismeri, amikor Nathalie terminátor üzemmódba kapcsol. Amikor veszedelmesen közelít a határidő, viszlát gyengédség, viszlát kedvesség. Giulia határozott mozdulattal felkap két flakont a legfrissebb próbálkozásaiból. Nathalie megszagolja az elsőt, mely tökéletesen megfelel az elvárásoknak, kellően hasonlít arra, amit a konkurencia kínál.

Tetszik neki a virágos illat.

– Mmm. Ez működik. Jóváhagyom.

– Várj, előbb szagold meg ezt! Ez sokkal érdekesebb! Kasztóreumot adtam hozzá…

– Mit?

– Tudom, szokatlan összetevő, de néha muszáj kockáztatni, szembemenni kicsit a trenddel, Nathalie!
 Te nem unod még, hogy mindig szolgaian azt nyújtjuk, amit elvárnak?

Nathalie úgy néz a kolléganőjére, mintha azt gyanítaná, hallucinogén gomba hatása alatt áll.

– Legalább annyit tegyél meg, hogy mind a kettőt bemutatod – makacskodik Giulia.

Nathalie arca megkeményedik.

– Giulia, pontosan tudod, hogy sosem menne át! Túl különleges!

Majd kis szünet után folytatja:

– Szó sem lehet róla, hogy bemutassam! Sajnálom. De a másik jó lesz, oké?

Giulia ismét a megszokott kis gombócot érzi a torkában. Mintha valami fojtogatná.

– És igyál még egy kávét, a végén még gyufát kell hozzak, hogy kipeckeld a szemed!

Nathalie lendületesen távozik, léptére megremegnek a kis üvegcsék. Giulia érzi, hogy rátör az elkeseredés, de ma nem akarja átadni magát neki. Az aprócska magra gondol, mely lassanként kicsírázik benne. Valami meggyőződés, valami elszántság. Új, és nagyon kellemes érzés. Nem folytathatja így az életét! Meg kell mozdulnia! Kezdi elveszíteni a kreativitását. A lelkét. Ennek semmi értelme. Nem akar benne ragadni a szomorúságban, éppen ellenkezőleg, vissza akarja nyerni az örömöt, a lelkesedést, a boldogságot! Valaha ilyen volt az élete. Bár nagyon rég volt…

Előző este megpróbálta felidézni magában azokat az alkalmakat, amikor igazán boldognak, kiteljesedettnek, bizakodónak érezte magát. Sajnos ugyanúgy, mint a szofrológusnál, most is elakadt. Bosszúsan állapította meg, hogy képtelen a tudata felszínére hozni a pozitív élményeket. Muszáj újra aktiválnia az emlékeit. Több órányi eredménytelen önvizsgálat után úgy döntött, szünetet tart, és kiment a konyhába. Kávéra vágyott. Erős kávéra. Nagyon erős kávéra. Hogy ébren tudjon maradni, míg célt nem ér a kutatásaiban. Ahogy kinyitotta a kávésdobozt, a boldogság fuvallataként csapott az orrába a pörkölt szemek illata. És megjelent a szeme előtt a kép. Újra látta a nyaralót Dél-Olaszországban, a nyarat, az anyját, amint ízletes, különleges reggelit készít, amilyenre év közben sosem vesztegeti az időt. Hiperaktív, társaságfüggő és kevés anyai ösztönnel megáldott anyja úgy jött-ment, mint egy vidám forgatag, ott lebegett körülötte kölnije narancsvirág illata. Giulia egy szempillantás alatt visszarepült Calabria szívébe.

Calabria olyan széppé… és elérhetővé tette az anyját! A reggelek, amikor csakis az övé volt, amikor lubickolhatott a jelenlétében, különleges élményként maradtak meg benne. Kettesben kiültek a teraszra egy illatos fenyőfa alá, és Giulia boldogan nézte az anyja fényben és boldogságban úszó arcát, ahogy a sötét, illatozó kávét kortyolgatja.

A kávéillat ébresztette fel benne a néma, intenzív boldogság emlékét, és ettől hirtelen mintha bekapcsolt volna az agya. Megvan, miről beszélt Basile a múltkor, mi hiányzott az emlékek előhívásához: egy szenzoriális detonátor!

Elragadtatással töltötte el az ötlet. A boldog heuréka élménye volt, még ha egyelőre se füle, se farka heuréka volt is. Giulia csak annyit tudott, hogy erős visszhangot vet benne a gondolat.

Futott a noteszához, és késő éjszakáig jegyzetelte mindazt, amit az ötletkezdemény felidézett benne. Egymásból nőttek benne a gondolatok, ahogy egy fa ágazik ezer kis gallyra. Minden gondolatból újabb született. Azután még egy. A gondolatok lombkoronája.

Fellelkesülten dolgozott a nappaliban, miközben a fia mélyen aludt a szobájában. Egymásra rétegezni a világokat. Ezt Basile mondta a beszélgetésük során. És milyen igaza volt! Gyakran ebben rejlik az innováció kulcsa: abban, hogy váratlanul elcsúsztatunk vagy összekapcsolunk dolgokat. Egy parfümtől azt várjuk, hogy jó illata legyen. Itt az lenne az elcsúsztatás, hogy új felhasználást találunk neki, egy váratlan felhasználást egy váratlan, rétegzett univerzumban. Mi lenne, ha a jó illat alapvető funkciója mellé Giulia egy magasabb funkciót is társítana? Egy új dimenziót? Egy új lélekréteget?

Mi lenne, ha a parfüm segíthetne az embereknek, hogy jobban érezzék magukat?




21. jelenet

Basile, kapd össze magad!, gondoltam sanda pillantást vetve a negyvenkét, válaszra váró e-mailemre. Még nem foglalkoztam velük, pedig jó ideje teszek-veszek már az irodában.

Reggel nagyon korán bejöttem, hogy végre utolérjem magam a levelezésemben és a honlapomon, melyet idő hiányában napok óta elhanyagoltam. Pedig nagyon fontos feladat: az internet nagyon jelentős piacot jelent számomra. A két Olaszországba és a három Japánba rendelt Carpe DIYem koponya a bizonyíték.

A nemzetközi kereskedelem jót tesz az üzletnek.
 A Bazap több vásárlójától is nagyon pozitív értékelés érkezett. Az egyik különösen megindító volt: az az úr írt, akinek Arthur a  társaságot nyújtó virágot eladta. Az idős édesanyjának ajándékozta, aki egy idősek otthonában él. A férfi megírta, hogy a férje halála óta hallgatag szomorúság lett úrrá rajta, mely szabályosan elszigetelte. Szólni sem volt kedve senkihez. Az ajándék valóságos csodát tett, a személyzet szinte el sem hitte: a virág felébresztette az érdeklődését, és már nem is remélt módon jobb kedvre derítette. Az öreg hölgy fáradhatatlanul követte a mesterséges intelligenciával ellátott virág életét: a határozott fellépésű hi-tech növény játékosságot és derűt hozott az életébe. Azt mondják, még nevetett is a szeszélyein, duzzogásain: ha nem foglalkoztak vele eleget, a virág egyszerűen megsértődött.

Hosszú órákat töltöttem azzal, hogy az emberi érzések széles skáláját programozzam a növénybe, a vigasznyújtást és a terápiás örömöt tartva szem előtt. A való életben néha elvész az empátia, az odafigyelés. Azt akartam, hogy az érzelmileg provokatív tárgyaim ezt nyújtsák, ezért ilyen tulajdonságokat ültettem a mesterséges intelligenciájú, de mélységesen jó szándékú virágomba.

A gondolataimba merülve nem hallom, hogy Arthur mögém lép. Összerezzenek, ő pedig elneveti magát.

– Vicces…

– Bocsánat! – mondja, de nem tűnik bűnbánónak.

Sőt, határozottan elégedettnek látom.

– Szuper hírem van…

Tudom, hogy tegnap kellett megjelennie a fiatalkorúak bírósága előtt. Alig várom, hogy beszámoljon.

– Megvan az ítélet!

– És? – kérdezem türelmetlenül.

– Kétszáz euró büntetés és három hét közérdekű munka.

– Na, azért ez…

– Nem érted? Több ezer eurós bírságot is kiszabhattak volna, sőt a kirendelt védő szerint börtönbüntetést is. Mindent neked köszönhetek! Zseniális volt a legal wall ötleted. Úgy megkönnyebbültem. Nem is tudom, hogyan köszönhetném meg…

– Emiatt ne aggódj! Csak kattintgattam kicsit az interneten, nem nagy ügy…

Arthur megmutatja az újfajta pacsit, az általa kitalált összetett, de nagyon kreatív mozdulatok koreográfiáját. Eltanulom tőle.

– Viszont bele kell húznom, hogy összeszedjem a kétszáz eurót. Anyám egy fillért sem hajlandó állni belőle. Azt akarja, hogy egyedül hozzam rendbe a hülyeségem.

Megjelenik előttem Giulia képe. Kellemes emléket őriz róla a szemem. Beépített intuíciós radarommal azt hiszem, elég jól olvasok az emberekben. Tetszett, amit benne olvastam. A megmaradt ártatlansága, a frissessége, a kecsessége, melynek úgy tűnik, nincs tudatában. Szép, mert nem tudja, hogy szép. Éreztem, hogy kétségek, aggodalmak gyötrik, mintha válaszúthoz ért volna. Volt idő, amikor én is hasonlón mentem keresztül. Azzal a meghatott elragadtatással figyeltem, mint a lepkeszakértő a hernyót, mely épp pillangóvá alakul…

– Édesanyádnak igaza van.

Arthur sértetten megvonja a vállát.

– Ja, persze, ti felnőttek úgyis mindig egy oldalon álltok a fiatalokkal szemben.

– Mi lenne, ha a makacs lázongás helyett inkább munkához látnál?

A mosolygós-ugratós hangnem beválik Arthurnél, különösen ha jóindulat cseng benne.

– Igaz is, emlékszel a kutyás hölgyre, aki a múltkor itt járt? Aki olyan sokat kérdezett?

A feladataimba merülve figyelmetlenül bólintok.

– Nos, nagyon kell vigyáznunk vele!

– Hogy érted? – nézek fel.

– Egy hülye egyesület, valami civilizé elnöke, és hidd el, utál mindent, amit a Pöttyös zebra bazár képvisel. Kémkedni jött a múltkor, hogy megnézze, hogy tehet legjobban keresztbe.

– Ne képzelődj, Arthur! – tiltakozom, de elmeséli a gimnáziumban tartott előadást és Louise de Morteuil fellépését, melyben határozottan kikelt a boltom ellen.

– Igazad van, Arthur. Óvatosak leszünk! Az a legjobb, ha olyan újdonságokat vezetünk be, melyek lenyűgözik a látogatóinkat! Gyere, megmutatom…

Kíváncsian vizsgálgatja a nagy paralelepipedonokat, melyekből még kilógnak az utolsó bekötetlen drótok.

– Bemutatom a Brain-bornt!

Imádom, amilyen értetlenül bámul.

– Az meg miféle izé?

A gunyoros hanghordozás mögül izgalommal vegyes csodálatot érzek ki.

– Tudod, a bazárral az a célom, hogy arra indítsam az embereket, hogy használják az agyukat, tágítsák a látókörüket, vegyenek észre új utakat, új lehetőségeket, hisz ez szabadabbá fogja tenni őket!

– Ejha!

– Nos, igen! Így jutott eszembe a Brain-born ötlete: a másik, kevesebbet használt agyféltekénk képességeit edzhetjük vele: a jobb agyféltekét!

– Mutasd meg!

Bedugom az egyik készüléket.

– Még nincs teljesen kész, de nagy vonalakban láthatod, hogy működik.

A gép bekapcsol, és világítani kezd a szép kialakítású indítópanel. Intuitív a működése. Arthur ösztönösen ráérez, hogyan kell navigálni benne. Örömmel nézem. Mutatóujja könnyedén szalad az érintőképernyőn. Egy szempillantás alatt létrehoz egy profilt és egy avatárt. Már készen is áll, hogy tesztelje a jobb agyféltekéje képességeit.

– Klassz ez az izé!

Öt brain-buborék ugrik fel. Öt mód, ahogyan fejlesztheti a jobb agyféltekéjét.

Intuíció

Bízom a belső iránytűmben

Érzelmek

Fejlesztem a kapcsolati- és szituációs
 intelligenciámat

Kreativitás

Fejlesztem a problémamegoldó, reagáló képességeimet

Merészség

Túllépek a félelmeimen, a gátjaimon.
 Megteszem

Érzékelés

Az érzékeim fejlesztésével megváltoztatom a valóságérzékelésem

– Mivel kell kezdeni?

– Nincs kötelező sorrend. Rendszeresen teszek majd bele új kihívásokat, edzési szinteket. Mindenki növelheti a pontszámait, és követheti a haladását.

– Klassz! És mennyibe fog kerülni?

– Ingyenes lesz…

– Micsoda? Több száz órát tölthettél a megalkotásával, és nem akarsz pénzt keresni rajta?

Elmosolyodom a reakcióját látva.

– Nem minden pénz kérdése az életben, Arth’. Nem is időbefektetés kérdése. A Brain-born gépekkel arra szeretném sarkallni az embereket, hogy mutassanak nagyobb érdeklődést a gyakran alulfejlett jobb agyféltekéjük iránt. A társadalom általában a nagyon „bal féltekés” megközelítéseket részesíti előnyben. Persze, hisz azokban van valami megnyugtató: pragmatizmus, racionalitás, számszerűsíthetőség, mérhető eredmények, lineáris, nem mindenfelé kanyargó gondolatmenet…

– Nem értem, mennyiben lehet félelmetes a jobb agyfélteke…

– Azért, Arth’, mert az érzületek, az érzelmek, a szokatlan ötletek és ezer más nem mérhető, homályos körvonalú dolog világába vezet, és mert… nem feltétlenül tudjuk uralni!

– Na, ezt ismerem, ezt a mindig mindent uralni akarást…

Arthur a táskájából elővesz egy doboz epret, és lazán falatozni kezd. Őt nem fenyegeti a mindent túlkontrollálás… Közben azonban figyelmes és érdeklődő, ezért folytatom:

– Ez a hátulütője annak, hogy hagyjuk, hogy a bal félteke irányítson! Végül a normatív gondolkodás fogságába esünk. Az eltúlzott normativitáséba. Túlfejlődik a kritikai érzék, túlteng a racionalizálás, az elvárt és jól körülhatárolt kereteken belüli gondolkodás, melyben van, hogy nem találunk megoldást egy problémára. Mert a megoldás gyakran a kereten túl van. Ott, ahol nem számítunk rá. Az out of the box gondolat. Vagy ahogy én szeretem nevezni, a varázsgondolat…

– Varázsgondolat? Mi ez, egy Disney-rajzfilm?

A tréfa mellé kiölti a nyelvét. Fura egy Mickey egér! Teletömte magát csokoládéval, és most persze iszonyatosan szomjas. Feláll, és kivesz egy üdítőt a minihűtőből.

– Igazad van, amikor Disney-hatást emlegetsz! Benne van az is! A varázsgondolkodásban engedélyezzük magunknak az elsőre legfurcsábbnak tűnő ötleteket is, minden cenzúra nélkül. Mintha lenne egy varázspálcád, amivel félresöpröd az összes kényszert és féket, ami közbeléphetne. A varázsgondolat bekapcsolja a képzeletet, és pont ez az, amire szükségünk van ahhoz, hogy kijussunk egy problémából vagy nehézségből: hogy megnyíljanak a gátak. A jobb agyféltekének ahhoz, hogy aktiválja ezt a zseniális gondolkodást, maximális pozitív energiára és spontaneitásra van szüksége.

Úgy tűnik, érdekli a dolog.

– Megtanítasz rá?

– Persze.

– És te? Te igazi jobb agyféltekés vagy?

– Hm… inkább azt szoktam mondani… kétféltekés! Egyébként ez a cél: megtanulni mind a két oldalt használni, és hozzáférni a teljes kapacitáshoz. Mert ha elválasztjuk őket, az olyan, mintha újra felhúznánk a berlini falat és újrajátszanánk a kelet-nyugat háborút… Kár lenne! Én az újraegyesítés pártján állok. De ezen felül az intelligencián túli, rejtett agyi képességeken és az elmén végzett munka azt hiszem, növeli az önbizalmat, az alkalmazkodóképességet, a problémamegoldást is. Számomra működött…

– Téged hallgatva az az érzésem, hogy te soha nem félsz semmitől!

– Dehogynem, előfordul, hogy félek! A látómerők is félnek, de annyiban különböznek a többiektől, hogy ők a félelemmel együtt haladnak. A félelem teljesen természetes, és végigkísér az átalakulás útján. Figyelj, elmesélek valamit: akkoriban, amikor sok előadást tartottam, iszonyatos lámpalázam volt, ha közönség előtt kellett beszélnem! Látnod kellett volna az arcom, mielőtt a pódiumra léptem!

– És hogy győzted le?

A kávéfőzőhöz lépek, és töltök magamnak egy csésze tűzforró italt. Állva az íróasztalnak támaszkodom, és a bögre fölött figyelem Arthurt. Várja a választ. Úgy látom, nagyon érdekli ez a hogyan győzzük le a félelmet-kérdés.

– Nem legyőzzük a félelmet, Arth, hanem megbarátkozunk vele! Megismerkedünk. Meghívjuk magunkhoz! Beszélünk vele. Eleinte idegen. Azután lépésről lépésre egyre ismerősebb lesz. Aztán egyszer csak a barátunk…

Arthur szeme elkerekedik. Látom, hogy soha nem gondolt így a félelemre.

– Egyébként hasonlót mond Thích Nhἇt Hᾳnh is…

– Az ki?

– Thích Nhἇt Hᾳnh! Egy vietnámi buddhista szerzetes. Egy bölcs.

Megmutatom Arthurnek a szerzetes kinyomtatott képét, melyet egy idézettel és több másik képpel együtt a szekrény hátuljára tűztem. Hangosan felolvassa:

– „Az emberek nehezen hagyják el a szenvedést.
 Az ismeretlentől félve inkább szenvednek, hisz azt már ismerik.”

Továbbfűzöm a gondolatot:

– Mert, tudod, valójában az a legrosszabb, ha nem mozdulunk egy számunkra rossz helyzetből. Ezért olyan fontos, hogy merjünk! A merészség pedig fejleszthető izom. Lépésről lépésre tágítjuk a komfortzónánk. Vegyük az én lámpalázas példámat… Eleinte belebetegedtem. Azután kitartottam. Fokozatosan szoktattam magam a félelemhez. Újra és újra. Minden alkalommal egyre kevésbé féltem. Közben elhatároztam, hogy aktívan utánajárok, milyen technikák segíthetnek, hogy oldottabbnak érezzem magam. Azután egy nap felmentem a pódiumra, és azon kaptam magam… hogy úgy érzem magam, mint hal a vízben!

– Nem rossz történet!

Viszonzom a széles mosolyát. Megértette a lényeget, elégedett vagyok.

– Segítesz?

Felállítjuk a három Brain-bornt a bazárban a hozzá tartozó designszékekkel. Jól festenek.

– Remélem, hogy a BB-kel több embert vonzunk a boltba, és új törzsvendégeket toborzunk a fiatalokon kívül, akik talán csak a Tagbox miatt jönnek!

– Remélem! Mindenesetre érdekes marketingstratégia!

– Védekezünk… – kacsintok rá.

Megmutatom a nyomtatott, kerek szórólapokat. Egy agyat formázó QR-kód van rajta, és egy felhívás:

Próbára meri tenni a jobb agyféltekéjét?

Minden nap a Pöttyös zebra bazárban.

Ingyenes brain-born



– Megadtad a módját!

– Semmiből nem lesz semmi, Arth. Én így kommunikálok a bazárral. Készen állsz városszerte osztogatni?

Felkapja a szórólapköteget, a nagyját a táskájába dobja, egy köteget pedig a kezében hagy.

– Számíthatsz rám.




22. jelenet

Opus letottyan a fenekére, úgy figyeli gazdája különös viselkedését. Louise idegesen fel-alá járkál a kis irodában, és hangosan magyaráz a négy jelenlévőnek, köztük a magas férfinak, aki erős naftalin és megszáradt izzadtság szagát árasztja. Pfuj! Egy papírt adott a gazdájának, akinél azóta hangsúlyosan érzi a stresszrészecskék megnövekedett termelődését, ettől pedig égnek áll a szőr a hátán. Opus békés természetű kutya, egyetlen álma az érdekes szagokkal teli séták és étvágygerjesztő kutyatápok ritmusát követő élet, melyet időnként egy kis futó szerelmi kaland fűszerez a parkban, csak az izgalom kedvéért.

Úgy tűnik, a magas kétlábú is ideges, egyre gyakrabban nyúl a keksz után, melyet Opus is imád. Hegyezi a fülét, ahogy lágyan megzörren a zacskó. Az ember, aki úgy tűnik, Pollux névre hallgat, azonnal nagyot nő a szemében. Opus közelebb megy hozzá, hátha megosztoznak a falaton. A férfi megajándékozza néhány ízletes sós keksszel, azután előzékenyen megvakargatja a nyakát, pont azon a részen, amit ő nem ér el. Opus vidám farkcsóválással mond köszönetet – senki nem mondhatja, hogy udvariatlan kutya lenne.

– Pollux! Figyel rám?

A kedves arcú kolosszus elrakja a kekszet. Vége a szórakozásnak, állapítja meg a tacskó, és az iroda másik végébe húzódik. Nem javul a hangulat. Louise dühöng.

– Ha csak eszembe jut a múltkori fellépésem abban a gimnáziumban, ami aztán semmire sem volt jó, sőt, épp a várt hatás ellentétét érte el… Fel tudja fogni? A környék összes kamasza pont az ellenkezőjét tette annak, amit javasoltam, és rohantak a Pöttyös zebra bazárba, hogy kipróbálják azt a… azt a Tagboxot, és festessenek valamit a ruháikra és a kiegészítőikre! Micsoda kudarc az egyesületünk számára! A polgármester meg követni kezdte az ügyet, és várja a híreket… Milyen fényt fog ez vetni rám? És ez a Basile Vega most meg valami agymasinákat szerelt fel – mi jöhet még? –, hogy befolyásolja a polgártársaink gondolkodását! Magyaráznom sem kell, ugye, milyen döbbenetes és furcsa, sőt potenciálisan veszélyes dolog! Az ilyen őrültek semmitől sem riadnak vissza, hogy magukra vonják a figyelmet! Ráadásul azt a már amúgy is rosszra hajló, befolyásolható fiút merészeli követeként használni.

A jelenlévő kétlábúakon úrrá lesz az idegesség, mind egyszerre beszélnek.

– Egy kis csendet, kérem!

Opus megdermed.

A gazdája a sós kekszes, kedves férfi felé fordul.

– Pollux. Te jól ismered az informatika világát, te vagy a legmegfelelőbb erre a küldetésre: menj el a Pöttyös zebra bazárba, és nézd meg, mi van ezekben az agymasinákban! Én nem mehetek, engem már ismernek. Tégy úgy, mintha egyszerű érdeklődő lennél, aztán számolj be részletesen mindenről… Ez az egyetlen módja, hogy felmérjük a probléma nagyságát, és eldöntsük, mennyire veszedelmes ez az őrült kezdeményezés! Vállalod?

A magas férfi elgondolkozik, minden szempár rá szegeződik. Opus már többször látta ezt a piros színt a kétlábúak arcán, de nem tudja, mit jelenthet.

– Rendben, Louise. Megteszem. Ha ezzel segíthetem az egyesületet…

Louise rámosolyog a férfira, vagy inkább csak megrándul a szája. Opus jól ismeri az ingerültséggel kevert elégedettség jelét. Vége az összejövetelnek. Opust egyetlen kérdés nyugtalanítja: ugye nem feledkezik meg a gazdája az etetőtáljáról? Úgy dönt, emlékezteti rá, és kivert kutya tekintetével odasomfordál hozzá.




23. jelenet

Athur egész délután festette a graffitiket a kiegészítőkre. Soha nem érezte még az izgalom és az öröm ilyen elegyét. Életében először igazán kiteljesedett egy tevékenységben, pedig néhány héttel azelőtt még úgy gondolta, hogy lehetetlen örömet találni a munkában. Basile előtt úgy érezte, börtön az élete. A Pöttyös zebra bazár ablakot nyitott számára, és végre beszivárgott egy kis fény a jövője felől. Szárnyakat ad a vágya, hogy meglepje Basile-t, hogy büszke legyen rá. Mostanáig a felnőttek a halogatás nagymestereként beszéltek róla – illetlenség lett volna egyszerűen naplopónak nevezni –, akinek mérhetetlen lustaságával a Guinness-rekordok között lett volna a helye. És nem is volt teljesen hamis ez a kép, Arthur pontosan tudta. Ám most végre valami izgatja, leköti, tetszik neki. Nem ismer magára a bazárban: tevékeny, figyelmes, felelősségteljes. Azzal a meglepett kíváncsisággal és óvatos távolságtartással figyeli ezt az új énjét, melyet az ember ismeretlenekkel szemben tanúsít. Ugyanakkor tetszik neki, amit lát. És az érzés, mely eltölti, amikor ennek a „másik Arthurnek” a bőrébe bújik.

Öt kamasz és egy felnőtt nő áll még sorban a Tagbox előtt. Arthur hálás pillantást küld Basile felé, aki a Brain-bornokkal van elfoglalva. A QR-kódos szórólapok sikeresnek bizonyultak! Basile-nak igaza volt: a BB-k jelentős forgalmat generálnak a boltnak. Az emberek bejönnek, hogy ingyen kipróbálják a Brain-bornokat, elidőznek egy kicsit a kikészített harapnivalók körül, azután ahogy ráéreznek a hely hangulatára, kedvet kapnak valamelyik tárgyhoz. Arthur őszintén csodálja Basile taktikáját, és hatalmas tiszteletet érez a férfi iránt.

Tisztelet… Általában ez a súrlódási pont közte és a világ többi része, különösen a tanárok között. A legtöbben csak bajkeverő, rossz gyereket láttak benne. Legalábbis ő így érezte. És végül úgy hozzátapadt ez az érzés, hogy képtelen volt megszabadulni tőle. Az iskolai feljebbvaló – a hatalom, melynek Arthur nehezen engedelmeskedett, tekintve, hogy kétségbe vonta a legitimitását – meg sem próbálta megérteni: Arthur egy nagy nulla, ennyi. Kudarc. Pusztító erővel hangzott el az ítélet, a szégyen pecsétjét ütve rá. Arthur megvetést, de legalábbis elutasítást vélt kiolvasni a tanárai szeméből. Zavaró elem volt. Bosszantó elem. Senkinek nem volt kedve törődni vele. Akkor meg minek? Túl mélyről indult ahhoz, hogy visszakapaszkodhasson a lejtőn. A semmiért törné magát… Arthur elismerte, hogy nem könnyű kamasz.
 De hogyan magyarázhatta volna el, hogy a szemtelensége csak védekezés, páncél, hogy elrejtse, mennyire fáj, hogy így ítélik meg? Hogy az erős kölyök álarca mögött, akit semmi nem érint meg, érzékenység rejlik, mely egyetlen dologra vágyik: érdeklődésre, egy kis támogatásra, hogy legyen végre kedve visszatérni…

Arthur elhessegeti a sötét gondolatokat, és visszatér a boldog pillanat örömébe. Nyílik az ajtó, az anyja lép be. Giulia széles mosollyal egyenesen hozzá siet, és szorosan megöleli. Arthur imádja, amikor az anyja ilyen szeretetteljes, most mégis hátrébb lép, zavarba jön a közönség előtt, különösen mivel néhány gimnáziumi haverja is a boltban van. Giulia veszi az adást.

– Vedd úgy, mintha itt sem lennék! – súgja oda.

Nehéz lesz, gondolja Arthur, de így is meghatja az anyja diszkréciója.

– Basile-hoz jöttem. Tudod, a projekt miatt.

– A detonátor?

– Igen!

Giulia kitartást kíván a délután hátralévő részére, és a Brain-bornok felé indul. Basile már jó ideje egy kicsit fura, nagydarab férfinak magyarázza a működését: félhosszú, durva szálú, merev haja olyan, mintha parókát ragasztott volna a fejére…

Basile amint észreveszi Giuliát, félbehagyja a magyarázatot, és szívélyesen köszönti. Arthur örül, hogy a főnöke és az édesanyja jól kijönnek egymással. Kis ideje egy közös terven dolgoznak, mely úgy tűnik, jobb kedvre deríti Giuliát. Bárcsak ne lenne mindig olyan feszült! Arthurt elkeseríti, hogy állandóan idegesnek látja, és mióta az apja elment, mindig szomorú. Szinte már örült is a rendőrségi katasztrófának: őrülten jólesett neki, hogy végre azt érezte, hogy az édesanyja mellette áll, megvédi és szereti. Néha kételkedett is a szeretetében, s ez a gondolat sokkal jobban nyugtalanította, mint azt mutatta vagy beismerte volna. Saját magát is olyan csalódást keltőnek látta, akkor az anyja hogy szerethetett volna egy olyan gyereket, aki ennyire kevéssé teljesíti az elvárásokat?

Giulia integetett neki. Jólesett a biztatása. Azután Arthur látta, hogy meglepetés ül ki az arcára, ahogy meglátja a sárga hajú, nagydarab férfit. Arthur döbbenetére puszival köszöntik egymást. Ismerősök lennének? Nahát… de vajon honnan? Szívesen közelebb húzódna, hogy hallja, mit beszélnek, de épp ebben a pillanatban egy lány lép oda hozzá. Mila az. Hullámvasutazni kezd a gyomra. Mélyen beszívja a levegőt, és lazának tetteti magát, nem akarja elsőként jelét adni, mennyire odavan érte. A csinos félvér lány tetőtől talpig kiöltözött. Arthur stílusosnak találja, bár úgy gondolja, nincs szüksége ennyi külsőségre. Ahogy találkozik a tekintete Miláéval, legnagyobb örömére megnyugtató szorongást olvas ki belőle. Fogadni merne, hogy a lány is meg van illetődve. Megdobogtatja a szívét, hogy ügyetlennek érzi magát előtte. Amikor Mila végre szóra nyitja a száját, jóleső zavart hall ki a hangjából.

– Csinálnál nekem egy graffitit erre a táskára?

Arthur széles mosollyal bólint, Mila pedig felé nyújt egy szép, világosszürke táskát. A híres mintájából Arthur rögtön látja, hogy Louis Vuitton-másolat. Felkapja a szép kiegészítőt, és a Tagbox felé kíséri Milát. Máris tele a feje ötletekkel. A világos háttér előtt remekül fog mutatni a sötét festés. Érzi, hogy ugrásszerűen növekszik majd
 a népszerűsége…




24. jelenet

Pollux ellentmondásos érzések közt őrlődve megy haza. A Pöttyös zebra bazárban tett látogatása megzavarta a fejét. Egyrészt Louise Morteuil elégedett lehet: bőséges anyaggal tér vissza a kémküldetéséről. Másrészt viszont összezavarja, hogy nem tudja, mit gondoljon erről
 a rendhagyó üzletről. Érzi, hogy Louise Morteuil zsigerből irtózik az ehhez hasonló szokatlan, különc helyektől. Ismeri a módszereit, tudja, mit fog tenni, hogy határt szabjon a Basile Vega vezette kreatív kezdeményezéseknek: lassú aknamunkával aláássa a jó hírét a kisvárosban, felhasználva a La Dépêche du Mont cikkeinek erejét és a Civilissima népszerű honlapját, és az összes lehetséges akciót, amivel informálhatja a helyi lakosokat, és megmutathatja nekik a helyes utat. Eleinte éppen ez az aktivista szerep tetszett meg neki az egyesületnél. Értelmes szerep, mely kiterjed mindenre, ami fontos csak történik a helyiek mindennapjaiban. Olyan szerep, melynek mélyebb hatása van.

Az Olfatumnál eltöltött tíz évben mindig láthatatlannak érezte magát. Nem figyeltek rá. Senki nem akart barátkozni vele. Valójában úgy használták, akár egy szerszámot: ő volt a praktikus alak, aki megoldja az informatikai gubancokat. A parfümőrök számára elengedhetetlen eszköz volt az általa dédelgetett számítógép. Az lett az orroknak, mint a kéz az agynak. Hiába próbált kapcsolatokat teremteni, legnagyobb bánatára a többiek mindig megtartották az udvarias távolságot. Amikor ráragasztották a Pollux becenevet A bűvös körhinta kutyája után, úgy tett, mintha viccesnek találná. Nem akart tiltakozni. És ha az embernek becenevet adnak, az végül is azt jelenti, hogy létezik a szemükben. A lelke mélyén azonban bántotta a büszkeségét.

Giulia volt az egyetlen, aki barátságos volt vele. Ő mosolygott rá, váltott vele néhány szót, néha még kávéztak is együtt. Pollux eleinte nagyra becsülte. Azután megkedvelte. Végül egyenesen beleszeretett. Ahogy telt az idő, lassan a megtestesült Vénuszt látta benne. Az áhított tökéletességet. A szerelme néma rajongásba csapott át. Olyan ideált vetített ki rá, amilyet soha nem fog megtalálni. Örökös tűzzel táplálta titkos szerelmét, mely élettel töltötte el, és felszította az intenzív tökéletesség iránti vágyát. Soha nem sikerült sokáig megtartania egy nőt, agglegényként élt a megrögzött szokásaival, olyan magányban, melyet csak ő bírt elviselni.

Szinte beleszédült, ahogy meglátta Giuliát a Pöttyös zebra bazárban. Mit keres itt? Először örült, hogy látja. A szép ruháját viselte, a ragyogó, elegáns, fehér és fekete mintás pirosat. Finom smink tette még szebbé a vonásait. Főként a gránátpiros rúzs, mely ellenállhatatlanul emelte ki az ajka ívét. Pollux kénytelen volt titokban a tenyerébe mélyeszteni a körmeit, hogy levezesse a jelenés keltette érzelmi vihart. Még tovább nőtt a zavara, amikor megszagolta: parfümöt viselt! Giulia soha nem használt parfümöt. Különösnek tűnhetett ez egy orrtól, ám valójában szüksége volt a szagsemlegességre, hogy pihentesse az érzékeit. Pollux citrom, bergamott és ciprus jegyeket érzett ki. Tökéletes. De miért illatosította be magát?

Azután a tekintete Giuliáról Basile-ra siklott, majd Basile-ról Giuliára. Egyértelmű volt a helyzet: Giulia miatta jött. Egy közös projekten dolgozunk, mondta végül Giulia, mintha titkot árulna el. Jókedvű kacsintással avatta be, Polluxnak azonban egyáltalán nem lett jókedve. Alaposan megnézte mindkettejüket, és a szembeötlő cinkosság, a természetes összhang, a spontán közösség láttán azonnal felébredt benne a féltékenység. Ezek ketten felderültek egymás mellett, lelkesedésükben egymás szavába vágtak, sütött róluk az izgalom a gondolatra, hogy tovább haladhatnak a tervükkel. Láthatatlan szikrák pattogtak közöttük. Tudatában voltak egyáltalán? Nem. A szerencsés emberek általában süketek és vakok.

Basile előzékenyen kinyomtatta neki a Brain-born kihívásaiban elért eredményeit.

Vidám jóindulata végképp elkedvetlenítette. Azután Giulia udvariasan elköszönt tőle, és Basile-lal eltűntek a műhely-irodában. Magára hagyták egyre növekvő frusztrációjával, és az üresség keserű és mélységes érzésével.

Pollux a dohányzóasztalon kiterített papírlapok fölött azon tűnődik, mit mondjon Louise Morteuil-nek. Kénytelen belátni, hogy tetszett neki a Brain-born. Informatikus szakértőként elismeri, hogy a Basile által kialakított kezelőfelület játékos és ötletes, a kihívások pedig amilyen szórakoztatóak, olyan tanulságosak is.

Megnézi a pókhálószerű grafikont – leolvashatja belőle, hogyan használja a jobb agyféltekéjét az öt kritérium szerint. Egyelőre az alsó-közép sávban vannak a képességei, de olyan bátorítóan fogalmazták meg a mellékelt elemzést, hogy az arra ösztönözné, hogy edzzen, és javítson az eredményein.

A Brain-born rövid és érdekes tartalmakat kínál, melyek segítenek jobban megérteni a jobb agyféltekében rejlő lehetőségeket és a gyakoribb használata hasznosságát.

Polluxnak tetszett a kis virtuális professzor, aki kalauzul szolgált a gép használatában. A felhasználó öt nagy területre bontva fejleszthette a jobb agyféltekéje kapacitását.

Az első az intuíció.

A virtuális professzor nagy, színes párbeszédbuborékokban elmagyarázta, hogy az intuíciónak semmi köze sincs sem a logikához, sem más intellektuális folyamathoz.

„Tudunk” dolgokat, anélkül, hogy tudnánk, honnan tudjuk. Ez a hatodik érzék kapuja. Megérzés, ösztön, belső kis hang, szimat, előérzet, belső iránytű…

A Brain-born gyakorlati tanácsokkal szolgál az intuíció fejlesztéséhez. Pollux egyet megjegyzett közülük:

Tanulja meg meghallgatni, amit az érzései, az érzelmei, a benyomásai mesélnek.

Pollux eddig nem tudta, hogy ezek a dolgok beszélnek az emberhez!

Azután megkapta az aznapi kihívást:

Mi lenne, ha igazán odafigyelne arra, mi jó és mi rossz magának?

Pollux még soha nem gondolkozott ilyesmin. A kanapéján ülve életében először rádöbben, mennyire elszakadt attól, amit a lelke mélyén igazán érez. Minden nap felkel, és teszi, amit tennie kell. A lehető legkevesebbet gondol arra, hogy mit érez. Biztosan túlságosan fél attól, hogy még kinyitná Pandora szelencéjét…

A Brain-born ígérete mégis csábítóan hangzik: ha dolgozunk önmagunkon, nem is sejtett képességeket fedezhetünk fel, és talán ezzel megadjuk magunknak az esélyt, hogy elindulhassunk egy jobb, igazabb, kiteljesítőbb úton… A gondolat egyszerre vonzza és riasztja Polluxot. Mostanáig szilárd meggyőződése volt, hogy soha semmi nem változik meg…

Felveszi az érzelmek grafikonját. Ó! A kapcsolati és szituációs intelligencia… Itt szerezte a legkevesebb pontot. Nem érti, mi nem működik közte és a többi ember között. Persze, kicsit magának való a természete. De ezen túl elég kedves, szolgálatkész, békés. Szívesen lenne olyan ember barátja, amilyen ő. Akkor miért ilyen sikertelen az emberi kapcsolataiban? Szenved ettől a kudarctól, de mostanáig nem volt bátorsága a fájdalmas pontra tapintani.

A Pöttyös zebra bazárban is kihagyta az érzelmi edzést, inkább továbblépett a kreativitásra.

Jól szórakozott az első szint feladatával a kis körökkel, melyek mindegyikét valami felismerhetővé kellett átformálnia: arccá, macskafejjé, nappá, kerékké, hogy csak a legegyszerűbbeket vegyük… Meg kellett dolgoztatnia a fantáziáját, hogy húszat kitaláljon, de micsoda öröm volt érezni, hogy megmozdulnak az agya szunnyadó területei!

A merészségről szóló rész is ugyanilyen izgalmas volt, különösen a Hogyan emelkedjünk felül a félelmen, és merjünk kérdése.

Pollux úgy érezte, elmeszesedett az élete. A téma megbirizgálta a rutin borostyánjába kövült életét.

Rajzolja le a szokásai körvonalait, a komfortzónáját körülvevő falakat! A merészséggel kitolhatók ezek a falak, hirdette a virtuális professzor.

Tetszett neki a gondolat.

Nem lehet kitolni a falakat, ha nem tudjuk, miért akarjuk kitolni őket. Határozza meg a motivációit! Azokat, melyek a mozgatórugói lesznek a cselekvéshez.

Változni. Cselekedni… Pollux agyában forrnak a gondolatok. Olyan régóta monoton az élete. Monoton, jól szervezett, meglepetések nélküli. A rendezett életnek nincsenek fiókjai. Ez a különös gondolat jut az eszébe. Mintha a tudatalattija szólalna meg, és tiltakozna hirtelen az életmódja ellen.

Pollux érzi, hogy fontos, sőt létkérdés lesz, hogy alaposan átgondolja az életét.

Jegyezze fel az ötleteit, a gondolatait, még a legfurcsább felvetéseit is!

A Brain-born szerint ez jó kezdet a neuronok átalakulási folyamatának elindításához. Az új gondolkodásmód megszületéséhez. Pollux nem érti igazán, mi haszna lenne. Ám a gép azt is mondja, nem kell mindent megérteni, sem racionálisan elemezni.

Úgyhogy jegyzetelni fog.

A jobb agyfélteke megerősítése segít az érzékek kiélesítésében, magyarázta a virtuális professzor.

Az öt érzékünkön át alkotunk képet a világról. Ha kiélesítjük őket, finomabb lesz a valóságérzékelésünk. Ennek érdekében hallgassa minél többet az önt körülvevő hangokat, egyen tudatosan, nézzen több szemszögből a dolgokra, érezze az ujja hegyén a különböző textúrákat, a hőmérséklet változásait! Figyelje meg, milyen gazdag az érzékek világa!

Ha jobban jelen van önmagában és a pillanatban, a receptorai több életet visznek az életébe.

Több életet az életbe. A kifejezés megragadt Polluxban. Kellemes lehet intenzívebben érezni…

Fáradtan félretolja a lapokat. Ez a sok gondolat, mely utat vág magának az elméjében, egyáltalán nem semleges. Louise Morteuil-nek valószínűleg igaza van, hogy nem bízik a bazár tevékenységében: a Basile kínálta tapasztalat minden, csak nem ártatlan. Ebben a pillanatban újra maga előtt látja Giulia arcát, aki boldogan osztozik Basile-lal egy titkos projekten. Basile-lal, akinek sikerült felderítenie. Ha másért nem, már csak ezért is támogatni fogja Louise Morteuil-t.




25. jelenet

Giulia érzi, hogy egy kéz erőteljesen megrázza. Nehézkesen felmerül a kómaszerű állapotból, és kinyitja a szemét.

– Anya! Anya! Ébredj! Valami ég a sütőben! Lekapcsoltam, de meg kell nézned.

Giulia felpattan, és rohan a konyhába. Egy káromkodást elnyomva felkapja az első keze ügyébe eső konyharuhát, és felrántja a sütő ajtaját. Hátrahőköl, ahogy kicsap a forróság és az égett, keserű füst. Kiveszi az eredetileg négysajtos pizzának készült valamit, mely sajnálatos módon a szemétben végzi. Arthur szó nélkül figyeli a jelenetet, de Giulia pontosan tudja, hogy megvan a véleménye. Az utóbbi időben teljesen megbolondult. Nappal az Olfatumnál dolgozik, azután késő éjszakáig végzi a kutatásait a saját projektjéhez… A szenzoriális detonátorral fekszik és kel. Az imént kimerültségében épp csak be akarta hunyni kicsit a szemét a kanapén… és elaludt.

– Most mit fogunk enni?

Egy éhes kamasztól ne várjunk empátiát. Ő csak azt akarja, hogy legyen valami fogyasztható az asztalon. Méghozzá lehetőleg gyorsan. Giuliának bűntudata van, amiért nem olyan anya, aki finom, „kellően kiegyensúlyozott” vacsorák megfőzésével töltené az idejét. Megint csak a pénztárcájáért nyúl, és egy bankjegyet nyom Arthur kezébe, egyszerre bocsánatkérő és könyörgő arckifejezéssel. Nem szükséges magyarázatot fűznie hozzá, a fia tudja, hogy neki kell gondoskodnia a vacsoráról. Nem kéreti magát. Már indul is, de előbb még gondosan megigazítja a frizuráját az előszoba tükrében – ne keverjük össze a gyorsaságot és a kapkodást.

Miután becsapódik az ajtó, Giulia lerogy egy székre, és az asztalon szétszórt jegyzeteit bámulja, középen a laptopjával. Egészen felforrósodott az akkumulátora, hisz már ki sem kapcsolja.

Az elmúlt napokban megpróbálta összeilleszteni a hatalmas puzzle darabkáit: a szenzoriális detonátor ötletét, a parfümök újfajta felhasználását, a vágyát, hogy egy illat segítsen az embereknek visszatalálni a pozitív emlékeikhez…

Giulia olyan témákban merült el, amelyeket azelőtt alig ismert, például az úgynevezett „erőforrás-állapotok” témájában: amikor nyugodtnak, erősnek, bizakodónak, békésnek, boldognak érezzük magunkat… Milyen széles a pozitív belső állapotok skálája!

Ugyanakkor tapasztalatból tudta, milyen könnyen felülkerekednek a negatív állapotok! A szorongás, a rosszkedv, a harag, a fáradtság, az idegesség, a félelem…

Meggyőződése volt, hogy az illatok komoly segítséget nyújthatnak, hogy az ember újra felvegye a kapcsolatot boldog érzéseivel és érzületeivel.

Csakhogy a megérzés nem elég. Bizonyítékokkal is szolgálnia kell.

Giulia úgy érezte, muszáj lesz komolyabban tanulmányoznia az agy működését, kihasználva az idegtudományok terén elért új eredményeket. Olvasni kezdte Rick Hanson Hardwiring Happiness című könyvét. Kijegyzetelte belőle a kulcsgondolatokat.

Élettapasztalataink tartós nyomot hagynak az agyunkban, sőt képesek átalakítani a neuronstruktúrákat is.

Egy kép jelenik meg a szeme előtt: az agya, mint egy alakítható massza, melynek nem vették a fáradságot, hogy formát adjanak. Ami a pozitív emlékei és érzései hálózatát illeti, olyan csalitos lehet, mint egy rég elhagyott kert! Nem meglepő, hogy nehezen talál vissza hozzájuk…

Amikor az agyunk a negatív eseményekre fókuszál, ezek az események tartós negatív lenyomatot hagynak, és negatívan befolyásolják a valóságérzékelésünket.

Háromszor is aláhúzta a mondatot.

Megfordítva, amikor a pozitívumokra összpontosítjuk a figyelmünket, mélységében programozhatjuk újra az agyunkat, és sokkal könnyebben eljuthatunk a nyugalom, a bizalom vagy az öröm belső állapotába.

A boldog emlékek, melyek elvesztek valahol a lusta emlékezet útvesztőiben, hirtelen rejtett kincsként tűntek fel Giulia szemében, olyan kincsként, melyet nem aknázunk ki.

Arany van az agyunkban, és semmit sem kezdünk vele.

Giulia előző éjjel jutott erre a gondolatra, és úgy érezte, fordulóponthoz érkezett. Mielőtt végre elaludt volna, egy aranyásó képe jelent meg előtte az ásójával, és a kiásásra váró kinccsel. Gyorsan felkapcsolta a villanyt, hogy feljegyezze a gondolatot: a szenzoriális detonátor tölti majd be az ásó szerepét: kiássa és a felszínre hozza a pozitív emlékeket!

Giulia köhögni kezd az elszenesedett pizza füstjétől, és résnyire kinyitja az ablakot. Azután visszamegy a kanapéra és újra az olvasásba merül. Amennyire csak a napok óta halmozódó fáradtsága engedi, összpontosít a szövegre. Az igazság visszhangját veti benne mindaz, amit lapról lapra megtud! Igen, erről meg van győződve: ha hagyja, hogy az agyát átitassa a negatív hangulat, a siránkozás, a feldolgozatlan rossz tapasztalatok, annak kártékony hatása van a fizikai és mentális egészségére, stresszt és rossz közérzetet okoz. Olvas, aláhúz, és épp feljegyezni készül egy fontos gondolatot, amikor megszólal a telefonja.

– Anya, mit vegyek? Csirkés vagy sertéshúsos tekercset?

Felsóhajt. Arthur nem tudja, mennyire mindegy neki?

– Amit akarsz, Arth’.

A gondolat elillant. Giulia mélyen beszívja a levegőt, és koncentrálni próbál, hogy visszataláljon hozzá. Megvan! Eszébe jut. Ahogy írni kezd, újra megcsörren a telefon.

– Szénsavas ásványvizet kérsz vagy üdítőt?

– Arthur, azt vegyél, amit akarsz, mondom! Nekem bármi jó!

– Ne kapd fel a vizet!

– Nem kapom fel a vizet, de…

– De mi?

– Semmi. Várlak.

Leteszi a telefont. Haragszik magára, amiért ilyen érzékeny. Arthur igyekszik jól csinálni a dolgokat, ő mégis türelmetlen vele. Ráadásul úgy, hogy a fia joggal várhatná el, hogy törődjön vele többet, és joggal remélhetne mást is, mint fagyasztott pizzát vagy készételt.

Nem mehet így tovább.

Giulia leteszi a tollat. Érzi, hogy ma este már nem lesz ereje folytatni. Szembe kell néznie az igazi problémával: nem tudja teljes erőbedobással végezni a laboratóriumi munkáját és a szenzoriális detonátorral folytatott kutatásait. Úgy érzi, a felnin gurul, nem bírja tovább. Tudja, hogy ideje valódi döntéseket hoznia. Olyan döntéseket, melyek neki fontosak. És a jövőjének.

Arthur egy nagy szatyor ennivalóval jön haza.

– Ehetek a tévé előtt?

Választ sem várva ledobja magát a kanapéra, és felbont egy üdítősdobozt. Giuliának nincs ereje a szokásos cukorellenes szózatba fogni, ma inkább annyiban hagyja. Egy percre, csak egy percre, gondolja magában egészséges öniróniával.

Azután leül a fia mellé, együtt esznek a tévé előtt. Régen nem érzett boldogsággal végre „elengedi magát”.




26. jelenet

Basile, felesleges felhúznod magad!, mondogatom magamban, de ökölbe szorul a kezem, ahogy a Brain-bornok hűlt helyére nézek. Képtelen vagyok lecsillapodni. Egy héttel a történtek után még mindig döbbenten állok az önkormányzat eljárása előtt.

Egy hivatalos személy jelent meg a bazárban az üzlet tevékenységének ellenőrzésére azután, hogy az önkormányzat több pontot is kifogásoló, névtelen bejelentést kapott. Hiába tiltakoztam, megindult az eljárás.

– Teljesen szabályszerű ellenőrzést tartunk, monsieur Vega. Azért vagyunk itt, hogy garantáljuk a polgáraink biztonságát, és ügyeljünk a közrendre.

Az ellenőr ismertette a tényállást, külön kitérve a szörnyű incidensre, amikor két héttel azelőtt egy anya rontott magából kikelve a bazárba, és hatalmas botrányt csinált, maga mögött rángatva a – bűnbánó – lányát. Egy eredeti Louis Vuitton táskát lobogtatott, melyet Arthur graffitije tönkretett.

Az anya üvöltött, hadonászott, a vásárlókat hívta tanúul. Arthur azonnal elismerte a hibáját, és mentegetőzni próbált: természetesen nem gondolta, hogy a táska eredeti, másolatnak hitte. Az asszony válogatott sértéseket vágott a fejéhez, fulladozott felháborodásában. Egy kétezer-hatszáz eurós táska, a férjétől kapta a tizedik házassági évfordulójukra! Én is bőségesen megkaptam a magamét. A legbántóbb az volt, hogy azzal vádolt, hogy rossz hatással vagyok a fiatalokra.

Felelőtlennek, kártékonynak, veszélyesnek bélyegeztek. Természetesen a felbőszült anya nyomatékosan felszólított mindenkit a boltban, hogy soha többé be ne tegyék a lábukat. Valóságos imázskatasztrófa volt a bazár számára, mely egy szempillantás alatt kiürült. Az anya természetesen teljes kártérítést követelt. Kétezer-hatszáz eurós veszteség és eszmei kár egy tizenöt euróért adott tag miatt. A szívem szakadt meg.

A tény, hogy egy olyan fiút fogadtam fel, akinek már meggyűlt a baja a törvénnyel, és hogy közösen indítottunk graffitis tevékenységet, az önkormányzat arcul csapásaként hatott, és egyáltalán nem kedvezett a helyzetemnek.

Szinte logikus folytatás volt, hogy a panasz a Brain-bornokra is kiterjedt: úgy gondolták, potenciálisan rossz hatással lehetnek a naiv és befolyásolható fiatal elmékre.

A biztonsági ellenőrzéssel megbízott férfi hangsúlyozta, hogy felelőtlenség szabadon hozzáférhetővé tenni a BB-ket. Az önkormányzat meg akar bizonyosodni az erkölcsi tartalmukról, és mint a filmeknél és a videójátékoknál, korhatáros besorolással akarja ellátni a készülékeket.

– No de az ég világon semmi veszélyes nincs bennük, biztosíthatom! – védekeztem.

Az ellenőr hajlíthatatlan volt.

– Örömmel hiszek magának, monsieur Vega, de akkor is ellenőriznünk kell. Megvizsgáljuk a tartalmukat, jelentést készítünk, melyet azután egy bizottság tanulmányoz. Ők bírálják el, veszélyes-e a masinája vagy sem. Ha ártalmatlannak bizonyulnak, visszakapja őket. Egyszerűen csak tiszteletben kell majd tartania a meghatározott felhasználási normákat.

– És… meddig fog tartani?

Az ellenőr természetesen semmi konkrétumot nem mondott a vizsgálat időtartamáról. Azzal a bizonyossággal néztem, ahogy a három BB-t teherautóra rakják, hogy hetekig nem látom viszont őket. Arthur révén eljutott hozzám, milyen hatással volt ez a rossz reklám a helyiekre. Néhány osztálytársa mesélte neki, hogy a szülők megtiltották, hogy betegyék a lábukat a boltba. És valóban, azóta üres volt a Tagbox. Arthur rettenetesen haragudott magára. Úgy éreztem, szertefoszlott a több hetes erőfeszítéssel felébresztett motivációja és jó hangulata. Azt hiszem, ez bőszített a leginkább: a régi, hallgatag és kiábrándult Arthur tért vissza.

A gondokhoz egy plusz aggodalom is társult, mely bár jelentéktelennek tűnhetett, nagyon nyomasztott: a kapcsolatom Audrey-val. Csupa élet fiatal nő volt, és élveztem az együtt töltött pillanatokat, ugyanakkor aggasztott, hogy éreztem, jobban kezd kötődni hozzám, mint szerettem volna. Haragudtam magamra, amiért nem tudom megadni neki, amit szeretne.

Ökölbe szorítom a kezem a zsebemben, és reménykedem, hogy a séta Mont-Venus utcáin majd lecsillapít. Ebben a pillanatban érkezik egy üzenet Audrey-tól. Már a második ma reggel. Gyorsan elolvasom. Örülök neki, de meg is ijeszt. Az elvárásai súlya fojtogatón zárul a nyakam köré. Homályosan érzem, hogy nem akarom ezt.
 A szabadság a legfontosabb értékem. Kedvelem Audrey-t. De nincs annál rettenetesebb, amikor az ember csak kedveli a szeretőjét.

Visszateszem a telefont a zsebembe. Majd később válaszolok neki. Most sietnem kell. Találkozóm van Giuliával. Kellemes változatosságot jelent, hogy részt veszek a projektjében. Sőt, lelkesedéssel tölt el! Érzem, hogy érdekes nyomon jár, és hálás feladat, hogy segíthetek kiteljesíteni az ötleteit. Igen, ez a jó szó, hálás. Ha rá gondolok, a szikra-találkozás kifejezés jut eszembe. Felvillanyoz, ha vele vagyok. Inspirál, és szinte kémiai reakciót vált ki belőlem, nem is tudom, hogyan magyarázzam. Izgatott leszek? Lelkes? Felül akarom múlni önmagam, hogy felérjek hozzá?

Miért nem érzem ugyanezt Audrey-val? Pedig elragadó, intelligens, imádnivaló… Miért van meg az a „valami plusz” Giuliában, és miért nincs meg benne?

Néhányan sötét pillantásokat küldenek felém az utcán. Az incidensek sorának megvolt az a haszna, hogy végül csak megismertettek a helyiekkel! Nézd a pozitív oldalát, nézd a pozitív oldalát!, győzködöm magam.

A kávézó ablakán át meglátom Giuliát. A jegyzetei fölé hajol. Egy fegyelmezetlen tincs kiszabadult a csatjából, próbálja a füle mögé simítani. Hiába. Mosolyt fakaszt bennem a látvány. Felnéz és észrevesz, vidáman integet. Rácsodálkozom, mennyire hasonlítanak Arthurrel. Mindkettejükben van valami, ami megindít. Meglep az ösztönös szeretet, melyet érzek irántuk. Benyitok a kávézóba.

– Öröm ilyen jókedvű embereket látni – teszi le elénk a kávét a pincér.

Egyikünk sem vette észre, milyen elégedett kifejezés ül az arcunkon.




27. jelenet

Giulia örömmel találkozik Basile-lal. Hálás neki azért a meghatározó szerepért, melyet a projektjében játszott, és a lökésekért, melyeket kapott tőle.

Ma reggel azonban szokatlan hangulatban találja. Amikor ezt megemlíti, Basile habozás nélkül megosztja vele az önkormányzattal akadt gondjait. Giulia háborog. Mélységes igazságtalanságnak érzi. Igaz, eleinte szkeptikus volt a Pöttyös zebra bazár koncepcióját illetően: tudta, hogy a viselkedésterápiás bolt gondolata sokakat zavarhat, megdöbbenthet. No de nem éppen ez a lényege?

Ő maga egyre jobban unta már a készen kapott gondolatokat, az uniformizált világot: a programok, a tartalmak, a divatok mintha mind megfellebbezhetetlenül meg akarnák mondani, hogyan gondolkodjunk, együnk, éljünk. Parancsok áradata zúdul ránk, hogy legyünk jól, legyünk boldogok, de ezek a parancsok egy idő után bosszantóakká válnak, sőt bűntudatot ébresztenek…

Giulia nem felelt meg a „mit kellene tenni” elvárásainak, a kritériumoknak, melyektől boldog és kiegyensúlyozott lesz az ember. Hogyan vallhatná be nyíltan, hogy például sosem sikerült jógáznia, mert képtelen megmaradni a fenekén? Vagy azt, hogy nem szereti sem a quinoát, sem a bulgurt, ízetlennek találja őket, hiába egészségesek? Vagy hirdetné fennen, hogy nem, nem szeretkezik hetente háromszor, ahogy azt a női magazinok előírnák? Ahhoz először is egy társ kellene!

Giulia most veszi észre, hogy Basile elhallgatott, és elnéző mosollyal néz rá.

– Nem figyeltél.

– De igen!

Tényleg nem figyelt. Egy pillanatra az arcvonásai vizsgálatába merült. Nem a férfit nézte, hanem egy élő tájat. Az ajkak mozgását, mely elringat, mint egy folyó megnyugtató látványa, a friss fűként serkenő szakállt, a szem ragyogását, mely úgy csillog, mint egy drágakő a víz mélyén…

Gyakran előfordul vele, hogy így elálmodozik. Egy szempillantás alatt elragadják az érzékei, és elveszíti a kontrollt. Kiélesedik minden érzéke. Legfőképpen
 a szaglása.

– Visszajöttél. Egy pillanatra elveszítettelek…

– Bocsánat!

Basile nem bánja, inkább derül rajta. Giulia bízik benne, hogy nem vette észre néma vizsgálódását. De különben mindegy is.

– Nagy hírem van.

– Igen?

– A munkahelyem engedélyezte a részmunkaidőt.

Basile gratulál. Giuliának nem is kell magyaráznia, rögtön megérti, hogy ez is annak a jele, mennyire fontosnak érzi a szenzoriális detonátor-projektet.

– Ez az első nagy lépés, igaz? Több időm marad a kutatásra, és végre tényleg haladhatok…

– Igen! És talán nem fogod elégetni a pizzát!

Giulia elpirul.

– Ó, Arthur elmesélte? Nem sokat aludtam mostanában. Nem bírtam tovább.

Giulia arról hallgat, hogy amit szabadidőben nyer, azt vásárlóerőben elveszíti, és könnyen meglehet, hogy fele fizetéssel nehezek lesznek a hóvégék. Félt, de felülkerekedett benne az a megrészegítő érzés, hogy végre el meri kezdeni a változást, elindul arrafelé, ahol a tehetsége kiteljesedik, értelmet, hasznosságot kap… Megfizeti a merészsége árát? Talán, de milyen élet az, ha sosem vállalunk kockázatot?

Basile Giulia jegyzetei felé hajol.

– Látom, sokat haladtál.

– Igen, bár még mindig nem tudom, milyen formát ölt a projekt. Annyi biztos, hogy nem passzív relaxációra gondolok, melyben az illatnak köszönhetően ellazulunk, hanem aktív és rendszeres tevékenységre, mely nap mint nap felszínre hozza a pozitív emlékeket. Az illatok lesznek a kiváltó elemek.

– És mit csinálunk a pozitív emlékekkel?

– Gondosan eltároljuk őket a memória naplójában! Újraolvassuk őket, átitatódunk velük, hogy felélesszük magunkban a pozitív erőforrás-állapotokat, melyeket keltettek bennünk.

– Ez pedig…

– Tartósan pozitívan újraprogramozza az agyat! Magamban „minél-annál” módszernek hívom. Minél többet gyakorolsz a szenzoriális detonátorral, annál inkább a pozitívumokra kondicionálod az agyad. Ennek eredményeképp egyre könnyebb lesz visszatalálnod a pozitív és derűs belső állapotba!

Basile belelapoz a boldog agyról szóló könyvbe, és megkérdezi, hogyan képzeli el Giulia az illatok célba juttatását.

– Sokat gondolkoztam ezen. Technikailag túl bonyolult lenne egy kis személyes tárgyba elegendő patront rejteni ahhoz, hogy több száz specifikus illatot kínálhassunk…

– Akkor?

A férfi csügg Giulia ajkán, akit mosolyra fakaszt a problémamegoldásokkal szembeni kielégíthetetlen kíváncsisága.

– Végül úgy döntöttem, megkerülöm a problémát, és csak egy tucatnyi illat patronját kínálom majd, melyek elég erősek ahhoz, hogy mindenkit a személyes emlékeibe repítsenek. Nem pontos, emlékspecifikus parfümöket alkotok meg, inkább hangulatidézőket, melyek mindenkiben emlékeket ébresztenek. Így könnyebb lesz.

– Ez zseniális! Van már valami ötleted?

– Természetesen.

Giulia kapkodón előveszi a kinyomtatott lapokat
 – lámpaláza van, mielőtt felfedi a kutatásai eredményét.

– Ezek csak az első tervek, légy elnéző!

Basile biztató tekintete arra indítja, vágjon bele bátran. Elmagyarázza, hogyan működik majd a hangulatemlékekre építve a szenzoriális detonátor:

– Például ha a belső biztonság állapotát keresik, a felhasználók megkereshetik az életük „derű és biztonság” érzetű pillanatait. Ehhez a „gondtalan gyerekkor” lesz a szagdetonátoruk, lágy hintőpor és babasampon illattal… A béke és öröm belső állapotához a természet felidézése vezet az emlékekhez, a fenyő- és balzsamillatú „boldog jetivel”, a sós, jódos tengerillatú „sirállyal”, a naptej és mező illatát idéző, mediterrán „nagy kékséggel”, vagy a mohás, gombás, kandallófüstös jegyeket viselő „fák suttogása” illattal…

– Imádom a névadásaid!

Giulia látja Basile szemében a lelkesedést. Boldogan kipirul az arca. Tetszik neki, állapítja meg saját magát is meglepő erejű örömmel.

– Rengeteg másra is gondoltam még, ahogy végigvettem az élet összes boldog pillanatainak fajtáit: a szeretteinkkel töltött időt például „az ünnep ünnepe” illat testesíthetné meg, a szenvedélyes szerelem időszakát a „szívdobogás”, ámbra, tömjén vagy liliom illatával, talán egy csepp gyömbérrel fűszerezve, vagy egy kis csokoládéval, miért is ne?!

Felpillant a jegyzeteiből, és ahogy összetalálkozik a szeme Basile tüzes tekintetével, érzi, ahogy egyre gyakrabban szikrák pattognak közöttük. Felbátorodva folytatja.

– De a legmerészebb talán a Férfi és a Nő tiszta megtestesítése lenne.

Basile meglepetését látva magyarázni kezd.

– Amikor nem éreztem túl jól magam az életemben, amikor elveszettnek, fáradtnak, bizonytalannak éreztem magam, azt hiszem,  szerettem volna visszanyúlni a boldog emlékekhez azokkal a férfiakkal, akik sokat jelentettek nekem, akik erőt és magabiztosságot adtak… Szeretném megkeresni, mi alkothatja az ehhez kapcsolódó esszenciát. Egyedülálló illatot akarok kidolgozni, mely megtestesíti a Férfit és a Nőt.

– Ez nagyon tetszik, Giulia. Köszönöm!

– Mit? – lepődik meg az asszony.

– Hogy visszahoztad a mosolyt a napomba.

– A mosolyt?

– Igen. Annyi frissesség van az ötleteidben. Olyan jót tesz.

– Tényleg? Örülök neki.

– Én is.

Angyal száll el felettük. Megszólal Basile telefonja. Giulia az Audrey nevet látja a kijelzőn. Bosszantja, de nem mutatja.

– Vedd fel, ha akarod!

– Nem, majd visszahívom – mosolyog fesztelenül Basile.

– Aztán majd ki kell találni a detonátor formáját!

– Igen… az ilyesmi nem erősségem.

– Megengeded, hogy segítsek az ideaépítésben?

– A miben?

– Az ideaépítés az új ötletek kifejlesztésének és kidolgozásának kreatív folyamata. A különböző fázisok összessége, az innovációtól a kidolgozáson át a koncepció megvalósításáig. Akarod?

Giulia egy percig sem habozik. Vajon a kezdetektől fogva a megérzése súgja, hogy ne tépelődjön sokat, kövesse ezt a férfit? Kezet nyújt, hogy megpecsételjék az alkut. Basile a tenyerében tartja a kezét, mintha biztosítani akarná róla, hogy jó döntést hozott. Giulia szívesen olvasna a gondolataiban, hogy megtudja, milyen dizájnt képzelt el a szenzoriális detonátornak. És közben talán azt is megnézné, mit gondol róla…




28. jelenet

A Brossolette utca 239.-hez érve megragadom a kopogtatót, és háromszor erőteljesen bezörgetek – csengő nincs. Bentről súlyos léptek zaját hallom.

– Ó, Basile, gyere be! Örülök, hogy látlak. Hogy megy az üzlet?

Mióta visszatértem Mont-Venus-be, újra felvettem a kapcsolatot a helyi kereskedőkkel, különösen Luciennel. Nagyon egy rugóra jár az agyunk! Hivatalosan régiségkereskedő, de a zsibárus pontosabb megnevezés lenne. Hihetetlenül hangulatos az átalakított csűrje, érdekesen vegyítve árul bóvlit és kincset, valóságos Ali baba barlangját teremtett a kíváncsi lelkek számára. Csak tudni kell keresni.

Remélem, mindenki eljön, gondolom magamban. Izgulok, hogy jól sikerüljön a közös alkotás. A sikeres brainstorminghoz jó, ha különböző típusú embereket hívunk össze. Ez alkalommal minden adott. A meghívottaknál különbözőbb karaktereket és személyiségeket képzelni sem lehetne!

Giulia és Arthur érkeznek elsőként. Kicsit sután köszöntjük egymást, a frissen szövődő barátság visszafogottságával, mely egyelőre nem engedi, hogy nyíltan kimutassuk, mennyire örülünk egymásnak. Örülök, hogy Arthur is velünk lesz, részt vesz a játékban. Megköszönöm neki, de csak egy elmotyogott nincs mit a válasz… Ó, a kamaszok édes furcsaságai!

Nem sokkal később megérkezik Audrey, kipirult az arca, úgy sietett. Puszit ad Giuliának és Arthurnek, engem megcsókolna, de nem viszonzom, nem akarom, hogy a többiek kényelmetlenül érezzék magukat.

– Már csak Polluxot várjuk!

Amikor arról beszéltem, hogy különböző típusú embereket kellene meghívni, hogy minél gazdagabb legyen a kreatív összejövetel, Giulia felvetette, hogy meghívja egy kollégáját, akivel futólag már találkoztam a Pöttyös zebra bazárban. Emlékeztem rá: nagyon kíváncsi volt a Brain-bornra. Biztosan érdekes adalék lesz a részvétele. Meg is érkezik Pollux, elnézést kér a késésért, és ügyetlen kolosszus lendületével mindannyiunkat lelkes mosollyal megölel.

– Jól van, kezdhetjük!

Audrey Giulia mellé ül. Kíváncsi vagyok, hogyan jönnek majd ki. Egyelőre azt mondanám, méregetik egymást. Esküdni mernék, hogy Giulia finoman Audrey felé hajol és diszkréten megszagolja, mintha „szaglószervi mintát” akarna venni róla. A legtöbb ember inkább a szemére hagyatkozik. Már megfigyeltem Giuliánál ezt a nagyon is egyéni és eredeti módszert, ahogy az illat segítségével alkot képet magának valakiről…

Elkapja a pillantásomat. Elfordulok.

Lucien a rendelkezésünkre bocsátotta a raktárát, melyben egy nagy, nyers fa asztal áll, ahová a megbeszélés folyamán tökéletesen kiteríthetjük a kutatásainkat és vázlatainkat. Reggel átjöttem, hogy meleg és inspiráló környezetet teremtsek: a legmélyebbre temetett gyermeki ént is felélesztő bonbonok, az inspiráció lángját fellobbantó gyertyák, papírok és színes filctollak, friss gyümölcslé színpompás esernyőkkel díszített poharakban, és természetesen egy termosz kávé, melynek illata finoman csiklandozza az orrot. Nagyon fontos a hangulat.

Miközben mindenki elégedett ábrázattal eszik-iszik, emlékeztetem a társaságot, miért vagyunk itt: kitalálni egy eredeti formát, testet adni a szenzoriális detonátornak, az aktív hangulatkiváltó illatnak, mely megkönnyíti a hozzáférést az elfeledett pozitív emlékeinkhez, és hozzásegít a derűsebb és boldogabb belső állapot tartós fenntartásához.

Felvázolom a kreatív feladat kereteit. Giuliával előre megállapodtunk: olyan tárgyat szeretnénk, amely kilép a zen és a jó közérzet hagyományos keretei közül, amiben van valami varázslatos és álomszerű, hogy segítse az utazást.

Mivel a detonátor célja hozzásegíteni az embereket egy memóriarituálé kialakításához, úgy gondoltam, érdekes lenne ezt a mágikus-szakrális vonulatot is érzékeltetni benne. Végül is a primitív törzsi lét óta az embernek mindig is szüksége volt erőteljes szimbolikájú kiegészítőkre a szertartások rendszerének fenntartásához.

Giulia röviden elmagyarázza a „minél-annál” módszerét.

– Kicsit hasonló a mechanizmus, mint a visszaemlékezés az álmainkra. Minél kevésbé szoktunk emlékezni rájuk, annál kevésbé jönnek elő bennünk… Ugyanez igaz a pozitív emlékekre! Minél többször felidézzük a boldogság, a nyugalom, a bizalom pillanatait, annál inkább pozitívra strukturáljuk az agyunkat. Ez pedig már középtávon is hatalmas haszonnal jár! A gyakorló tartósan javít az erőforrásain és a lelkiállapotán. Ez az elme hatalma…

Úgy tűnik, felkeltette az egybegyűltek érdeklődését. Az én feladatom tovább terelgetni őket.

– Köszönöm, Giulia. Most már ismeritek a projekt lényegét. Magától értetődik, hogy ami ma itt elhangzik, köztünk marad, és egyelőre bizalmas információ. Köszönjük a részvételeteket, és boldogan felajánljuk a jogos részleteket, amint napvilágot lát a terv!

– Mit kell csinálnunk? – kérdezi Arthur, türelmetlenül várva, hogy áttérjünk a cselekvésre.

– Sétálgassatok fél órát Lucien készletei között, és szedjétek össze azokat a tárgyakat, melyek megszólítanak. Különleges, szuggesztív, szimbolikus tárgyakat, olyasmiket, amik ötleteket adhatnak a szenzoriális detonátorral kapcsolatban. Bármilyen szokatlanok lehetnek. Jó kincskeresést!

Tetszik, ahogy felfedezik a raktárat. Pollux Giulia sarkában jár, és három méterenként megmutatja, mit talált. Kedves, de túlságosan ragaszkodó, gondolom magamban. Hogy Giulia kicsit levegőhöz jusson, áthívom Polluxot a saját sarkomba, és megmutatom neki, miket találtam. Úgy látom, nehéz szívvel távolodik el Giuliától. Nem vethetem a szemére, hisz diszkréten, a szemem sarkából én is őt figyelem, kíváncsi vagyok, mit választ ki a sokféle tárgy közül… Amikor megfordulok, szembetalálom magam Audrey-val. Megdermeszt a tekintete. Jól ismerem ezt a pillantást, szemrehányás villog benne. Most veszem csak észre, hogy mióta megérkeztünk, szinte egy percet sem szenteltem neki. Azonnal próbálok helyesbíteni, hogy elejét vegyem a konfliktusnak.

– Na, találtál érdekes dolgokat?

Egy régi változatú mikádó játékot mutat, és a Harry Potter első kötetének gyűjtői kiadását.

– …varázslatról beszéltél…

– Ügyes vagy, Audrey!

Őszinte vagyok, de úgy látom, csak félig hiszi a bókomat.

A fél óra leteltével visszahívom a résztvevőket. Többé-kevésbé szokatlan, de legalábbis ezerféle tárggyal megrakott kosarakkal megyünk vissza az asztalhoz.

– Tegyünk ki mindent!

Mielőtt elkezdenénk az ülést, emlékeztetek mindenkit a kreatív állapot egyszeregyére:

Legyünk nyitottak:

Nyitottak, pozitívak, bátorítók, termékenyek

 – A kritikát és a negativitást hagyjuk a ruhatárban: igazi ötletgyilkosok, melyek csírájában elfojtják a gondolatokat. Most épp az ellenkezőjük kell: nem szabad félni kimondani bármit, ami csak az eszünkbe jut, hisz sokszor a nyers, sőt egészen vadnak tűnő gondolatokból születnek a legjobb ötletek!

Úgy látom, Arthurnek tetszik a játékszabály.

– Kár, hogy az iskolában nem alkalmazzák ezt a technikát. Az órák nem lennének olyan sza… – elhallgat, mielőtt az anyja megszólalna.

– Mindenki bemutatja a tárgyait, azután közösen gondolkodunk a szenzoriális detonátor egyéb alkalmazási módjairól, vagy arról, amerre az ötletelés vezet…

Audrey elmagyarázza, hogy a mikádó pálcái azokra a csíkokra emlékeztetik, melyeket az orrok használnak a parfümök teszteléséhez.

– A szenzoriális detonátor működhetne úgy, mint egy játék. Kihúzunk egy hangulatemléket idéző pálcát, és hagyjuk, hogy elragadjon egy emlék.

– Szuper! – jegyzem fel a javaslatát egy hatalmas post-itre. – És miért a Harry Potter?

– …Imádtam a könyvben a Bogoly Berti-féle Mindenízű Drazsét, és arra gondoltam, hogy ugyanezen az elven kidolgozhatunk egy „meglepetés” hangulatemlék illatrendszert!

– Nagyon érdekes! Köszönöm, Audrey!

Pollux egy 3D nyomtatót talált.

– Esetleg nyomtathatnánk illatokat.

A csapat elneveti magát.

– Ne nevessetek! Ez remek inspiráció. Tudod, hogy létezik már ilyen?

Három kattintás, és bemutatom a Smell-O-Gramot, melyet egy Zu Csing Han nevű kínai diák talált ki: az élelmiszeripari nyomtató, mely egy kézben elfér, leolvassa a szagokat, kódolja őket, majd szintetizálja az illatot a készülékben lévő aromatintákból. Azután papírra lehet nyomtatni a szagot.

– Hihetetlen!

Emlékeztetem a csapatot, mennyire hasznos a kreatív gondolkodás során a keresőmotorok használata, melyek kulcsszavak szerint átnézik, mi történik az adott területen a világban.

Arthurön a sor, hogy bemutassa, mit talált. Egy Moulin Roty mesélő lámpát vesz elő, egy három lemezzel ellátott zseblámpát, mely képeket vetít a gyerekszoba falára vagy mennyezetére. Ügyes, gondolom magamban… Azután egy piros View Master szemüveget a hozzá tartozó forgó lemezekkel, melyek 3D diákat vetítenek a szemüveg belsejében.

– Nem tudom, kihozhatunk-e belőle valamit, de tetszett a vintage kinézete. És mivel a detonátor lényege az eltemetett emlékek keresése, érdekesnek találtam a „vissza a múltba” jellegét.

Arthur pontosan megértette a kreatív működést. Azon kapom magam, hogy büszke vagyok rá, az én kis csikómra, ahogy viccesen nevezem. Ugyanakkor úgy tűnik, nincs is tudatában a kreativitásának, és lefegyverző nyugalommal folytatja a bemutatóját.

Most egy nagyon szép, optikai tükrökkel, természetes kövekkel és üvegkristály gyöngyökkel készült, polírozott sárgaréz kaleidoszkópot vesz elő.

– Szerintem a kaleidoszkóp álmodozásra indító hangulatot teremt, és elég varázslatos tárgy! A formája messzelátót idéz, ami illik az érzékszervi utazáshoz.

Mindannyiunkat lenyűgöznek a tárgyai és a meglátásai. Még nem tudom, hogyan fogjuk használni őket, de látom a lehetőséget az ötleteiben. Giulia veszi át
 a szót.

– Én ezt találtam!

Egy nagyon szép, aranyszínű, mintegy tizenöt centi hosszú fém tárgyat tesz az asztalra. Fehér gyöngyházra emlékeztető anyagba gravírozva betűk állnak rajta, öt gyűrűbe rendezve. Azonnal felismerem a replikát.

– Ez a Leonardo da Vinci-féle cryptex! Vagyis… a cryptex szót az író, Dan Brown találta ki az elnevezésére a Da Vinci kódban.

Mind úgy bámulnak rám, mintha egy másik bolygóról jöttem volna.

– Honnan tudod? – kérdezi meglepetten Arthur.

– Mindig is lenyűgözött ez a tárgy. Úgy működik, mint egy kódláncolat, melyben titkos információkat rejtesz el…

– Mihez kezdünk ezzel az ötlethalommal? – szól közbe Pollux, és látszik az arcán, hogy fogalma sincs, hogy sülhetne ki ebből bármi is.

– Majd meglátod, Pollux… Kezdődhet a második szakasz: keresztezzük, összefűzzük, ütköztetjük, vegyítjük, megcsavarjuk az ötleteket, vagyis addig csiszolgatjuk őket, amíg kiderül, mi jön ki belőlük…

– Mint Aladdin csodalámpájából?

– Pontosan, Arthur, mint a csodalámpából.




29. jelenet

Polluxra rémes álmatlanság tört. Hajnali négykor még mindig nem aludt. Egyfolytában az előző napon járt az esze, a kreatív szeánszon Lulunál, a régiségkereskedőnél. Nem várt oxigénlöketet, örömöt és közös alkotást hozott az életébe. Életében először vonták be hasonló kalandba. Most is maga előtt látta Giulia arcát, ahogy odament hozzá, és megkérte, hogy vegyen részt a titkos projektje brainstormingján. Vajon megtudja valaha is, hogy milyen sokat jelentett neki a kérése? Hogy mennyire bájosnak találta, amikor szinte szabadkozott, hogy ilyesmire kéri? Ki mást érdekelt valaha is, ha visszaélt a szolgálatkészségével?

Az azonban, hogy Basile-t ragyogónak és rokonszenvesnek találta, már fájdalmasabb volt. A feltaláló még kedves is volt hozzá.

Polluxnak fáj a feje. Bűntudattól gyötörve felkel.
 A kettős játék nyomja a vállát, nyomja a lelkiismeretét. Mostantól ha kárt okoz a Pöttyös zebra bazárnak, azzal közvetetten Giuliát bántja.

Reggel, munka előtt találkozója van Louise Morteuil-jel. Ő még nem tud a szenzoriális detonátor projektjéről. Ha tudomást szerez róla, az még inkább a Pöttyös zebra elleni aknamunka folytatására fogja ösztönözni.

Pollux maga sem tudja, mit akar tenni.

A Civilissima épülete elé érve megáll, és mélyen beszívja a levegőt. Ideges. Már munkában találja Louise Morteuil-t. Remek hangulatban van, épp az imént tette le a telefont az önkormányzattal, ahol a Brain-bornokat őrzik. Sikerült elintéznie, hogy elnyújtsák a vizsgálatot, és még ki sem tűzték az időpontot a szakértő bevonására.

– Ó, jó reggelt, Pollux! A legjobbkor jössz. Még van néhány kérdésem azokról a masinákról, mielőtt befejezem a cikkem…

– Cikket írsz? A Dépêche du Mont-ba?

Louise fensőséges, jól ismert pillantásával végigméri Polluxot.

– Természetesen! Ez a lényeg. Egyszerre jelenik majd meg a Dépêche-ban és a Civilissima honlapján. Meg kell tudniuk az embereknek, mi történt a Pöttyös zebra bazárban: hogy annak a szerencsétlen asszonynak egy szörnyű taggel tönkretették a luxustáskáját, hogy az a Basile Vega arra bátorít egy kamaszt, azt az Arthurt, hogy ebben az ostoba Tagboxban élje ki bűnös graffitiző hajlamait! És tudniuk kell a Brain-bornokról, ezekről a veszedelmesen kísérletező gépekről, melyekről még nem is sejtjük, hogyan befolyásolják az agyat. Ki kell vonnunk őket a forgalomból!

Louise idegesen feljebb tolja az orrán piros keretes szemüvegét, és lázasan újra gépelni kezd. Fel sem pillant a monitorról, úgy magyaráz tovább.

– Légy szíves, tedd fel a Pöttyös zebra bazárt a nemkívánatos boltok listájára a Civilissima honlapján!

Választ sem vár, megszokta, hogy teljesítik a parancsait.

Louise Morteuil azért hozta létre az oldalt, hogy nyilvántartásba vegye az olyan helyi üzleteket és szolgáltatókat, melyek az egyesület szívének kedves értékek szempontjából gyanúsak vagy kétségbevonhatóak: kik látogatják a helyet, mennyire tiszta, milyen erkölcsiséget képvisel, mennyire veszélyes a fiatalokra nézve…

Felkerült a listára jó pár kocsma és videójáték-üzlet, a város csábos kiegészítőket áruló boltja és természetesen a tetoválószalon, most pedig a Pöttyös zebra bazár is.

A honlap online beszélgető fórumot is nyújtott a nevelés és a polgári értékek témáiban, melyek viszonylag sikeresek voltak. Feladatuknak tekintették, hogy pszichológus, egészségügyi és oktatásügyi szakértők segítségével felvilágosítást adjanak, figyelmeztessenek és információkkal szolgáljanak. Hogy rávilágítsanak a függőségek, a képernyő és a különcség veszélyeire…
 A cikkek mindig a szabályok, a keretek, a korlátok érdemeit és szükségességét emelték ki.

Ki ellenkezhetne ezzel?

Pollux mégis elbizonytalanodott. Néha úgy érezte, hogy valahogy félrecsúsztak a témák. Támadásba csaptak át. Hisz valójában nem ostobaság így szembeállítani a keretek és a szabályok fontosságát a merészséggel és a kockázatvállalással? Azt állítani, hogy a fegyelem és a munka összeegyeztethetetlen a kreativitással és a nyitott gondolkodással? Muszáj egymás ellen fordítani a két oldalt, vagy éppen ellenkezőleg, össze kell békíteni őket, hogy az egyén számára sokkal hasznosabb megközelítésre jussunk? A merészség kultúrája egyáltalán nem áll szemben az erőfeszítés és a szigor fogalmával.

Kezdetben Louise tevékenysége visszhangra talált benne. A városért végzett számos tevékenysége lenyűgözte, úgy érezte, Mont-Venus számára hasznos, hogy valaki aktívan ügyel az üzletek és szolgáltatások minőségére, biztonságára és erkölcsösségére.

Louise szerette meghatározni a kereteket. De vajon meddig megy el buzgóságában?

A Pöttyös zebra bazárral kapcsolatban Polluxnak kételyei voltak. Tényleg ártalmas és elítélendő a koncepció? Igaz, Basile Vega zavarba ejtő ötletekkel állt elő, de valójában csak gondolkodásra és tudatosabb életre sarkallt.

Pollux őszinte lelkesedéssel vett részt a kreatív csoportmunkában. Hol tartana most az életében, ha a vágyait és a belső céljait követi ahelyett, hogy hagyja, hogy beledermedjen a félelmeibe és a környezete elvárásaiba, melyek szerint megbízható szakmát kell választani, mely bár izgalmasnak nem mondható, tisztes megélhetést biztosít? No de a lelke mélyén mit akart volna…?

– Pollux, minden rendben? Igyál egy kávét, fáradtnak tűnsz!

Louise ezzel az udvarias felszólítással adja tudtára, hogy ideje munkához látnia. Ebben a pillanatban Pollux meghozza a döntését: nem fog beszámolni arról, hogy részt vesz Giulia projektjében. Az csak az övé. Bosszantja, hogy Giulia olyan közel áll Basile-hoz, nincs ínyére a cinkosságuk, de semmi olyat nem akar tenni, amivel árthat az asszonynak. És ha a szenzoriális detonátor alkalmat ad rá, hogy többet találkozzanak, nem fosztja meg magát a lehetőségtől.




30. jelenet

Éles fehér fény vakít el, a karommal próbálom védeni a szemem. Amikor kicsit tompul a fény, megindulok előre egy csúszdaszerű alagútban. Eleinte elég egyenes, azután lefelé indul, kontrollálhatatlanul csúszom lefelé. Egyre gyorsabban siklok, feltűnik a kijárat. Egy tárgy lóg egy zsinóron. Megpróbálom beazonosítani, összpontosítok, hogy lássam, mi lehet az. Egy méterre előtte fékezni próbálok, a falnak nyomom kezem-lábam, hogy szemügyre tudjam venni. Minden zavaros, de érzem, hogy ott a megoldás! Olyan közel! Küzdök a lejtő ellen, mely elragad. Közvetlenül a tárgy mellett haladok el. Hihetetlen boldogság, kirajzolódik a megoldás. Felkiáltok: – Heuréka!

Audrey hajol fölém, ő is felkiált, de ő meglepetésében.
 Ő ébresztett fel, bejött a műhely-irodámba. Egy pillanatra a karomra fektettem a fejem, és elaludtam munka közben. A hiperaktív agy furcsasága: muszáj mikrosziesztákkal feltöltenie az energiaszintjét.

Gyorsan összeszedem magam, és újra megjelenik előttem a hibrid tárgy, mely megtestesítheti a szenzoriális detonátort. Gyorsan egy noteszt, fel kell jegyeznem az ötletet, mielőtt elillan! Egy papírlapra vetem magam, és lázasan rajzolni kezdek. Egyszer csak érzem, hogy egy kéz megveregeti a vállam.

– Hahó! Szórakozol velem, vagy mi?

Őszinte bosszúságot látok Audrey arcán. Mindjárt kitör a szemrehányások sötét vihara. Magyarázkodni próbálok.

– Épp csak feljegyzek egy ötletet, egy perc az egész!

Nem sikerül megenyhítenem. Leteszem a ceruzát, érzem, hogy később kell majd felvennem az inspirációm fonalát – reménykedem, hogy vissza fogok találni hozzá.

– Mi a baj, Audrey?

Megpróbálom megsimogatni az arcát, de elhúzódik.

– Három üzenetet hagytam tegnap óta, és nem válaszoltál! Kénytelen vagyok ide jönni, ha látni akarlak! És…

Habozik, érzem, hogy a szemrehányás elakad valahol a torkában. Végül mégis kiszabadul.

– Több időt töltesz Giuliával, mint velem!

Helyben vagyunk, gondolom.

– Ugyan, dehogy!

Összefonja a karját a mellkasán. Sejtem, hogy forr benne a harag, a frusztráció, a… féltékenység? Vajon joggal féltékeny, merül fel bennem, de nincs időm elgondolkodni ezen. Valójában semmire nincs időm! Egyre idegesebb vagyok. Múlt éjjel négy órát aludtam, előtte ötöt. Kimerült vagyok, és mindenre nagyobb szükségem van, mint egy jelenetre.

– Hányszor találkoztál vele a hét eleje óta?

– Fogalmam sincs, kétszer, háromszor…

– Négyszer!

– Meglehet, Audrey. De van egy közös projektünk, dolgoznunk kell! Nem a szentlélek viszi előre a terveket!

– Kérlek, hagyd ki ebből a szentlelket! Most az egyszer legyél őszinte!

Értetlenül nézek rá. Rettenetesen idegesít ez a veszekedés. A rövidke szieszta után elkapott a lendület, erre ő elvágja a kreativitásom fonalát.

– Tudatában vagy, milyenek egy feltaláló hétköznapjai, Audrey? Igen, tele van a fejem a terveimmel! Ezt az életet választottam, és jól érzem magam benne!

– Nem ez a lényeg! – veti oda metszőn.

– Akkor mi a gond?

Felém hajol, olyan közel, hogy látom a szemében a könnyes csillogást.

– Az a gond, hogy vonzódsz hozzá, és te vagy az egyetlen, aki ezt nem látja!

Válaszra nyitom a szám, de elakadnak a szavak.

Audrey még mindig összefonja a karját. Csak állunk ott, és néhány pillanatig méregetjük egymást. A zavart hallgatásom vallomásnak hat. Hogyan cáfoljam meg? Nincs kiút, becsületesnek kell lennem vele. Mélyen beszívom a levegőt, hogy összeszedjem az erőt, és kimondjam neki, hogy valószínűleg igaza van, és tényleg jobb, ha mi ketten befejezzük. Hozzáteszem, hogy soha nem akartam megbántani, és sajnálom, ha mégis azt tettem. Egy szót sem szól, most már jéghidegen méreget. Azután vissza sem fordulva kisiet az irodából, és becsapja maga mögött az ajtót.

A nevét kiáltom, futnék utána… de félbemarad a mozdulat. Nem tartom vissza. Valami megakadályoz. Talán a meggyőződés, hogy amúgy sem tartana sokáig a kapcsolatunk… Nehéz szívvel ülök vissza. Gyűlölöm, hogy fájdalmat okozok neki. Mi a baj velem, hogy hagyok elmenni egy ilyen remek lányt? Visszagondolok az együtt töltött percekre. Sok öröm, cinkosság volt bennük. És mégis… hiányzott az a kis lelki többlet, amit annyira keresek. De vajon létezik egyáltalán? Ha mindig többet akarok, nem lehet, hogy a végén addig keresem, míg egyedül maradok? Egy pillanatra kísértést érzek, hogy felhívjam és rendbe hozzam a dolgokat, meggyőződésem, hogy még igent mondana. Néhány percig kétségek között hánykolódom. A fülembe csengenek Audrey szavai. Vonzódsz hozzá. Giulia. Ez a hat betű édes érzések kavalkádját hozza. Eddig észre sem vettem? Az illatprojektünk feletti izgalom számlájára írom az ostobaságom. Most végre rádöbbenek, hogy egész lénye rezonál az enyémmel, döbbenetesen összecseng az érzékenységünk. Hirtelen evidenciának látom, hogy vonzódom hozzá. De vajon készen állok rá? Megszököm a zavarba ejtő kérdés elől, fogom a jegyzetfüzetemet és a tollat, és folytatom az imént megkezdett vázlatot. A munkába merülök, gondolom magamban. Ez a legjobb orvosság.

Egy eredeti formájú hibrid tárgyat képzelek el: a cryptex – a Leonardo da Vinci feltalálta híres hosszúkás kódlánc, melybe titkos üzenetek rejthetők – és a külső lemezes kaleidoszkóp elegye. A szerkezet hosszúkás alakja a hajós felfedezők messzelátóját idézi, külső mintaként is régi hajózási térképek motívumait képzelem el.

Gombóc van a torkomban, de igyekszem uralkodni az érzéseimen. A rajz segít tisztán látni. Furcsa módon a veszekedés érzelmi kisülése felpörgette a képzeletemet, és három tollvonással kész is vagyok a szenzoriális detonátor dizájnjával.

Ami igazán érdekes ebben a cryptexben, az az, hogy megragadhatjuk vele az adott titkos kódot, mely kiváltja majd a kívánt emlékhangulatot. Egy kódleírást is csatolunk a tárgy mellé. Már el is képzelem magam felhasználóként:

Ujjammal követem a leírás instrukcióit, válaszolok a kérdőív kérdéseire, melyek nyomán javaslatokat kapok arra, milyen kódokat próbáljak ki a szenzoriális detonátoron.

„Ma stresszes vagyok és fáradt, az életem olyan élményeihez szeretnék visszanyúlni, melyekben teljes béke és derű uralkodott bennem.”

A leírás négy kipróbálandó emlékhangulatot javasol. Meg kell adnom egy kódot a detonátoron, hogy kiáradjon az emlékidéző illat.
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Egymás után kipróbálom a négy kombinációt.
 A detonátorból minden alkalommal kis illatfelhő száll fel, és felébreszti az emlékeket. A hangulattól függően mindig másmilyet. Igyekszem a lehető legpontosabban előhívni az emléket, és mindent feljegyzek „az emlékutazás naplójába”, melyet a készlethez csatoltak. A parfüm ereje magával ragad, és újra aktiválja az emlékhez kapcsolódó kellemes érzeteket. Ahogy a béke és nyugalom elfeledett perceinek újraélésére összpontosítok, néhány perc alatt teljesen átalakul a lelkiállapotom. Megnyugszom.

Kilépek a felhasználó üzemmódból, és áttérek a technika oldalára.

Számítógépen elkészítem a cryptex 3D-s makettjét, lerajzolom a szerkezet belsejét is. Úgy tervezem, hogy az illatesszenciák száraz diffúziójának innovatív technikáját fogom használni. Ennél az eljárásnál nem áll fenn a káros anyagok belégzésének veszélye, és száz százalékig környezetbarát, hiszen elég csak beépíteni egy kis ventilátort a cryptex elejébe. A levegő átáramlik az illatpatronokban lévő illatosított golyókon, és kifújja az adott parfümöt… És kész is vagyunk!

A kaleidoszkóp tárcsák hozzáadását azért tartom érdekesnek, hogy álmodozásra csábító, mesés hangulatot teremtsünk. Különlegességük, hogy a varázslatos színes formákat a falra vagy a mennyezetre vetítjük ki, nem pedig a tekercsbe belenézve látjuk. A külső kaleidoszkóp ötlete asszociációkból született, a Moulin Roty lámpa és a kaleidoszkóp keresztezéséből. A találmányok gyakran univerzumok valószínűtlen párosításának, módosításának vagy egymásra rétegzésének eredményei.

A tervezés izgalmában azonnal Giuliára gondolok: remélem, tetszeni fog neki.

Bumerángként térnek vissza Audrey szavai, a veszekedésünk. Giulia. Igaz, hogy egyre jobban élvezem a társaságát. A zárkózottságát, mely néha távolságtartásra készteti, a pillanatokat, amikor elengedi magát, és megmutatja csupa tűz, csupa derű énjét. Tetszik a kontrasztokban gazdag személyisége. Szeretnék önbizalmat adni neki. Szeretném bátorítani. Támogatni. Vajon hagyni fogja?

Öt percig azt hiszem, hogy lehetséges, aztán a következő pillanatban érzem, hogy újra elszökik előlem, nem enged be a világába. Nem sikerült teljesen kiismernem, bizonyára ez vonz benne. Ez a csipetnyi titok, ez az összetett személyiség, melyet soha nem térképezhetünk fel teljesen…




31. jelenet

Arthur békésen fekszik az ágyán, és videókat néz a telefonján, amikor az anyja magából kikelve beront a szobájába. Megszokta már az ilyesmit, és idővel kifejlődött benne a képesség, hogy becsukja a fülét. Úgy minden tizedik szót hall meg. Ezen a péntek reggelen azonban rekordot dönt az anyja tombolása. A húsába hatolóan tapintható az idegessége. Nagyon rossz érzés. Arthur jobban örülne, ha békén hagynák. Giulia azonban másképp határozott. Mi üthetett belé? Bármennyire nincs hozzá kedve, Arthur kénytelen segíteni. Rá testálják
 a bevásárlás és a szemét levitelének robotját.

Figyeli, ahogy az anyja feldúlja a lakást. Előkerül a porszívó és a tollseprű. Az asztalról eltűntek a hetek óta ott heverő papírok, terítő került a helyükre, tányért tehetnek rá, nem kell a térdükön enniük!

Hirtelen Arthur agyába bevillan, mi áll a felfordulás hátterében: Basile ma este náluk vacsorázik! Ő is örül neki, de ez azért… minek ez a nagy készülődés?!

– Hé, anya, nyugi! Csak Basile jön vacsorára, nem?

Giulia úgy serénykedik tovább, mint egy csípni készülő méh.

– Persze, ha rajtad múlna…

Athur körülnéz. Nem tér magához.

– Ejha, ez aztán a rend!

Giulia egy pillanatra megáll, és diadalmasan ránéz.

– Ugye, milyen jó, amikor rend van és tisztaság?

– Elismerem. Tegnap este nem találkoztunk. Sokáig dolgoztál. Bezárkóztál a kuckódba?

– Igen. Haladni akartam az illatemlékekkel a szenzoriális detonátorhoz. Ma este megkérem Basile-t, hogy legyen a kísérleti nyúl! Összeraktam egy prototípust az első próbákhoz!

Giuliának csillog a szeme. Úgy tűnik, nagyon fontos neki ez a projekt, lendületet merít belőle. De vajon csak erről van szó?

– Mondd csak, anya… nem próbálod időnként kimozdítani Basile-t a friendzone-ból?

– Micsoda?

A reakciójából Arthur arra következtet, hogy az elevenére tapintott.

– Dehogy! – védekezik az anyja. – Együtt dolgozunk a projekten, ez minden. Semmi több.

Kicsit sok a magyarázkodás. Arthur szívesen megmondaná neki, hogy őt nem zavarja. Sőt, éppen ellenkezőleg, örülne, ha az anyjának lenne valakije. Biztosan oldottabb lenne, nem ilyen ideges. És boldogabb! Cinkos mosolyt villant Giuliára, és megpuszilja.

– Ne aggódj, nem buktatlak le!

– Mi?

– Egy szót sem szólok, megígérem!

– Na de…

Arthur elneveti magát, vidáman felkapja a szemetet és eltűnik.

A kiszabott feladatokat teljesítve arra gondol, talán ideje lenne a saját szívügyeivel is foglalkoznia. Előveszi a telefonját, és megnyitja az Instagramot. Végre magasabb fokozatba akar kapcsolni Milával. A randevú a cél. Rosszul érinti a sztori, amit a lány kitett: úgy tűnik, előző este bulizni volt. Gyönyörűen fest testhezálló ruhájában a barátai között. Ez a lány nem olyan, mint a többiek. Arthur valami különlegeset érez benne. Összeszedi a bátorságát, és megír egy üzenetet.

A: Lenne kedved meginni valamit a Részeg hajóban péntek este?

Néhány pillanattal később megérkezik a válasz.

M: OK! ☺




32. jelenet

Csengetnek. A virágcsokor mögött egy megváltozott Basile áll. Giulia nem számított rá, hogy ilyen elegáns lesz: gyöngyszürke, karcsúsított öltönyt visel, igaz, nyakkendő nélkül, de akkor is öltönyt. Tengerészkék, szűk fazonú pólót vett hozzá, megszelídített tincseit hátrafésülte, szakálla körvonalait gondosan felfrissítette. Ahogy előrehajol, hogy puszit adjon, útban van köztük a virág. A nejlon csomagolás csikorog, ahogy a testükhöz ér. Giuliát egy pillanatra felkavarja a nagyon férfias parfüm, a kedvence. Érzi, hogy hevesen megdobban a szíve. Természetes: izgatott a prototípus próbája miatt. Igen, erről van szó. A prototípus miatt…

– Nagyon elegáns kísérleti nyúl leszel! – tréfálkozik, hogy leplezze a zavarát.

Arthur szívélyes mosollyal fogadja Basile-t, amilyen ritkán ragyogja be az arcát.

Giulia nem fogja bevallani, de Basile az első férfi, akit meghívott vacsorára a szakítása óta. Arthurrel megszokták a bezárkózott, magányos életet.

– Iszol valamit?

Giulia derűsen látja, hogy Basile mindent alaposan szemügyre vesz a nappaliban. Annyira jellemző rá ez
 a kíváncsiság. Figyelmetlenül felel valamit a kérdésére, és teljesen belemerül a festmény tanulmányozásába, melyet Giulia tíz évvel azelőtt New Yorkban vásárolt. Egy divatos művész nagyon kortárs műve. Imádja a kontrasztot a szürkés árnyalatokkal festett, finom vonalú lányarc és a hajába font ezerféle, színpompás rajz, valamint a betűkkel és mintákkal díszített ruhája között. Follow your dreams, áll rajta. Giulia szereti nap mint nap maga előtt látni a mondatot. Mint egy inspiráló, erőt adó mantra.

Arthur elrendezi az aperetif mellé hozott kis kekszeket a kanapé előtti dohányzóasztalon.

Milyen más, amikor önként odateszi magát! Giulia el sem hiszi, milyen hatással van rá Basile. Boldogan hallja, hogy a fia beszélget. Érdekes látni, hogy felnőttesre vált, hogy jó benyomást tegyen, teljes mondatokban fejezi ki magát, és igazi véleményt fogalmaz meg. Nem zárkózik be a szobájába, nem veszi elő a telefonját, nem csak félszavakkal felel… Boldogság. Basile elkapja a tekintetét, és rámosolyog, azután újra a kimeríthetetlenül mesélő Arthurre figyel.

Giulia a konyhában serénykedik, amíg a férfiak beszélgetnek. Mióta nem csinált ilyesmit? Azon kapja magát, hogy örömét leli a főzésben. Még egy régi gyömbéres csirke-receptet is előkeresett, az anyjától maradt rá. Végül díszítésként elrendezi a mogyorót, és lereszeli a kókuszt. Felkapja a bort, egy üveg languedoc-roussilloni vöröset, és odalép Basile-hoz a nappaliban.

– Kinyitnád?

Összeér a kezük, ahogy az üveget nyújtja. Giulia beleremeg, és ez bosszússá teszi. Elkapja Arthur sokatmondó tekintetét. Jókedvűen, derűsen zajlik a vacsora. Jó csapat vagyunk, gondolja Giulia. Majdnem mint egy szép család. Rögtön elhessegeti ezt a helyzethez nem illő mondatot, tudja, hogy csak egy régen eltemetett álom kivetülése, egy fájdalmas illúzióé, mely összetörte és kiábrándította. Nincs olyan család, amelyik ne robbanna szét, a válása óta ez a véleménye, méghozzá meggyőződése, hogy jogosan. Megfogadta, hogy soha többé nem teszi ki magát annak, amin egyszer keresztülment. Erre most hirtelen kellemetlenül előtüremkedik ez az emlék. Idegesen felpattan: azért vannak itt, hogy dolgozzanak, ideje munkához látni!

– Egy kávét, mielőtt kipróbáljuk a művem?

Úgy tűnik, Basile észreveszi, hogy megváltozott a hangulata, és kérdő pillantást küld felé. Örömmel elfogadja a kávét, és felajánlja, hogy segít leszedni az asztalt. Giulia kategorikusan visszautasítja, ő pedig nem erősködik. Giuliának szüksége van a pár perc magányra a konyhában, hogy összeszedje magát, és eloszlassa a rossz érzéseit. Egy pillanatra a konyhapultnak támaszkodik, és behunyja a szemét, mintha szédülne. Háborog a lelke. Ellentétes érzések gyötrik. Távol akar maradni ettől. De közben vágyik rá. Pedig nem tervezett ilyesmit. Nem teheti ki magát ennek!

Amikor visszamegy az asztalhoz, Arthur feláll, és menni készül.

– Nem maradsz itt a kísérletre? – kérdezi Giulia idegesen csengő hangon.

– Nem, magatokra hagylak titeket. Randim van.

– Tényleg?

Giulia érzi, hogy túl hangosan, túl élesen csengett a hangja. Arthur elnyomja a mosolyát. Giulia meg tudná fojtani.

– Nem jövök későn, megígérem. Majd elmesélitek?

Csapódik az ajtó, kettesben maradnak. Giulia egy szempillantás alatt felölti a professzionalitás maszkját.
 A hátradönthető fotelba ülteti Basile-t a szenzoriális utazáshoz. Gondoskodott egy miniventilátorról is az emlékillatok szórásához. Basile egy cryptex-szerű csőmakettet hozott. Egyelőre egy zseblámpára erősített tárcsa szolgál kaleidoszkópként.

Giulia letompítja a fényeket, csodálatos, színes képek vetülnek a mennyezetre, és forogni kezdenek. Elragadtatva figyel.

– Szereltem rá egy forgatómotort – magyarázza Basile gyermeki lelkesedéssel.

– Ez csodálatos! Pont így képzeltem.

– Igen, szerintem tökéletesen megteremti a boldog álmodozás hangulatát!

– Készen áll, kedves kísérleti nyúl?

– Készen állok az utazásra!

Giulia gondosan figyelmen kívül hagyja a szemében ragyogó szikrákat, és a munkára összpontosít: letesz egy füzetet a férfi mellé, hogy abba jegyzetelje a benyomásait, ahogy felszínre törnek az emlékei. Ez az emlékutazás-napló improvizált prototípusa, melyben erőforrás-állapotok szerint csoportosíthatók a pozitív emlékek: nyugalom – bizalom – öröm – biztonság – energia.

– Ezzel az útinaplóval együtt adjuk majd a szenzoriális detonátort, és egy kis kézikönyvvel, melyben elmagyarázzuk a módszert. Egy csinos kis dobozt képzelek el.

Giulia megmutatja néhány vázlatát.

– Nézd meg, addig hozom az illatmintákat…

Bemegy a hevenyészett műhellyé alakított kisszobába, ahol felállított egy illatorgonát. Felveszi a mintáit, és a flakonokat az erre a célra kitalált bemutató tálcára helyezi. Remeg a keze, és homályosan tudja, hogy nem csak a kísérlet miatt ideges. Olyan régóta nem érzett már hasonló felindulást. Egyszerre kellemes és félelmetes. Annál is inkább, mert egy kis hang a fejében emlékezteti, hogy Basile-nak van valakije, és jobb, ha nem ragadtatja el magát.

Dolgozni vagyunk itt, előrehaladni a projekttel. Ennyi.




33. jelenet

Giulia percek óta kint van. Letettem az ígéretes vázlatokat, és elengedem magam. Jól érzem magam ebben a fotelban. A gondolataim messzire szállnak a kaleidoszkóp színes arabeszkjeit követve a mennyezeten. Nem számítottam rá, hogy ennyire kellemes lesz az este. A hangulat, a vacsora, Arthur, akihez akaratlanul is egyre jobban kötődöm. Jó érzés, hogy jót teszek neki, hogy talán egy kicsit inspirálom a felnőtté válása útján. Tudja vajon, mennyire gyógyító számomra is a bizalma? Számomra, aki sosem voltam az az apa, aki lenni szerettem volna.

És azután ott van ő. Ő egészen más kérdés. Ahogy kinyitotta az ajtót, engem is meglepett, milyen izgalom vett erőt rajtam. Először azt hittem, a csinos ruhája teszi, melynek dekoltázsa kiemeli karcsú, kecses nyakát. Azután rájöttem, hogy nem a külseje, hanem a ragyogó arca, a csakis őszinte örömből fakadó, meleg mosolya kavart fel ennyire. Örült, hogy ott vagyok. Ez pedig meghatott.

Elfordítom a fejem, látom, hogy egy tálcával jön vissza, flakonok állnak rajta. Leteszi mellettünk a kis asztalra.

– Készen állsz?

– Igen!

Megkér, hogy válasszam ki a legvonzóbb hangulatot, én pedig a „Sirályra” szavazok. Átitatja a parfümmel a kis golyókat egy átlátszó kockában, melyet ezernyi rés lyuggat, majd rögzíti mellé a kis ventilátort, és felém emeli, hogy érezzem.

– Hunyd le a szemed, és hagyd, hogy elrepítsenek a tengeri illatok… Koncentrálj arra, hogy visszahozzák-e a végtelen nyugalom és szabadság emlékeit!

Hihetetlen: az összetett illatban, melyet megalkotott, nemcsak a szitáló eső jegyeit érzem, hanem a nyugati partvidék egész hangulatát: mintha a jó levegő, a nedves homok, a kiszáradt alga, a megálló idő lényegét ragadta volna meg.

Ahogy kinyitom a szemem, látom, hogy mosolyogva figyel.

 – Hihetetlenül gazdag ez az illat! Egy egész világot zártál ebbe a kis üvegbe… Bravó!

– Örülök, hogy tetszik. Előhívott benned emlékeket?

– Őszintén, igen. A parfümtől érzésekkel teltek meg a képek, és sokkal erősebben jelentek meg.

– Milyen hatást tett rád?

– Mintha harminc évet visszautaztam volna az időben, visszatértem a béke és gondtalanság perceihez, a szüleimmel és a testvéreimmel töltött vakációkhoz.

– Helyes! Már csak le kell jegyezned az emlékeidet!

Felém nyújtja a füzetet, és megkér, hogy válasszam ki, melyik erőforrás-állapotnak felel meg az emlék.

– Inkább a mély nyugalomnak? A boldogságnak, vagy a szabadságnak?

– Hm. Azt mondanám, a boldogságnak!

Arra kér, hogy a lehető legpontosabb szenzoriális leírást adjam a boldog emlékről: a hangokról, a színekről, a képekről, és természetesen az illatokról.

– Így majd hétről hétre lassanként a pozitív emlékek memóriatárává alakul a naplód. Hihetetlen és értékes adatbázis lesz, melynek segítségével lépésről lépésre megváltoztathatod az életről alkotott képedet, megtanulsz arra koncentrálni, ami szép és gazdagító volt benne. Az emlékezet munkája nélkül a pozitívumok megfakulnak, mintha soha nem is léteztek volna. A parfüm segít kézzelfoghatóvá tenni az emléket, visszaadja az érzékelhető jelenlétét, megerősíti a pozitív érzéseket, melyek enélkül homályosak maradnak.

– Le vagyok nyűgözve, Giulia. Szerintem ez elég meggyőző!

– Csak elég? – neveti el magát. – Várd ki, míg kipróbálod a többi illatot. Válassz egy másikat!

Végigpásztázom a kis flakonokra ragasztott címkéket. Giulia kézzel ezeket írta rájuk: boldog jeti, anyaméh, szívdobogás, az ünnep ünnepe… Szívesen kipróbálnám mindegyiket, de végül a „női esszencia” mellett döntök.

– Ezt!

Egymásba fonódik a tekintetünk. Lopva megremegteti a pilláit, hogy megszabaduljon a vizuális kapocstól. Az újabb próbára összpontosít, újabb golyókat itat át a parfümmel. Biztosan érzi, hogy le sem veszem róla a szemem. Figyelem finom kezét, hosszú, gyöngyház körmű ujjait, a melegtől, a bortól és a pillanat erejétől kissé kipirult arcát.

Egészen közel hajol az arcomhoz, hogy az orromhoz tartsa a szerkezetet. Lehunyom a szemem és magamba szívom az illatot.

Várja az ítéletem.

Ahogy kinyitom a szemem, megpróbálja leolvasni az arcomról, mit gondolok. Azonnal látja, hogy nem győzött meg igazán.

– Valami hiányzik, igaz? – szólal meg meg sem várva a válaszom.

Bólintok, de rögtön megnyugtatom: már így is nagyon ígéretes a minta!

– Igazán hihetetlenek az asszociációid. Épp csak valami kicsi hiányzik belőle. Valamilyen lágy és buja jegy, ha érted, mit akarok mondani…

Úgy látom, örömmel fogadja a véleményemet, figyel a szavaimra. Olyan gyönyörű, vajon tudatában van?

– Megengeded?

Merész, de ellenállhatatlan az ötlet: megkérem, hadd szagoljam meg a parfümöt a bőrén. Előrehajolok, megemelem sűrű, világosbarna tincseit, hogy szabaddá tegyem a nyakát, és beszívom az illatát. Mindkettőnket magával ragad a pillanat érzékisége. Érzem, hogy beleremeg, ahogy ajkam a tarkóját érinti. Mélyebbre fúrom a kezem a hajába. El sem tudom mondani, mennyire meghitt és édes a perc. Elhúzódom, de nem veszem el a kezem. Közel vagyunk egymáshoz, ugyanazt a zavart olvasom ki a szeméből. Mégis kiszabadítja magát, és illendőbb, biztonságosabb távolságba húzódik.

– Nos, mi hiányzik?

Csalódott vagyok. Ha nem csúszna félre kissé a hangja, azt hihetném, csak álmodtam az imént.

– Te vagy a szakértő – jegyzem meg kicsit sértetten.

Úgy tesz, mintha nem venné észre, és hangosan gondolkodni kezd.

– …talán egy fehér virág kifinomultsága? Vagy egy keleties, vaníliás akkord? Várj, hozom a flakonokat és kipróbáljuk…

Felállni készül. Gyengéden megfogom a csuklóját és visszatartom. Iszonyatosan szeretném megcsókolni. Merjem? No de talán nem a merészség gyermeke vagyok? Lassan előre hajolok, hogy megcsókoljam. Mindent vagy semmit.

Mindent.

A következő képek érzékiségét egyetlen Moulin Roty lámpa sem vetítheti ki…




34. jelenet

Basile! Vigyázz, jobbra dől!

Magamban áldom Arthurt, amiért segít nekem, szinte ketten is kevesen vagyunk, hogy a járdára emeljük az egy méter magas, hatalmas 3D nyomtatót, melyet világos narancs árnyalatban játszó, átlátszó gömb fog körbe, fekete talapzattal.

Háromszor is majdnem leejtjük, de végül sikerül stabilan felállítanunk. Mondanom sem kell, hihetetlen hatást kelt egy ilyen szobor a járda közepén! Kiakasztunk egy táblát: Jöjjenek, próbálják ki a legújabb ötletünket, az Ayamit!

Bár kissé japános csengésű a név, valójában akkor jutott eszembe, amikor a „személyes identitás” témáján dolgoztam, az angol I am me kifejezésből.

Szó szerint „Én én vagyok”! Ha gyorsan mondjuk ki, ayamivá folyik össze.

Az Ayami tehát egy 3D-ben előállított ujjlenyomat. Egy új generációs, általam tervezett nyomtató készíti.
 A nyomtatót egy műanyag gömb foglalja magába, melyet a személyiséghez legjobban illő árnyalatban színeztek meg.

Az Ayamit oda akaszthatjuk, ahová csak akarjuk, hogy tanúskodjon az egyediségünkről és páratlanságunkról. Mint a bazár minden találmánya, az Ayami is szimbolikus funkcióval bír: rögzítő-tárgy, hogy emlékeztessen a lényegre: soha ne téveszd szem elől, ki vagy, és mindig ott legyél, ahol lenned kell.

Az Ayami-projekt visszavágás a sok támadás után, melyekkel a Civilissima egyesület ártani próbált a Pöttyös zebra bazárnak. Szerencsétlen módon az egyesület elnöke egyben a Dépêche du Mont főszerkesztője is. Rengeteg munkát ad, hogy folyamatosan ellensúlyoznom kell a közönségre gyakorolt ártó hatását. Sok idő kell, hogy visszaszerezzem a közvélemény kegyét. Sok idő, és fantázia. Egy olyan kis közösségben, mint az itteni, minden hang számít.

Az utolsó cikke különösen sokat ártott a bazár megítélésének. Louise Morteuil alaposan kipellengérezte a „következetlenségemet”: az, hogy munkát adtam egy graffitis vandálkodásért elítélt fiatalnak, az ő szemében teljes felelőtlenség volt. Az alkalmat kihasználva újra megforgatta a kést a sebben, és felidézte a „Vuitton-incidenst”, melyben Arthur tagje tönkretette a város egyik legbefolyásosabb hölgyének luxustáskáját.

Leginkább az a magabiztosság bőszített fel, mellyel Louis Morteuil egy pillanatra sem kérdőjelezte meg az ítéletét. Nem tudta volna elképzelni egy percre sem, hogy Arthur munkája a bazárban fontos lehet számára? És hogy mennyire jót tesz neki, hogy önbizalmat meríthet belőle? Hogy ez hozzásegítheti, hogy kilépjen a kudarcok spiráljából?

Úgy tűnt, hogy nem. Igaz, Arthur szokatlan gyerek. Igaz, nem jó tanuló. De biztos voltam benne, hogy ha a felszínre hozzuk a sajátos tehetségét, megtalálja az útját.

Rá gondolva kezdtem el dolgozni az egyediség témáján. Mindenkinek megvan a maga DNS-e, de rajta áll, hogy beazonosítsa és valamit kezdjen vele:

Deklarálja az identitását és az egyediségét

Nevelgesse a csak rá jellemző tehetségét

Segítse az értékeibe vetett bizalma növekedését

Azt akartam, hogy mindenki esélyt adjon magának az igazi DNS-e felfedezésére. Érezze jól magát az egyediségében, szabaduljon fel mások pillantása alól, hogy azon az úton járhasson, melyet magának választ, nem pedig azon, melyet mások diktálnak: ez mindent megváltoztathat!

Arthurön jár az eszem, fortyogok magamban az iskolarendszer kirekesztő, megbélyegző szokásai ellen… Erről egy régi Pagnol-film jut eszembe, a Le schpountz Fernandellel. A filmben azt mondják neki: „Nem az a helyzet, hogy semmire sem vagy jó, hanem az, hogy rossz vagy mindenre!”

Talán idealista vagyok, de nem tudják kiverni a fejemből a meggyőződésem: nem létezik potenciál nélküli ember, csak olyan, aki nincs a helyén.

Arthurrel igazán elégedettek vagyunk a hatalmas Ayami vizuális hatásával. Aznap délután kettőre terveztük a nagy bemutatót. Meg akartam adni a módját: még egy virális videót is csináltam a közösségi oldalakra, melyben azt ígértem, hogy az első húsz jelentkező ingyenes Ayamit kap.

Giulia egykor érkezik meg a boltba, szendvicseket hoz. Athurrel rájuk vetjük magunkat. Hiába beszélünk egyediségről, éhesek vagyunk, mint mindenki más.

– Már csak egy jó kávé hiányzik!

– Kár, hogy elromlott a kávégép…

Könyörgő pillantást vetek Arthurre:

– Nem hoznál nekünk két kávét a sarki kávézóból? Megmentenéd a délutánt.

Felsóhajt, de elveszi a pénzt.

Alighogy kiteszi a lábát az ajtón, Giuliával kihasználjuk a pillanatot, úgy csókolózunk, mint a kamaszok.

Valaki köhécsel. Arthur áll az ajtóban.

– Csak jelzem – mondja megrovón –, hogy öt perc múlva nyitni kell, és már iszonyú sor áll kint!

– Nem igaz!

– De bizony! Na, gyerünk, munkára!

Az alkalomra felvette a felnőtt öltönyét, kicsit még lötyög rajta, de jól áll.

– Ünneprontó! – áll fel az édesanyja.

Arthur morog, ahogy látja, hogy elvesz pár szemet a látogatóknak szánt eperből.

Jó látni, hogy visszatért Giulia jókedve. Nem merem a saját érdememnek tekinteni, de szeretem hinni, hogy nekem is van benne szerepem. Váratlanul ért, amit iránta érzek. Még nem értem teljesen, de kell egyáltalán érteni? Csak állok és csodálattal bámulom, míg végül a fia megrángatja a karom, és leültet a 3D nyomtató mögé. Elnéző pillantást küld felém, amilyet csak a lábadozók és a szerelmesek kapnak.

Készen állok, hogy nagy tömegben Ayamikat nyomtassak. Öt perc alatt megvan egy. Igazi technikai bravúr! Intek Arthurnek, hogy nyissa ki az ajtót, és a látogatók máris betódulnak az üzletbe.




35. jelenet

Pollux gyors, magabiztos léptekkel siet. Szárnyai nőttek. Ilyen lehet az öröm: találkozója van Giuliával egy teaházban. Meg merte hívni. Olyan kevés dolgot mert mostanáig az életében. Érte azonban bármit megtenne. Ritkán készülődött ilyen gondosan. Előző nap még fodrászhoz is elment. A legtöbb embernek nincs ebben semmi rendkívüli, de számára hatalmas hőstett: enyhe kifejezés, hogy irtózik a fodrásztól. Nem egyszerűen csak utálja. Nála ez már fóbia. Soha nem bírta elviselni, ha a fejéhez érnek. Ami pedig a haját illeti, úgy gondolja, Sámson igazi örököse, és ha egy centit is levágnak belőle, elveszíti az erejét, elveszít valamennyit önmagából. Mégis megtette. Igaz, végig összeszorított szájjal ült, főleg, amikor az olló a tarkójához ért. Az elutasítás reflexeként, melytől sosem tudott megszabadulni, végigfutott a hideg a gerince mentén.

Kiállta a fodrász szörnyülködését is a szinte már szégyenletesen száraz hajszálai miatt, elviselte a hajápolási leckét arról, mennyire elengedhetetlen a heti balzsamhasználat az ő durva hajszerkezetével. Egy órával és több centiméterrel lerövidített frizurával később perceken át vizsgálgatta új arcát a tükörben. Különösen a tarkóját, ezt az ismeretlen területet, mely oly sok éve eltűnt a hosszú, dús haja alatt. Bele-beletúrt az ujjaival, és hitetlenkedve simogatta a sima, rövid tincseket.

Pollux odaköszön egy ismerősnek az utcán. Az elsőre rá sem ismer, ez mosolyt csal az arcára. Újra látja magát három nappal azelőtt a Civilissimában, Louise Morteuil irodájában. Az asszonyt halálosan felbosszantotta a városszerte hatalmas sikert arató Ayami ügye. A fiatalok, sőt a kevésbé fiatalok is büszkén hordták az övükön vagy a táskájukon a 3D ujjlenyomatukat a kis színes gömbben. „I am me”. Ráadásul még anglicizmus is!, háborgott előtte. Merj egyedi lenni! Még mit nem? Személyesen ellene intézett támadást látott az Ayamikban, az általa megtestesített erények arcul csapását. Pollux türelmesen kivárta, míg csillapul a felháborodása.

– Igaz is, mondani akartál valamit?

– Igen… Úgy döntöttem, kilépek a Civilissimából.

Louise magyarázatot követelt. Pollux egyszerűen csak annyit mondott, hogy már nem tud azonosulni az egyesület nézőpontjával. Az asszony egy pillanatra mérges lett, ahogy arra gondolt, mennyi idejébe telik majd találni valakit a helyére, de azután köszönetet mondott és egy menj a fenébével is felérő viszontlátásrával elküldte. Pollux nem lepődött meg. Louise Morteuil hasznosnak találta a szakértelmét az egyesület számára, de soha meg sem próbálta megismerni, mint embert.

Most majd minden megváltozik, gondolja a teaház felé menet. Ma van a „látható ember” életének első napja. Vége a láthatatlanságnak. Létezni akar a világ szemében. És főként Giulia szemében…

Ám ahogy meglátja az üvegen át, meginog a bátorsága. Felülkerekedik a félelem. Idegesen a nadrágjába törli nyirkos tenyerét. Hirtelen legszívesebben visszafordulna. Majd később felhívja, azt mondja, közbejött valami! Igyekszik nyugodtabban lélegezni, de érzi, hogy kényelmetlenül zakatol a szíve a mellkasában. Mégis összeszedi magát. Nem fordulhat vissza. Végig kell csinálnia.

Lendületében túl hevesen löki be a teázó ajtaját, mely nekicsapódik az ütközőnek. Többen is felé fordulnak, ettől még kínosabban érzi magát. Három lépéssel eléri az asztalt. Giulia feláll, rámosolyog. Polluxnak elgyengül a lába. Giulia ad egy puszit. Nem visel parfümöt. Pollux csalódást érez, de összeszedi magát. Nem szabad eltérnie a céljától. Leül és szóra nyitja a száját. Kész mindent elmondani.




36. jelenet

Giulia gyors, magabiztos léptekkel siet. Találkozója van Polluxszal, aki azt mondta, beszélni akar vele. Igent mondott. Egyszerűen azért, mert jó hangulatban van. Miért ne szerezne örömet? Ráadásul ahogy az gyakran előfordul a boldog emberekkel, úgy érezte, hogy akire végre rátalál a boldogság, annak azt meg kell osztania másokkal is. Úgyhogy időt szakított Polluxra. Remek hangulatban van. Szép, érdekes és izgalmas napja volt, az illathangulatait finomítgatta, és folytatta a kísérleteit. És hamarosan a lehető legkellemesebben ér majd véget a Pöttyös zebra bazárban, ahol, ahogy Polluxtól elköszön, találkozik Basile-lal. A hab jó hangulata tortáján Arthur remek híre, mely amilyen váratlan, olyan meglepő is.

A fia büszkeségtől dagadva, egy bizonyos Yves Lemoine levelét lobogtatva ért haza. Giulia kíváncsian faggatta ki.

Arthur a mesélnivalójától elragadtatva bő lére ereszti: éppen kellemesen elvoltak Milával, aki néhány hete hivatalosan a barátnője, amikor a lány közölte, hogy az apja találkozni akar vele. Arthur meglepődött, és kicsit meg is ijedt, attól tartott, vizsgáztatni akarják, hogy elég komoly barátot választott-e magának a lányuk.

Mila apja egy kávézóba hívta őket „forró csokizni”.

A volt feleségem megmutatta a Vuitton táskát, amit kicsit átalakítottál, vágott bele rögtön. Arthur ereiben megfagyott a vér. Azután Mila apja elnevette magát. Ne aggódj, nem fogok példabeszédet tartani. Épp ellenkezőleg… be kell vallanom valamit: nagyon tetszett! Arthur nem hitt a fülének. Mila elragadtatva mosolygott. Ismerte az apját, és már tudta, milyen őrült javaslata van Arthur számára: Egy divatkiegészítőket tervező céget vezetek Párizsban. Lenne kedved nyáron egy hónapig gyakornokoskodni nálunk? Mindig keresem a merész és ötletes embereket, és felismerem őket, ha találkozom velük!

Giulia arcán még mindig letörölhetetlenül ott a boldog mosoly, ahogy a teázó elé ér. Olyan boldog! Látja maga előtt a fiát, ahogy ragadós izgalmában boldogan járkál fel-alá a nappaliban. Végre rámosolygott a szerencse!
 De vajon szerencse? Nem csak… Mióta Basile belépett az életükbe, a merésztartás fuvallatát hozta magával.

Azokat a rendkívüli energiákat, melyek szárnyakat adnak.

Giulia Basile-ra gondolva lép be a Chez Odette teázóba, és szétárad benne a hála… és valami, ami talán olyan, mint a szerelem? Összeszedi magát. Nem, az nem jöhet ilyen gyorsan… Leül az egyik asztalhoz az ablaknál, és megpróbálja meghatározni magában a szerelem érzésének esetleges tüneteit. Gondolatban kipipálja a diagnózist megerősítő kockákat. A gondolataiba merülve nem veszi észre az érkező Polluxot. Valami megváltozott
 a külsejében. Mi lehet az?

– Új frizurád van! – kiált fel a boldogságuk felhőjén lebegők túlzott lelkesedésével.

Pollux elpirul. Giulia mindig meghatónak találta a piruló férfiakat. Riadtnak látszik. Miért fél tőle? Giulia megpróbálja oldani a hangulatot, bátorítja, hogy meséljen. Pollux zavartan mocorog a székén.

– Hagyd már abba, a végén még azt hiszem, én vagyok a mumus!

Pollux idegesen tördeli a kezét, halványan elmosolyodik.

– Nem, dehogy! Csak nem olyan könnyű, amit mondani akarok…

Ajaj.

Giulia igyekszik minden figyelmét Polluxra irányítani, de nem tudja megállni, hogy ne vessen egy gyors pillantást a mobiljára, hátha üzenete érkezett Basile-tól. Miért idézi fel Pollux az Olfatumnál együtt dolgozott tíz év történetét? Olyan ünnepélyes a hangja… Mintha valami nagy változást készülne bejelenteni. A férfi beszél a kedvességéről, a mosolyáról, a csodálatos jelenlétéről. Guiliát zavarba hozza ennyi bók.

– Kedves vagy, Pollux, de nem tettem mást, mint igyekeztem kellemes kolléga lenni!

Pollux nem tágít.

– Nem, ennél sokkal többet tettél – vált még komolyabbra az arca. – Valamit be kell vallanom neked… Tagja vagyok a Civilissima egyesületnek.

Beletelik néhány pillanatba, míg Giulia fejében összeáll a kép. Civilissima… A híres egyesület, élén az erkölcscsősz… Louise Morteuil-jel! A feljelentővel!
 A nővel, aki hónapok óta pokollá teszi Basile és a fia életét! Döbbenet. Egy csapásra lehervad a mosolya. Nem érti.

– Először is el akarom mondani, hogy kiléptem az egyesületből.

– Ó…

– Érted tettem, Giulia.

– Ó…

Egyre zavarba ejtőbb fordulatokat vesz a beszélgetés.

– Eleinte, amikor Louise Morteuil elküldött, hogy nézzem meg a Brain-bornokat, még nem tudtam, hogy ismered Basile-t, aztán meg amikor elkobozták őket…

– Te koboztattad el a Brain-bornokat?

Pollux kínosan összehúzza magát a székén.

– Én nem tudtam! – próbál magyarázkodni.

– És utána? Miért nem mondtad el?

– Féltem a reakciódtól… És amikor épp beszélni akartam róla, felajánlottad, hogy vegyek részt a szenzoriális detonátor dizájnjának kialakításában… Úgy örültem!

Giuliának felkavarodik a gyomra.

– Ó…

Polluxnak egyre jobban csillog a szeme. Giulia a szék támlájának dől. Pollux előrehajol, hogy kompenzálja a mozdulatát.

– Nem is tudod elképzelni, milyen hatással vagy rám, Giulia. Amikor veled vagyok, úgy érzem, minden lehetséges! Te vagy nekem a szikra… Amikor mellettem vagy, nem Pollux vagyok, végre újra Paul lehetek, érted?

Hirtelen lendülettel megragadja Giulia kezét, és erősen a markába zárja. Giulia érzi, hogy forró és nyirkos a tenyere. Beleborzong. Pollux félreérti a remegését, és folytatja tovább a tüzes vallomást.

– Giulia! Szeretlek. Azt hiszem, úgy szeretlek, ahogy még egyetlen nőt sem szerettem. Olyan boldoggá teszlek majd! Minden nap úgy fogsz mosolyogni, mint ma. Soha többé nem fátyolozná szomorúság az arcod! Olyan boldogok leszünk, majd meglátod!

Az aggodalomtól megfagy a vér az ereiben. Giulia gyorsan visszahúzza a kezét, Pollux olyan erővel szorítja, hogy erővel kell kitépnie.

– Pollux, azt hiszem, ez egy nagy félreértés – húzza ki magát mereven a férfi előtt. – …Mindig nagyra értékeltelek, mint kollégát. Igazán… kedvesnek talállak.

– Kedvesnek? – ismétli Pollux, mintha a legszörnyűbb sértést vágták volna az arcába.

Giulia nem tudja, hogyan szabaduljon el a túlságosan hosszúra nyúló pillanatból.

– Figyelj, Pollux… – próbálkozik.

– Kérlek, Paul.

– Paul, sajnálom, de nem osztozom az érzéseidben. Nem hiszem, hogy bármikor is az ellenkezőjét éreztettem volna. Csodálatosnak találom a változást, melybe belefogtál, de nem én vagyok a társad hozzá… Most elmegyek, jó?

Pollux hallgatása mindent elárul. Teljesen összeomlott. Giulia nem bírja tovább.

– Viszontlátásra, Poll… ööö, Paul!

Giulia nem várja meg a választ, kimenekül a teaházból a szabad levegőre. A nem kívánt szerelem olyan fojtogató, mint egy rossz parfüm.




37. jelenet

Pollux a teljes irrealitás érzésével néz Giulia után.
 Az épphogy megszületett szerelmi története máris véget ért. A választottja elmenekült, mert – látta a szemében – még a gondolatot is groteszknek találta, hogy vele legyen. Pollux a teázó elegáns tükrében megnézi magát, és igazat ad neki: borzalmasan néz ki. Hogyan gondolhatta egyetlen pillanatra is, hogy Giulia szeretheti? Beletúr most már rövid hajába, és megmarkol egy tincset. Legszívesebben meghúzná, hogy fájjon, legszívesebben kitépné a borzalmas sárga haját.

Elfojtja magában a zokogást. Azután a büszkeség hirtelen feltámadó hullámában összeszedi magát. Nem hagyhatja így elmenni! Nem adhatja fel ilyen gyorsan! Újrajátssza magában a jelenetet: nem találta meg a megfelelő szavakat, finomabb kellett volna legyen, szebben kellett volna fogalmaznia. Túl direkt volt, megijesztette Giuliát. Pollux kihúzza magát a széken, ahogy szétárad benne a bizonyosság: újra el kell magyaráznia, meg kell értetnie Giuliával, hogy kicsoda valójában, hogy mennyire erősek az érzései, fel kell nyitnia a szemét, hogy meglássa, mennyire összetartoznak ők ketten! Felpattan és egy bankjegyet dob az asztalra. Utol kell érnie!

Még nem lehet messze, csak pár pillanat volt, míg elhatározásra jutott. Gyors gondolkodás: biztosan jobbra fordult a belváros felé, hazafelé. Balra csak egy lakónegyed van, ahol semmi keresnivalója nem lenne. Pollux futni kezd, és hamarosan meglátja a karcsú alakot, éppen átmegy a zebrán. Giulia bemegy egy delikátüzletbe. Pollux diszkréten a falhoz lapul, és figyeli: milyen bájos, milyen beszédes! Elképzeli, hogy tanácsot kér, milyen finom felvágottat, sajtot válasszon. A boltos azután megáll a boros polcok előtt. Giulia egy üveg vöröset választ. Hirtelen felnéz, éppen felé. Pollux hátrahőköl a falhoz, nehogy észrevegye.

Hová megy? Kinek szánja a finomságokat? Egy még sürgetőbb vágy kerekedik felül azon, hogy beszéljen vele: megtudni, hová megy, és főként kihez.

Amikor Giulia kilép a boltból, árnyékként a nyomába ered. Hagy egy kis távolságot kettőjük között, nehogy az asszony észrevegye. Jókedvűnek látszik. Pollux hirtelen gyűlöli ezért: épp csak az imént hagyta ott a kétségbeesett szerelmesét, és máris ilyen könnyednek mutatkozik? Egy szempillantás alatt kisöpörte
 a gondolataiból? Pollux szíve heveset dobban a felismeréstől. Úgy érzi, elárulták, tönkretették. Iszonyatosan csalódott. A körme a tenyerébe váj, de észre sem veszi. A nagy szomorúság érzéketlenné teszi a fizikai fájdalomra.

Tovább követi. Könnyű dolga van: úgy tűnik, Giulia semmire sem figyel. Pollux megáll, ahogy bemegy a Pöttyös zebra bazárba. Na jó: biztosan tisztáznia kell még néhány részletet azzal a szenzoriális detonátorral kapcsolatban. Csodálja a szorgalmát. Többen is elmennek mellette. Néhányan furcsa pillantásokat vetnek rá: tagbaszakadt alakja nem marad észrevétlen.

Kezdi hosszúnak találni az időt. Azután egyszer csak felbukkan Giulia Basile karján. Vidám cinkosságuk sértésként hat a bánatára. Basile-nak kulcscsomó van a kezében, zárni készül. Giulia vidáman kikapja a kezéből, és a magasba emeli, hogy játékosan vegye el tőle. Pollux próbálja megérteni, mi történik. Basile belemegy a játékba. Megpróbálja visszaszerezni a kulcsot, amikor azt hiszi, Giulia nem figyel. Nem jár sikerrel.
 Az asszony a gyorsabb. Pollux hallja a nevetésüket. Folytatódik a játék. Pollux figyeli a játékos, féktelen Giuliát, akit nem ismer. Meglepődik. Szinte megbotránkozik. Giulia a háta mögé rejti a kulcsot, és szálfa egyenesen megáll a feltaláló előtt, aki mintha nem akarná beismerni a vereségét, és előre lép, egészen közel hozzá. Átkarolja, hogy megkeresse a kulcsot a háta mögött, mely zajosan a földre esik. Pollux arra számít, hogy felveszi. Egyre növekszik a gombóc a torkában. A férfi azonban ahelyett, hogy lehajolna, még szorosabban öleli Giuliát, és szenvedélyesen megcsókolja. Pollux most döbben rá a valóságra. Gyorsan elfordul. Ezt már nem bírja elviselni.

Érzések cunamija fut át rajta. Átszalad az úton, el innen, messzire, majdnem elüti egy biciklista, akit nem vett észre. A bánattól, a haragtól elhomályosul a látása. Összezavarodnak a gondolatai. Ahogy átér a szemközti járdára, még egyszer visszafordul. Látja, hogy a pár a boldogság örömében botladozva, összebújva távolodik. Ezt a könnyű, légies boldogságot ő sosem fogja megismerni Giuliával. Megbotlik egy kőben – éppen javítják a járdát –, és hangosan káromkodni kezd. Rohadt járda. Felveszi a követ, és megforgatja a kezében. Ég a vágytól, hogy elhajítsa. Zajosan fújtat egyet. Észre sem vette, hogy könnyek csorognak az arcán. A ruhaujjába törli az orrát. Kit érdekel, hogy gusztustalan? Úgysem figyel rá senki!

Egész lényét betölti a harag. A Pöttyös zebra bazár ott pöffeszkedik az orra előtt. Ha az az átkozott üzlet nem nyitott volna meg, Basile soha nem ismerte volna meg Giuliát. Akkor lett volna esélye. Talán.

– Szemét!

Felcsap benne a düh, és belevágja az utcakövet a kirakatba, mely szilánkokra törik. Saját magát is meglepi az erőszakossága, rémülten hátrálni kezd. A csörömpölés felébresztette az őrületéből. Elsuttog egy bocsánat, bocsánatot, de senki nem hallja, és elmenekül a leszálló estében.




38. jelenet

Basile, óriási mázlista vagy, mondom magamban, ahogy belenézek a lépcsőház tükrébe. Az előbb bontakoztam ki Giulia karjaiból egy olyan édes éjszaka után, akár egy Chopin Nocturne. Piroskaként érkezett meg tegnap, finomságokkal teli kosárral a karján. Elbűvölt a derűjével, melybe időnként meglepő kamaszosság vegyült, a nőiességével, melyben mint egy mesében, mintha hosszú álomból ébresztettem volna fel az érzékiséget. Csodálatos meglepetés volt! Tudtam, hogy mindketten a szerelem sebesültjei vagyunk, így nagyon óvatosan haladtunk előre Erosz, Philia és Agapé befagyott taván. A múltunk történései komoly repedéseket ejtettek rajta, de hinni akartam, hogy az érzéseink intenzitása egy nap segít átlépni felettük.

Magam előtt látom a hajnali fényben úszó arcát, még álmos szemét, melyben megcsillan a gyengédséggel fűszerezett vágy. Azon kapom magam, hogy fütyörészni kezdek, és mosolygok magamban. Bekapcsolom a telefonom, melyet előző este kikapcsoltam, hogy csakis a szerelemnek szenteljem magam. Meglepetten látom
 a tucatnyi üzenetet. Éppen a Pöttyös zebra bazár elé érek, amikor meghallgatom az előző este a szomszédok értesítette rendőr hangüzenetét: betörték az üveget! Szertefoszlik a jókedvem.

– Jaj, ne! Ez nem lehet igaz!

Semmitől sem kímélnek meg ezzel a bolttal?

Elrémülve mérem fel a károkat. Szándékos rongálás történt! Elegem van abból, hogy a Pöttyös zebra bazárt támadják! Kutatnom sem kell azután, ki áll a háttérben… Mostanáig udvarias és türelmes voltam, de ez már sok. Ha kemény fellépés kell, ám legyen!

Mindenesetre nagyon rossz a helyzet a boltban: mindenfelé üvegszilánkok, nyitásra nem is gondolhatok. Takarítással és a szükséges lépések megtételével töltöm a délelőttöt. Visszahívom a rendőrséget, hogy közösen állapítsuk meg a károk mértékét, és hogy feljelentést tegyek, azután a biztosítót hívom, bejelentem a káreseményt. Közlik velem, hogy előfordulhat, hogy nem állják a helyreállítást, mert nincs az üveg előtt védőrács – a szerződés negyvenharmadik oldalán az apró betűs függelék egy pontja ezt köti ki.

Mivel betörési kísérletnek nincs nyoma, színtiszta vandalizmusról van szó. Ha a város nem kér belőlem, minek maradjak? Egy pillanatra elhagy a bátorságom. Kicsit fáradt is lehetek. Kimerítőek voltak az elmúlt hetek, minden erőmet bevetettem, minden fronton. Talán túl sok fronton is? Hihetetlen energiákat emésztett fel, hogy visszaverjem Louise Morteuil támadásait! Az ilyen kis háborúk mindent megnehezítenek. Dolgoztam a szenzoriális detonátoron Giuliával, működtettem a bazárt, fejleszteni kezdtem a hazai és nemzetközi online kereskedésem, vezettem az üzlettel járó adminisztrációt, és álltam a Civilissima szabotázsakcióit… Kimerültem!

Be kell látnom: az idegösszeomlás szélén álló vállalkozó vagyok. Hogyan hangoljak össze mindent, amikor vannak, akik kárörvendőn folyton akadályoznak? Lerogyok egy székre, és végigfuttatom a szemem a törött kirakaton. Az imént beszéltem az üvegessel. Katasztrófa: a modell, melyet éppen az eredetisége miatt választottam, természetesen éppen nincs raktáron, és minimum két hét, míg megérkezik. Hamarosan kijönnek a munkások, és bedeszkázzák a vitrint, hogy addig is megvédjük a boltot. Ami azt jelenti, hogy sötétbe fog merülni. Igazán remek lesz így árusítani!

Átkozom magamban Louise Morteuilt.

De nem hagyom annyiban, becsület szavamra!

Harag fűtötte aggyal tervezem az ellentámadást. Felállok, előhozom a füzetem az irodából, és gyorsan papírra vetem az első ötleteimet. Ahogy összeáll a stratégiám, kezdek kicsit könnyebben lélegezni. Felhívom Giuliát, hogy beszámoljak neki a történtekről.  Ahogy meghallom a hangját a telefonban, máris megnyugszom.

– Döntésre jutottam, Giulia… Bezárom a Pöttyös zebra bazárt…

– Micsoda?

– Várj! Még nem fejeztem be… Nem azt mondtam, hogy örökre!

Megkönnyebbülten felsóhajt.

– Azt hiszem, szünetet kell tartanom… Arra gondoltam, hogy…

– Mondd!

– Hogy két vagy három hétre bezárhatom a boltot, míg leülepednek kicsit a dolgok. Míg lehiggadok, tudod… Addig legalább…

Félbeszakít.

– …több időt tölthetünk együtt! – kiáltja ragadós lelkesedéssel.

Elmosolyodom, osztozom az izgalmában.

– Igen, pontosan! Valójában arra gondoltam, összeköthetjük a kellemest a hasznossal…

– Milyen titokzatos vagy!

– Na jó, elmondom: mit szólnál, ha két hétre Párizsba mennénk? Egyrészt hogy együtt legyünk, másrészt hogy találkozzunk néhány emberrel, akik segíthetnek a szenzoriális detonátorral kapcsolatban…

– Néhány emberrel…?

– Meglepetésnek szántam, de szerveztem egy találkozót három potenciális befektetővel és forgalmazóval.

Hatalmas igen kiáltással fogadja a szavaim. Néhány tucat virtuális csók után letesszük a telefont. Újra a maximális szintre emelkedett az optimizmusom, lendületesen tárcsázom a városházát. Amikor közlöm, hogy a polgármesterrel akarok beszélni, egy titkárnő keményen visszautasít. Természetes. Előadom neki a magánkívül lévő polgártárs színjátékát, és a nyakába zúdítom a felháborodásom összes legitim érvét. Nyomatékosan kiemelem, hogy sürgősen beszélnem kell
 a megválasztott vezetővel, aki csak akkor maradhat továbbra is az, ha kellő törődést tanúsít a választók iránt, különösen egy olyan ügyben, mint az enyém, az igazságtalan üldöztetésnek kitett becsületes vállalkozóé. A sárkány csak akkor kezd figyelni, amikor az állam magasabb köreihez fűződő kapcsolataimat emlegetem fel, kijelentve, hogy a magas rangú politikai személyiségek biztosan nem értenék, ha a fülükbe jut az ügy, hogy Mont-Venus polgármestere nem tette meg a szükséges lépéseket, hogy megvédelmezzen egy olyan boltot, mint a Pöttyös zebra bazár, mely a kormány által előszeretettel hirdetett innováció és vállalkozó szellem megtestesítője.

– Bizonyítani is tudom a támogatásukat – forgatom meg benne a kést.

Meglehetősen elégedetten hallom a tirádám végén, ahogy a titkárnő sértetten csak annyit mond:

 – Tartsa a vonalat, máris kapcsolom…




39. jelenet

Opus a megszokottnál is idegesebbnek látja a gazdáját.

Reggel szokása szerint kérte a reggelijét a gondosan kidolgozott, egyszerre könyörgő és megható arckifejezésével – hónapokon át tökéletesítette a megfelelő arányokat, melyekkel azonnal eléri a kutyavágyai teljesítését. Ma reggel azonban minden másképp történt. A könyörgő nyüszögést is be kellett vetnie, hogy magára vonja a figyelmet, és a gazdája mérgesen felkapja a száraztápos zacskót, és a táljába – vagy inkább mellé – szórjon belőle. Ami a kis dobozos ínyencséget illeti, érezte, hogy most hiába is várná.

Tiltakozása jeléül úgy döntött, megrágcsálja a kanapé mögött felejtett magas sarkú cipőt, és eljátszik vele. Neki is joga van a hangulatingadozáshoz, nem igaz?
 A gazdája nem ezen a véleményen volt, amikor felfedezte a szétrágott cipősarkat, és legnagyobb felháborodására mindennek lehordta. Opus a farkát behúzva a kosarába somfordált duzzogni, de a gazdája megakadályozta: értésére adta, hogy sürgősen menniük kell valahová. Elkapta, és erősen a két lába közé szorította, hogy ne tudjon elszaladni. Vajon megtudja-e valaha is, mennyire gyűlöli a sárga esőkabátot, melyet minden alkalommal ráad, amikor esik? A műanyagtól feláll a szőre.

Tíz perce gyalogolnak sietősen. Opus érzi, hogy szó sem lehet arról, hogy minden lámpaoszlopnál megálljon szaglászni. Elhaladnak a padon lakó ember előtt a gesztenyefa mellett, melyet a strasszos nyakörves skót terrier jelölt meg, és hamarosan megérkeznek a hideg kövezetű épület elé, melyen egy három színes sávból álló anyagdarab leng.

Opus kedveskedni akar a gazdájának, könnyed léptekkel siet felfelé a városháza jól ismert főlépcsőjén. A gazdájával ellentétben, akinek egy mosolya sincs, ő farkcsóválással köszönt minden embert, akivel csak találkoznak.

Egy pacsuliszagú hölgy bevezeti őket a hatalmas, sötét parkettás irodába, melyet Opus igencsak kedvel a süppedős szőnyeg miatt. A gazdája vitába bocsátkozik a sötét öltönyös férfival. Képtelenség elszunyókálnia, ahogy tervezte: a két ember megengedhetetlen hangerővel kiabál!

– Túl messzire ment ez az ügy, Louise!

– Mondja csak ki, polgármester úr, hogy nem akarja tovább támogatni a Civilissima tevékenységét!

– Nem erről van szó, Louise. Higgye el, nagyra értékelem mindazt, amit az egyesülete a város érdekében tesz. Ám tudni kell a mértéket! Megkeresett Basile Vega úr, és részletesen felsorolta, milyen támadások érték a boltját…

Opus hegyezi a fülét, igyekszik felmérni az emberi intonációk variációit, hogy kiszűrje az agresszivitás mértékét, ahogyan azt két verekedni készülő kutya esetében is tenné.

– Ez már túlzás, Louise! Az elítélő cikkek, a Brain-bornok elkobzása, a Tagbox meglehetősen kétségbevonható botránya, a bolt bojkottjára való felszólítás a honlapján… és most a betört kirakat!

– Ahhoz a vandalizmushoz semmi közöm – csattan fel Opus gazdája.

A férfi megköszörüli a torkát, úgy folytatja:

– Új információk is vannak, melyekről nincs tudomása, Louise…

– Ó…

A férfi egy nagy, fekete dossziéból egy papírt vesz elő, és a gazdája felé nyújtja.

– Mi ez?

– Egy megrendelőlap. Nézze meg alaposan, kitől, Louise!

– Az… az elnök feleségétől!

Opus a fülét hegyezi: úgy tűnik, a gazdájának a lélegzete is elakadt.

– Az elnök felesége a Pöttyös zebra bazár ügyfele?

– Pontosan… A helyzet az, hogy lenyűgözte az online bolt koncepciója, és úgy döntött, az elnök környezetében többeket is megajándékoz onnan vásárolt tárgyakkal. Értse meg, ilyen körülmények között nem fordíthatunk tovább hátat ennek az eredeti vállalkozónak, akit az állam legmagasabb köreiből támogatnak! Az… megbocsáthatatlan hiba lenne!

Opus nyugtalanul tapasztalja, hogy csend áll be.

– …Értem, polgármester úr.

A gazdája kellemetlen, csikorgó hangon beszél. Opus a hátsó lábával megvakarja a fülét, hogy elűzze belőle a kellemetlen zajt.

– Mit vár tőlem, polgármester úr?

A férfi hangja keményre vált. Biztosan így adnak parancsokat egymásnak az emberek.

– Egy: vegye le a Pöttyös zebra bazárt a nemkívánatos üzletek listájáról a honlapján! Kettő: azonnali hatállyal adják vissza a Brain-bornokat Basile Vegának! Intézze el a hivatal raktárával! Három: ne írjon több szidalmazó cikket a boltról! Világos?

– Nagyon is, polgármester úr.

– Helyes. Elmehet.

A gazdája kíméletlenül rángatja kifelé az épületből, egy perc múlva mindketten odakint találják magukat a szakadó esőben. Ahogy keresztülvágnak a városháza szabadtéri parkolóján, a gazdája megállítja egy fenntartott helyen parkoló kocsi mellett.

– Pisi, Opus, pisi! – ismételgeti, míg a kutya nem engedelmeskedik.

Ma nem akarja még ő is felbosszantani, sőt, hogy örömet szerezzen neki, hagy egy emléket a vezetőoldali ajtó előtt is, amiért simogatás lesz a jutalma.

– Ez majd megtanítja, hogy nem beszélhet úgy velem, mint egy kutyával – morogja a gazdája.

Opus nem érti a kutyákra tett utalást, de annak örömére, hogy sikerült megtennie, amire a gazdája kérte, derűs léptekkel indul tovább.




40. jelenet



– Visszakaptad a Brain-bornokat! – kiált fel Arthur boldogan, ahogy meglátja őket a boltban.

Basile figyelmetlenül bólint. Már az előkészületeken járnak a gondolatai.

– Örülsz? – makacskodik a kamasz. – Rendbe jönnek a dolgok, nem?

Nem tetszik neki Basile arckifejezése. Nem nyugtatja meg.

– Nem tudom, Arth’… Muszáj kicsit szünetet tartanom.

– Hogyhogy nem tudod?

Látja, hogy Basile mély lélegzetet vesz, mintha a beszívott többletlevegővel könnyebb lenne a gondolkodás. Nem jó jel.

– Nos, igaz, hogy az utolsó csatát megnyertem, hála az Elysée-palotával ápolt kapcsolataimnak és a megrendelésnek az elnök feleségétől, de…

 – De?

Arthur rettegve várja, mi következik.

– Olyan bonyolult minden, mióta ide költöztem! Túlságosan bonyolult. Louise Morteuil lehiggadt, de mennyi időre? Nem tudom, akarok-e olyan közegben élni, ahol nem igazán kérnek belőlem.

– Miről beszélsz, Basile! Rengetegen szeretnek itt!
 A többieknek meg lehet, hogy csak időt kell hagyni, hogy megértsék a koncepciót!

Basile kiábrándult mosolyt küld felé. Arthur hirtelen úgy érzi, űr támad a mellkasában. Nem lehet! Nem hagyhatja magára Basile is!

– Ugye azért nem akarsz máshová költözni?

– Nem tudom… fogalmam sincs. Megígérem, hogy kihasználom a két hetet Párizsban az édesanyáddal, és átgondolom, rendben?

Arthur látja, hogy Basile igyekszik magabiztosnak hatni, hogy ne ijessze meg, de tudja, hogy nagy a baj. Hirtelen gyűlöli a várost, ezt az ócska várost, mely mindent megtett, hogy elüldözzön egy olyan zseniális embert, mint Basile, a csupa ötlet, csupa merészség és csupa nagylelkűség férfit, a férfit, aki visszaadta az önbizalmát, aki támogatta, mint egy igaz barát… Mint egy… apa.

Arthur kényelmetlen érzéssel rádöbben, hogy erősebb érzelmi szálak fűzik Basile-hoz, mint a tulajdon apjához. Nem baj ez?

Hatalmas gombóc gyűlik a torkába.

– Ugye nem mész el?

Basile megérzi a kétségbeesését, megragadja a karját, szembefordul vele, és mélyen a szemébe néz:

– Ne félj – jelenti ki csitító mosollyal –, bármi lesz is, nem hagylak magadra.

Arthur így sem nyugodt. Hozzászokott már a felnőttek szép ígéreteihez, melyeket azután sosem tartanak meg. Elég csak az apját említeni, aki a sok utazással járó szakmai elfoglaltságaira hivatkozva csak akkor látogatja meg, amikor épp úgy hozza a kedve! A két hét alatt, míg az anyja elutazik, csak négy napra tudja befogadni! A többi időre Giuliának a barátnőitől kellett segítséget kérnie. Valójában Arthur nem bánja a távollétet, hisz ezalatt egyrészt kidolgozhatja a nagy ötletét, mellyel a Pöttyös zebra bazár segítségére akar sietni, másrészt több időt tölthet Milával… Az első igazi barátnője, aki teljesen az ujja köré csavarta, és akitől látványosan felgyorsul a szívverése.

És hogy aggódik az anyja, hogy két hétre magára hagyja! Biztosan túlságosan gyorsan eltelik majd az idő! Arthurnek érvek sorát kellett felhoznia, hogy meggyőzze Giuliát a Basile-lal töltendő napok fontosságáról, melyek ráadásul a szenzoriális detonátor ügyét is előreviszik majd.

Örömmel figyeli az alakuló kapcsolatot Basile és az anyja között. Régen nem látta ilyen boldognak Giuliát. Ettől pedig rajta is enyhül a nyomás. Mióta az apja elhagyta őket, többé-kevésbé tudat alatt a vállára vette a felelősséget az anyja boldogságáért: csak ő maradt neki, és kétségbe ejtette, hogy elkeseredettnek látja. Basile felbukkanása az öröm fuvallatát hozta az életükbe.
 És levette a válláról a terhet.

Ezért életbevágóan fontos, hogy Basile maradjon, és végleg Mont-Venus-be költözzön.

Az elutazás napján Arthur kikíséri Giuliát és Basile-t az állomásra. Gyengéden megpuszilja az édesanyját. Basile gyorsan megöleli, és megnyugtató szavakat súg a fülébe.

– Ne aggódj, hamar visszajövünk, öregem!

Arthur nézi, ahogy élete két legfontosabb szereplője a TGV fedélzetén eltűnik Párizs felé. Az anyja tűnik fel az ablakban. Arthur integet és puszit dob felé. A vonat távolodik. Most rajta, Arthurön a sor…




41. jelenet

Arthurnek napok óta egy dolog jár a fejében: be akarja bizonyítani Basile-nak, hogy a város szereti, és azt akarja, hogy örökre ott maradjon! Rekordgyorsasággal építette fel nagyratörő tervét. Újfajta, még sosem látott petíciót indít, mely nagy visszhangot vet majd. Csak egy nagy erejű szimbolikus tett tudja megváltoztatni a helyzetet. Kettős célt kellett elérnie: meglepni Basile-t, megváltoztatva a Mont-Venus-ről kialakult rossz véleményét, és a maga oldalára állítani a közvéleményt. Basile sokkal többet jelent, mint egy üzlet. Akár a tanulás, a vállalkozás, a gondolkodás vagy az együttműködés módjáról legyen szó, a társadalomnak sebességet, évszázadot kell váltania! Egy olyan ember, mint Basile, éppen ebben segít.

Arthur hihetetlenül izgatott volt. Sosem érzett még magában ennyi energiát, ennyi tettvágyat egy cél eléréséhez. Semmi nem fogja megállítani. Basile kedvéért hegyeket mozgatott volna meg! Basile olyan sokat tett érte, nem fogja hagyni, hogy feladja, és elköltözzön Mont-Venus-ből, mindössze néhány szűk látókörű ember miatt, aki képtelen meglátni benne a haladó szellemet.

Sajnos a terve kivitelezéséhez szüksége volt a városháza jóváhagyására. Ez alkalommal szó sem lehetett illegális tettről. De ki venne komolyan egy tizenhat éves kölyköt, aki egyedül próbálkozik? Lehetőséget sem kapott, hogy beszéljen a polgármesterrel, még csak a telefonközpontoson sem sikerült túljutnia. Egy estén át törte a fejét, megvizsgálva minden lehetséges megoldást, s végül arra jutott, hogy egyedül Louise Morteuil tehet érte valamit. Rajta múlik minden. Nincs más választása. Az asszony egyszerre a probléma és a megoldás. Meg kell keresnie… és meg kell győznie.

Nagyon korán kelt, hogy lelkileg és fizikailag is felkészüljön: gondosan megfésülködött, a kedvenc ruháit vette fel, egy kis kölnit fújt magára, hogy kihangsúlyozza a férfiasságát, és idősebbnek hasson… Három napon és három éjszakán át dolgozott a tervén. Medine meglátogatta egy hamburgeres szünetre, és elmondta a véleményét: szerinte ez a legsikerültebb műve! A barátja nem egykönnyen osztogatta a dicséreteket, így még értékesebb volt az elismerése… Mivel Mila is osztotta a véleményét, Arthur lassan bizakodni kezdett. A puszta gondolattól is borzongott, hogy Louise Morteuil-től kell segítséget kérnie, de nem hátrálhatott meg… Utánajárt: az asszony minden reggel beugrik az egyesületbe, mielőtt a szerkesztőségbe menne a polgármesteri hivatal épületében. Ha nem váratlanul bukkan fel nála, soha nem fogadja. Az egyetlen megoldás a bátorság. Minden merészségére szüksége lesz, hisz tart az asszony természetétől, reakcióitól. Remeg a keze. Nem számít. Most nem fordulhat vissza.

A Civilissima épületéhez érve imádott dossziéját a hóna alá szorítva mélyen beszívja a levegőt, és benyit.
 Az egyesület a második emeleten van. Kettesével szedi a lépcsőfokokat. Egy arany tábla jelzi, hogy jó helyen jár. Becsönget. Maga az elnökasszony nyit ajtót, személyesen.

– Mit keresel itt?

Arthur hiába készült fel a rideg fogadtatásra, a metsző hang elbizonytalanítja.

– Beszélnem kell magával.

– Nincs mit mondanom.

Majdnem az orrára csapja az ajtót, de Arthur a lábával kitámasztja, és kinyittatja vele.

– Ó, dehogynem! Meg fog hallgatni.

Arthur kosként tör előre a lakásban, Louise Morteuil visszahőköl meglepetésében. Olyan elszántnak tűnik a fiú, hogy kénytelen beengedni.

– Na jó. Gyere velem!

Az egyesület két-három tagja figyeli kíváncsian a jelenetet. Arthur teljes magasságában kihúzza magát, hogy magabiztosabbnak hasson.

Louise Morteuil-nek üvegfalú irodája van, ahová bezárkózhat, miközben továbbra is figyelheti a többiek tevékenységét. Becsukja az ajtót Arthur mögött.

– Gyerünk, hallgatlak.

Arthur nem hagyhatja, hogy megijessze. Megjelenik előtte Basile arca, abból merít erőt, hogy kimondja, mi nyomja a szívét.

Beszélni kezd. Elmondja, hogyan segítette Basile Vega, hogy visszanyerje az önbizalmát, hogyan adta vissza a reményét abban, hogy a rossz tanulmányi eredményei ellenére lehet jövője, hogyan helyezte a hangsúlyt az erényeire, és hogyan mutatott egy harmadik utat.

– Ennek az embernek köszönhetem az új kezdetet. El sem tudja képzelni, mennyit tud nyújtani az embereknek, a közösségnek. Nem tudom, miért vette a fejébe már az első pillanatban, hogy ellehetetleníti, ezt akarom ma itt tisztázni. Miért, madame Morteuil? Miért akarja tönkretenni a Pöttyös zebra bazárt? Miért retteg annyira attól a bolttól?

Louise Morteuil arca megrándul.

– Csak a kötelességem teljesítem. Nincs ebben semmi személyes.

– Egy szavát sem hiszem! Innen érzem, milyen ellenséges minden olyan emberrel, mint mi. Az utálatát… Honnan fakad, hm?

– Az olyan emberek, mint ti… igen. Mindig azt hiszitek, okosabbak vagytok másoknál, igaz? Mennyivel könnyebb minket úgy beállítani, mint a rosszakat, a szerencsétlen szűklátókörűeket, akik soha semmit sem értenek, nem igaz?

Arthur érzi, hogy a támadástól elszorul a tüdeje. Hogyan magyarázza el neki, hogy ebben a történetben ki kell lépni a ki a hibás, kinek van igaza sémából? Ha mindenki belemerevedik az álláspontjába, soha nem jutnak előre. Louise Morteuil teste teljesen megfeszül. Muszáj enyhítenie a feszültséget, ha célt akar érni.

– Dehogy, egyáltalán nem. Téved, madame Morteuil. Nem ezt gondoljuk. Mi csak annyit szeretnénk, hogy nyugodtan megvalósíthassuk a terveinket…

– Nyugodtan megvalósítsák a terveiket… – nevet fel idegesen. – Jól a fejedbe szállt a mentorod. Mivel fogott meg? Elhitette veled, hogy lehet jövőd úgy is, ha kihagyod az erőfeszítés és tanulás lépéseket, és nem törődsz a fejlődéshez szükséges fegyelemmel?

– Nem… semmi ilyesmit nem hitetett el velem. Tudatában vagyok, hogy a sikerhez elengedhetetlen az erőfeszítés. Csakhogy motiváció nélkül semmire sem jutunk, én pedig teljesen elvesztettem a motivációm. Az változtatott meg mindent, az kapcsolt át valamit az agyamban, hogy megmutatta, hogy örömömet is lelhetem az erőfeszítésben, és őszinte elégedettséget okoz, ha olyasmin dolgozom, amit szeretek! Miért kellene szenvedni ahhoz, hogy kiérdemeljünk valamit?

Arthur szavai szemmel láthatólag sértették Louise Morteuilt.

– Mit tudsz te az életről a tizenhat éveddel? Én tudom, micsoda károkat okoz, ha elhitetjük az olyan zöldfülűekkel, mint te, hogy az élet más is lehet, mint munka, és nem muszáj erőfeszítéseket tenni a boldoguláshoz! Természetesen a te Basile-od világképe annyival vonzóbb, annyival szórakoztatóbb! De nem nyitja rá a szemedet az élet valóságára. Láttam, hová juttatta ez a gondolkodás az apámat, az öcsémet…

A vallomás után Louise Morteuil elfordul, hogy Arthur ne láthassa az arcát. Csend telepszik közéjük. A fiú a lélegzetét is visszafojtja: megtalálta a repedést. És lágyabb hangnemre váltva belép rajta.

– Én elsősorban abban hiszek, hogy nem kell mindennek fehérnek vagy feketének lennie, és óvakodnunk kellene a túlságosan sarkos véleményektől… Miből gondolja, hogy nem adok igazat magának abban, hogy fontos kereteket szabni, vagy kedvet csinálni az erőfeszítéshez és a fegyelemhez? Ha tudná, hány órát töltöttünk munkával Basile-lal, hogy megvalósítsuk a találmányait! Kellett hozzá erőfeszítés és önfegyelem bőven, de amikor hasonló projekteken dolgozom, nem számolom az órákat, észre sem veszem, ahogy telnek…

Louise Morteuil újra felé fordul.

– Valójában mit akarsz itt? Azt, hogy megtapsoljalak, hogy az áldásomat adjam a bohém művész jövődre?

Arthur megköszörüli a torkát, majd folytatja a védőbeszédét.

– Madame Morteuil – mondja a lehető legnyomatékosabban. – Basile Vega megváltoztatta az életem, és biztosíthatom, hogy jó irányba. Csakhogy az ön tettei, az aknamunkája elvette a kedvét attól, hogy a városban maradjon… Én pedig el akarom kerülni, hogy elmenjen, ezért kitaláltam egy újfajta petíciót, valami nagy és meglepő dolgot, hogy megmutassam neki, hogy a helyiek ragaszkodnak hozzá, és nem hagyják, hogy bezárjon a Pöttyös zebra bazár. A tervem megvalósításához azonban szükségem van a segítségére, hogy megszerezze nekem a polgármester engedélyét…

Louise Morteuil vet egy pillantást a dossziéra, melyet Arthur elővett a hátizsákjából. Egy percig némán elidőzik rajta a tekintete. Arthur látja, hogy ráncba szalad a szemöldöke. Meglepettnek látszik.

– Valóban nagyon ambiciózus terv. – Ismét kifürkészhetetlen arccal, összeszűkülő szemmel, védekezésre készen fordul felé. – De miből gondolod, hogy a legkevésbé is akarnék neked segíteni?

Ez a végső összecsapás kulcspillanata. Vagy célba érnek az érvei, vagy mindennek vége.

Arthur pillantása négy, finom fekete-fehér mintás, piros szegélyű, gyönyörű pillangóra esik, melyeket sötét fa keretbe foglaltak.

– Milyen szép lepkék, feltűzve, dobozba zárva… Nem gondolja, hogy kár értük?

– Nem értem az összefüggést.

– Pedig van. Épp ez a téma lényege, madame Morteuil! Mindannyiunknak ki kell szabadítanunk a pillangó-énünket! Nekem, magának… Mindannyiunkban megvan ez a rész, mely ha kinyílik, érzékeny, kreatív, szabad és csodálatos, de néha egy dobozban marad, gombostűre szúrva, mely nem engedi, hogy szárnyra keljen…

Az asszony szó nélkül figyeli. Arthur kihasználja a csendet, és előhozza a leghatásosabb érveit.

– Ezt szolgálja Basile és a Pöttyös zebra bazár filozófiája. Hogy kiszabadítsuk a pillangó-énünket. – Hatásszünetet tart, mint a színházban. – Maga intelligens nő, madame Morteuil. A városnak szüksége van magára és az egyesületére. Annak, hogy jó polgárok legyünk, van értelme, még az én szememben is! Őszintén klassznak tartom, hogy továbbadjuk az értékeket, és felértékeljük a kultúrát, az élet minőségi kereteit. De a Basile-okra is szükség van! Bárcsak igazán meglátná, milyen sokat ad a találékonyságával, a nyitott szellemiségével, a modern filozófiájával!

– Nem is tudom… Talán…

Azt mondta, talán? Arthur nyerésre állna?

Nem hátrálhat…

Odalép a pillangók keretéhez, és leakasztja a falról.

– Őszintén, nem rossz nézni, hogy fogságba estek?

Louise Morteuil elveszi a keretet, és a gombostűre szúrt pillangókat bámulja, mintha életében először látná őket. Arthur mögötte áll, és halkan elsorolja az utolsó érveit.

– Egyébként úgy gondolom, szimbolikusan ki kellene őket engedni ebből a dobozból… Igen: vissza kell adni őket a földnek! Talán így más formában újjászülethetnek?

Arthur hagyja, hogy a szavai bejárják a szobát. Louise Morteuil a szemébe néz.

Arthur érzi, hogy megváltozott a hangulat.

– Meghallgattalak. Most menj el!

– Megígéri, hogy elgondolkozik rajta?

Arthur egy kis papírra felírja az elérhetőségét, és leteszi az asztal sarkára.

Az asszony nem felel. Arthur távozik, anélkül, hogy el tudná dönteni, sikerült-e meggyőznie, hogy segítsen, vagy sem.




42. jelenet

Louise Morteuil-t mélyen felkavarta Arthur látogatása. Felkapja a pillangók dobozát, és idegesen visszaakasztja a falra, ügyelve rá, hogy egyenesen álljon. Kavarognak a fejében a különös beszélgetés szavai. Hirtelen kimerültnek érzi magát. Kimerítette a jelenet, de talán a sok éves harc is, a küzdelem egy olyan célért, melytől mindig a szigorúak, az ünneprontók táborába kerül… Már maga sem tudja igazán, hol az igazság.

Képtelen dolgozni, évszázadok óta először úgy dönt, hogy nem megy be a szerkesztőségbe, beteget jelent.

Opust szólítja, aki odaüget a lábához, és együtt indulnak a mélygarázs felé, ahol a kocsijuk áll. Addig mennek, míg ki nem tisztul a feje, ez jutott eszébe.

Opus ugat, szemmel láthatólag örül a nem várt kiruccanásnak, és nem kéreti magát, gyorsan beugrik az anyósülésre. Louise Morteuil kihajt a városból, és ráfordul a cél nélküli utazáshoz illő falusi utakra. Nem tudja, hová megy, és hirtelen jólesik, hogy nem tudja. Egyszer csak észreveszi, milyen görcsösen szorítja a kormányt. Ellazítja az ujjait. Talán ebben az egyszerű mozdulatban rejlik minden, abban, hogy enged a nyomáson, és kilép a mindent kontroll alatt tartó nő nyomasztó szerepéből.

Az életére gondol, azokra a szép lehetőségekre, melyeket a jellemvonásai miatt elszalasztott: elsősorban a házasságára. Túl későn értette meg, hogy a szerelmet nem lehet uralni. Nem vette észre, mennyire fojtogató tud lenni a vágyával, hogy mindent kézben tartson, ahogy azt sem, mennyit szenved a férje a kapcsolatukban a szabadság teljes hiányától. A kudarcba fulladt házasság az anyaságtól is megfosztotta. Minden erejével a munkába vetette magát, és mértéktelen energiákat fektetett egy ügybe, melyet kellően nemesnek talált ahhoz, hogy igazolja a lemondást. Önként túlhajtotta magát, és sosem sikerült új kapcsolatot kiépítenie. Nem igazán bánta, legalábbis legtöbbször erről győzködte magát.

A várostól távolodva kissé szomorúan fest a sík vidék.

Mint a társasági élete. Néptelen környezet. Hideg, jéghideg üresség.

Hirtelen felvillan előtte a családja képe. Az apja, az öccse, az anyja… Karácsony óta nem látogatta meg őket. Egy teázásnyi időt kényszerített magára velük, csak hogy tiszta legyen a lelkiismerete… Minden látogatásakor az a kényelmetlen érzése, hogy megzavarja derűs boldogságukat. Az elviselhetetlenül, szivárványosan jókedvű harmóniájukat, mely mintha egyenesen Gary Ross Pleasentville-jéből lépett volna ki. Foltot ejtett rajta. Pedig mindig kedvesen fogadták… Beszélgetni próbáltak, érdeklődtek felőle…

Louise lepergeti magában ezeknek a pillanatoknak
 a filmjét, maga előtt látja zárkózott viselkedését, kritikus pillantását.

Akarata ellenére feltör benne a régi harag: kinek a hibája, hogy soha nem érezte magát a család részének? Hogy a művészi tehetség hiánya miatt fekete báránynak gondolta magát? Vajon a családja észrevette egyáltalán, mennyire szenved ettől?

Louise szeme sarkából legördül egy könnycsepp. Keze fejével gyorsan letörli a szomorúság árulkodó jelét. Folytatódik a belső dialógusa.

Jogod van haragudni, Louise. De hogy akarod, hogy észrevegyék, ha nem találkozol velük, ha nem beszélsz velük?

Maga teszi fel a kérdéseket és adja meg a válaszokat.

Miért nekem kellene mindig megtennem az első lépést? Ismerd el, ők tettek lépéseket feléd… de neked kényelmesebb volt, ha hajlíthatatlan maradsz.

Louise kiteszi az indexet, és megáll az út szélén. A kezébe temeti az arcát a kormányon.

Lehet, hogy egy kicsit… kérlelhetetlen voltam?
 De megérdemelték! Megpróbáltak valaha is megérteni? Leginkább magadat büntetted. Te töltöd egyedül, munkával a vasárnapokat, és te koccintasz a tévéddel ünnepekkor…

Louise Morteuil felemeli a fejét, és a távolba mered. Egyenes vonalban fut előtte az út a semmibe.

Úgy dönt, irányt változtat. Szokatlan ötlet, hogy meglátogatja a családját, most valahogy mégis megnyugtatónak érzi.

Fél órával később leparkol a jól ismert ház előtt, és elsétál a bejárathoz. Egy percig csak áll a csengő felé emelt ujjal. Hogy fogadják majd a váratlan látogatását?

Becsönget. Félrehúzódik egy függöny. Az anyja jelenik meg a csukott ablakban, összeráncolja a szemöldökét, szemmel láthatólag alig hiszi, hogy a lánya áll az ajtóban. Kijön a házból, egy konyharuhában megtörli a kezét, és elé siet.

– Mit keresel itt? Eltévedtél? – tréfálkozik, egy cseppnyi szemrehányással a hangjában. – A fiúk a műhelyben vannak. Velünk ebédelsz?

Louise bólint. Kínosan érzi magát, nem találja a szavakat. Inkább elmenekül.

– Megyek, köszönök nekik…

– Menj csak! Addig felteszek még egy terítéket!

Louise megindul a műhely felé. Csikorog a kavics a lépte alatt. Egy faragott tárgy készítésébe merülve találja az apját és az öccsét: egy fa bútordarab, nemes tartású macskát formáz, a hasa a komód, melynek ajtói kinyitva szárnyaknak hatnak.

– Lizzie!

Csak az öccse becézi így.

– Louise? Te vagy az?

Bosszantja az apja kérdése. Természetesen ő az, nem a szelleme!

A két férfi közelebb lép, és megöleli. A máskor olyan magabiztos Louise ügyetlennek érzi magát velük szemben, egyik lábáról a másikra toporog.

– Zavarok?

Az apja köhécsel, az öccse a földet bámulja.

– Épp befejezünk egy munkát. Lakkozzuk.

– Ööö… segíthetek?

Apa és fia meglepetten összenéznek: most először fordul elő, hogy Louise felajánlja, hogy részt vesz a munkájukban.

– Hm, igen, ha akarsz… Vegyél fel egy köpenyt.

Ahogy a számára túl nagy köpenyben visszatér, az apja halvány mosollyal felé nyújtja az ecsetet. Louise rábámul. Habozik. Azután elveszi.

A következő egy órában egy szót sem szólnak, de néma reménység hatja át ezt a csöndet, a reménység, hogy újraszőhetik a kapcsolatuk szálait.

Eljön az ebédidő. A természetes közvetlenség végképp felolvasztja a jeget. Valami rendkívüli történik Louise-zal: végre ellazul!

A családja tréfásan megrója, amiért olyan régen járt náluk utoljára, de érződik, hogy nem haragszanak rá.

Louise-t szörnyű kétség gyötri: lehet, hogy oly sok éven át önmagát büntette azzal, hogy távol maradt a családjától? Bezárkózott az előítéleteibe, a bizonyosságaiba. Igaz, hogy a családtagjai annyira különböztek az ő világától! Mégis boldognak látszottak, büszkék voltak a különcségükre. Megtalálták a helyüket. És a szembeszökő különbségeik ellenére is egy családot alkotnak.

Amikor az apja, az anyja és az öccse kikísérik a kocsijához, az apja egy pillanatra félrevonja. Keresi a szavakat.

– …tudom, hogy nem volt mindig könnyű a kapcsolatunk, Louise, de… ne hidd, hogy nem szívesen töltöttem volna több időt veled… és nem örültem volna, ha egyszerűbben tudunk beszélgetni!

Louise érzi, hogy különös érzés vesz erőt rajta.

– Igen… én is, papa – hallja a saját hangját.

A mosoly eltereli a figyelmet a könnybe lábadó szemről.

– Ugye nem fél év múlva jössz legközelebb?

– Megígérem.

Futva megölelik egymást, és Louise beszáll a kocsiba.

Hárman integetnek utána. Meglepetten azon kapja magát, hogy visszainteget.

Régóta nem volt már olyan derűs és vidám, mint most, ahogy hazafelé indul. A kellemes vidéki kiruccanás Opusnak is jót tett, aki néhány elégedett farkcsóválás után boldogan álomba merül.

Ahogy a kocsi falja a kilométereket, Louise Arthurre gondol, és a különös petíció ötletére, az elkötelezettségére, az energiájára, arra a meglepő lendületére, mellyel harcba szállt, hogy Basile Vega segítségére siessen. Bármit is csinált a múltban, meg kell hagyni, bátor fiú. Bizonyos értelemben tiszteletet parancsol.

Talán ideje kicsit lazítanom az elveimen…

Két nappal később sietős léptekkel hagyja el a városházát Opusszal a sarkában. Egy papírlap van a kezében, rajta a cím, ahová mennie kell. A másik kezében a táska a léptei ritmusára ütemesen ütődik a lábszárának. Felesleges kocsiba ülni, nem megy messzire.

A célhoz érve becsönget. Egy barna hajú nő nyit ajtót. Louise Arthurt keresi.

– Madame Morteuil? – tűnik fel a kamasz az ajtóban. Meglepettnek látszik, hogy itt látja.

– Rendben van.

– Hogyhogy rendben van?

– Az engedély. Megkaptad. A tervedhez.

A fiú arca felragyog az örömtől. Louise Morteuil benyúl a táskájába, és kivesz valamit. Arthur értetlenül nézi.

– És szeretném, ha megmutatnád…

– Mit?

– Hogyan lehet…

– Mit?

– Visszaadni a pillangókat a földnek!

Az Alboni téren rendezik meg a lepkék temetési menetét. Vége a foglyul ejtő doboznak, a szomorú tűknek, melyek átdöfték a pillangók kecses testét. Újra repdeshet a szárnyuk a két kiszabadítójuk szívében és lelkében.




43. jelenet

Üzenetet kaptam Arthurtől: a vonatnál vár majd a pályaudvaron. Giulia alig várja, hogy a két hét távollét után viszontlássa a fiát. A párizsi út nagyon ígéretesnek bizonyult a szenzoriális detonátor számára, és különösen élvezetesnek az ifjú szerelmesek számára. Nagyon jót tett, hogy eltávolodtunk kissé az elmúlt időszak eseményeitől és Mont-Venus-től. Kettesben voltunk a világ legromantikusabb városában, és semmit nem vont le az örömből a tény, hogy üzleti útra jöttünk.

Mindketten tudtuk, hogy törékenyek vagyunk, megsebzett a múltunk, olyan sebeket kaptunk, melyektől ha akarjuk, ha nem, bizalmatlanabbak leszünk, és nehezebben köteleződünk el. Megállapodtunk, hogy hagyunk időt magunknak, lépésről lépésre haladunk, nem nyomasztjuk magunkat azzal, vajon mit hoz majd a jövő.

Ám ahogy Giuliára nézek, aki félrehajtott fejjel merül az újságja olvasásába, biztos vagyok benne, hogy nem mulandó fellobbanás a történetünk… Meglep, milyen mély szálak szövődtek közöttünk, tudatában vagyok, mennyire sorsszerű volt a találkozásunk.

Épp ezért nem akarom elrontani. Tudom, milyen nehéz beengednünk valakit az életünkbe. A magányos szokások kitartó társak. Nagy kihívás igazán helyet csinálni a másiknak. Ki kell állnom a próbát.

Giulia felpillant, rám mosolyog, és félresöpri a kétségeimet. Igen, bizakodó vagyok. Bármit megteszek érte…

Befutunk az állomásra.

Arthur vár minket. Ölelések. Nevetés. Öröm. Boldog, hogy viszontlátja az édesanyját, és szemmel láthatólag örül nekem is. Azon kapom magam, hogy nyers öröm árad szét bennem.

– Gyertek! Már várnak…

– Hogyhogy?

– Pszt! Nem mondhatok semmit!

Valamire készül. Meghatónak találom. Valóban: kocsi jött értünk. Megkérdezem, hová megyünk, de csak annyi választ sikerül kisajtolnom Arthurből: meglepetés.

– Nem ugrunk haza? – lepődik meg Giulia, aki szívesen letette volna a csomagjait.

– Nem, nem lehet. Nincs rá idő – feleli titokzatosan a fiú.

Kíváncsian várjuk a fejleményeket.

Örülök, hogy viszontlátom Mont-Venus utcáit. Néhány sarokra vagyunk a bolttól. Miért akart idehozni Arthur?

Már csak alig száz méterre vagyunk, és mintha tömeg gyülekezne a Pöttyös zebra bazár előtt. Még korlátokat is emeltek, hogy kizárják a forgalmat az utcának arról a szakaszáról. Asztalokat állítottak fel színes koktélokkal. Felismerem a polgármestert, egy mikrofon mögött áll egy hevenyészett emelvényen, szónoklatra készen. Néhány méterre tőle áll meg a kocsi.

Arthur ragyogó mosollyal fordul felém.

– Menj! – mondja egyszerűen, és a meglepetésem felé mutat.

Kiszállok, és elképedve lépkedek a Pöttyös zebra bazár felé, melyet két héttel ezelőtt csúfos állapotban hagytam itt, deszkákkal a kitört üveg helyén.

Még mindig ott vannak a deszkák, de a szavam is elakad, ahogy meglátom őket.

Arthur büszkén ragyogó szemmel áll mellettem.

– Ezt… te csináltad? – dadogom.

Bólint.

Lenyűgöző freskó tárul elém. Megkapóan realista, beszédes kép, döbbenetes szimbolikával. Arth’ úgy közelít a street arthoz, mint az urbánus költészethez.

A képe maga a szabad szellem megtestesülése! Egy fekete-fehér csíkos fegyencruhás alak lovagol egy büszke, ágaskodó zebrán. A mozdulatban egymásba folynak a rab és a zebra csíkjai, és szélben lebegő szalaggá változnak át. Tökéletesen szimbolizálja a tabló a boltom szellemiségét: a szabad gondolkodást, alkotást, vállalkozást!

A fegyenc… tökéletes kép az előítéleteink, a félelmeink, a merész gondolatainkat gúzsba kötő, a megvalósításukat megakadályozó hiedelmeink megtestesítésére!

Milyen szép metafora a szellem börtönére, melyet magunknak építünk, félve a kudarctól, az ítélkezéstől, attól, hogy mások mit gondolnak rólunk…

Sokszor mondtam Arthurnek: kudarc nem létezik. Csak kísérletek vannak.

A fegyenc csíkjai repedések. Szeretem Audiard mondását: „Boldogok a meghasadtak, mert átengedik a fényt.”

Elnézem a büszkén felágaskodó zebrát, mely nyíltan hirdeti különlegességét, különcségét.

Mintha Arthur a légy önmagad emblémáját alkotta volna meg!

Ott legyünk, ahol lennünk kell, gondolom, ez a lényeg.

És a társadalmi normák kerete?

A zebra furfangos: eljátszik a keretekkel. Épp annyira alkalmazkodik a társadalmi normákhoz, amennyire kell, a többi alól pedig felszabadítja magát, hogy kiteljesíthesse a személyiségét.

Az alkalmazkodás és a rugalmas gondolkodás megnyitja a lehetőségek kapuját.

Ahogy közelebb lépek a képhez, lenyűgözve látom az alkalmazott technikát: nem egy klasszikus, festékszóróval készült alkotásról van szó. Nem. Arthur sokkal nagyratörőbb és összetettebb eljárást dolgozott ki. Pontokból áll össze a kép, mint néhány pop-art alkotás. A nyomdatechnikában ezernyi pont adja össze a látványt, hisz valójában pixelek sokaságából áll, melyeket külön-külön csak akkor érzékelünk, ha kinagyítjuk őket.

Itt állt elő Arthur a hihetetlen ötlettel: úgy alkotta meg a hatalmas képet, hogy a Pöttyös zebra bazár kerek logója adja a pixeleket!

Még közelebbről megnézve újabb meglepetés ér: minden egyes pixellogóban ott egy aláírás. Több száz pont, több száz aláírás… Arthur felé fordulok magyarázatért. Értem, hogy egy vizuális petíciót látok, melyen keresztül Mont-Venus lakói a támogatásukról biztosítják a Pöttyös zebra bazárt. És sokkal többen vannak, mint ahányukról gondoltam volna, hogy értékelik a munkám! Felgyorsul a szívverésem: talán végül is lehet, hogy Mont-Venus nem akarja, hogy elmenjek?

Arthur ekkor arra a zebralogóra mutat, melyen Louise Morteuil aláírása áll.

– Kibékültünk, majd elmesélem – súgja oda.

A pillantásom most egy Pollux aláírású zebralogóra esik. Alatta egészen kis betűkkel mintha az állna: sajnálom.

Miközben a polgármester a beszédéhez készülődik, Giulia mellém lép a tömegben és megfogja a kezem. Arthur a bal oldalamon áll, egészen közel. Boldog vagyok.

A polgármester néhány szívélyes szót szól a boltról, majd lelkesen magyarázni kezd a város büszkeségét adó innovatív és vállalkozó szellemiségről. Elkalandoznak a gondolataim.

Az életem furcsa kanyarjaira gondolok. Azokra a különös utakra, irányokra, melyek felé a sors sodort.

A matematikában és a fizikában az út az a vonal, melyet egy mozgásban lévő tárgy leír. A társadalomtudományokban az út azoknak a szakaszoknak az összessége, melyeket az egyén élete során bejár.

Lehet egy ember útja egyenes vonalú? Hogy fest az én életutam a sok fordulattal, kanyarulattal, visszatéréssel, habozó cikcakkal, kitörölt szakasszal, kiradírozott területtel, szinuszgörbével?

Egyedi, kissé furcsa életutat rajzoltam magamnak. Senki máséra nem hasonlít. Rám hasonlít, és végül is ez a lényeg, nem igaz?

Végigfuttatom a szemem az egybegyűlteken, akik szívélyesen bólintanak felém, és arra gondolok, hogy végül a holdról pottyant gyereknek sikerült megtalálnia a helyét a földlakók között.

A polgármester bejelenti, hogy Arthur művét kiállítják a városháza előterében. Nem mint a béke falát, de majdnem. Egy falat, melyen átléphetünk, ha legyőzzük a félelmeink és az előítéleteink láthatatlan korlátait, és nyitunk a bátorság, a szabad ötletek felé… A szabad szellemek fala.

…A mersztartás fala.

Baseline naplója

Kedves Pöttyös zebra bazár barátok!

Örömmel bocsátom a rendelkezésetekre ezt a kis jegyzetet, melynek segítségével jobban megérthetitek a mersztartás-filozófiámat, és a hozzá kapcsolódó néhány alapfogalmat.

Álmodjatok nagyobbat, gondolkodjatok tágasabban, merjetek bátrabban… Hiszek a látómerőségetekben! Vállaljátok bátran a különbözőségeteket, mert úgy hiszem, csak akkor találhatjátok meg biztosan a boldogságot, ha hűek maradtok hozzá…

Szép utat!

Kreatív üdvözlettel,

Basile

A mersztartás

A mersztartás, saját találmányú szavam a merészség és a kitartás elegye, az élethez való újfajta, nyitott hozzáállás rendszere.

A mersztartás pozitív mentális állapot, melyből megszülethet az ahhoz szükséges energia és motiváció, hogy merjünk cselekedni, útnak indulni és kreatív megoldásokat keresni minden helyzetben.

Ahhoz, hogy egy szempillantás alatt megértsük a mersztartás filozófiáját, elég kicserélnünk az igen, de… lelkiállapotot az igen, és… lelkiállapotra…

Az igen, de… ötletgyilkos, kasztráló gondolkodásmód, mely az első pillanattól kezdve behúzza a féket, és útját állja az innováció, a talpra állás, a problémamegoldás lehetőségének. Az igen, de… hajlamos feszültségeket teremteni és szembeállítani a különböző véleményeket.

Ezzel szemben az igen, és… nyitott, konstruktív, pozitív állapot, mely megoldásokban és nem problémákban gondolkodik, és a rivalizálás helyett az együttműködést segíti elő.

Az igen, de… a tranzakcióelemzés (az Eric Berne által megalkotott pszichológiai eszköz) fogalmaival élve egyszerre a normatív szülő és a felnőtt hangja, akik filterekkel és pragmatikus értékskálával  gondolkodnak, a racionalitást, a józan észt, az ismertet és a megszámlálhatót helyezik előtérbe. Az igen, de… a kényszer, kivitelezhetőség és realizmus fogalmaiban gondolkodik.

Az igen, és… inkább a „szabad gyerek” oldalt aktiválja, a kreatív, független, spontán vonásokat. Megnyitja az utat a lehetőségek előtt, segít kilépni a komfortzónából, hogy új területeket fedezhessünk fel.

Az igen, és… engedélyt ad ott, ahol az igen, de… lefékez vagy megállít.

A mersztartás célja, hogy kiszabadítsa a szellemet, hogy kiléphessünk a túlságosan normatív, keretek közé szorító gondolkodásmódból, hogy olyan belső erőforrások fejlődhessenek ki, melyek kedvezően hatnak a személyes kiteljesedésre, mint a merészség, a kíváncsiság, a lelkesedés, az akarat és a kitartás.

A látómerő

Látómerő – egyes számú főnév, jelentése: egyedülálló, különleges merészségű személy.

A szó eredete: a vakmerő szó újragondolása, arra utalva, hogy jó, ha nem vakon, hanem tisztán látón merünk.

Ui.: ezt a szót is én találtam ki, hogy hangsúlyozzam, a mersztartás szempontjából mennyire egyedi minden ember.

Egy látómerő természetesen a mersztartás aktív gyakorlója.

A gondolkodásmódja lényege:

Kitágítani a látómezőt, a kereteken kívül gondolkodni, megnyitni a lehetőségek mezejét…

És természetesen gyakorolni az igen, és…-t.

Ha az ember dédelget egy álmot, semmiképpen sem hagyhatja, hogy azt megtorpedózza az igen, de…! Az álmok törékeny dolgok, finoman kell bánni velük, vigyázni kell rájuk.

De, valljuk be, az igen, de… jó ismerősünk.

Igen, de… nem tudod megcsinálni!

Igen, de… túl sokba kerül!

Igen, de… túl erős lesz a verseny!

Igen, de… sosem fogsz tudni mindent összehangolni!

A cél: felejtsük el az igen, de…-t, és alkalmazzuk helyette az igen, és…-t.

Az igen, és… lehetővé teszi a „varázspálca gondolkodást”, mely nagyon hasznos egy megálmodott projekt kezdetén.

Játsszuk azt, hogy: „És ha… minden lehetséges?”. Különösen érdekes ötletek és megoldások kerülnek ilyenkor a felszínre, hiszen átmenetileg megszabadulunk minden féktől és korláttól.

A második körben, de csakis a második körben kiválogatjuk az ötleteket, visszatérünk a szelekciós kritériumokhoz, döntéseket hozunk.

Kisujjunkban a mersztartás

Hogyan alkalmazzuk a gyakorlatban a mersztartást?

Következzen egy tévedhetetlen mnemotechnikai eszköz, mellyel a kéz öt ujjának segítségével könnyen emlékezhetünk a módszerre:

A hüvelykujj megadja az impulzust

A fejünkben élő kép: a felemelt hüvelykujj a „nagy igen”, a „yeah power”, a lelkesedés és a helyeslés szinonimája. Minden tervünk elindítója és üzemanyaga.
 A „szuper!” hatás.

A teendő: azonosítsuk be a motiváció mozgatórugóit, mindazt, ami erőt és kedvet ad a cselekvéshez! Ez a pozitív energia lesz az igazi „lökés” az álmainkhoz.

A mutatóujj megmutatja a követendő irányt

A fejünkben élő kép: a végcél, a szárnyakat adó álom, a hegyeket mozgató vágy felé mutató ujj! Az „ezt akarom!” hatás.

A teendő: menjünk oda, ahol szükség van a tehetségünkre és a tapasztalatunkra! Alkossunk magunkban tiszta képet erről a számunkra megfelelő „helyről”!

A középső ujj nyomatékosít

A fejünkben élő kép: az ujj, mely „fuck”-ot mutat az ócsárlóknak (merjük kimondani!).

A teendő: pumpáljuk fel az önbizalmunkat, higgyünk, és csukjuk be a fülünket a negatív, pesszimista vagy félős emberek előtt! Ha azt gondoljuk, Fuck!, az hozzásegíthet, hogy kevésbé alkudjunk meg. A mersztartáshoz az is hozzátartozik, hogy rock’n’rollabbak vagyunk a gondolatainkban.

A gyűrűsujj szövetséget keres

A fejünkben élő kép: ez az ujj viseli a gyűrűt. Az „egységben az erő” hatás. A sikerhez jó, ha vannak segítőink! Nem csinálhatunk mindent egyedül…

A teendő: fejlesszük magunkban a közös alkotás szellemiségét, keressünk alkotó találkozásokat, kerüljünk közel a jó, pozitív, minket kiegészítő emberekhez, akikkel a projektjeink számára gyümölcsöző versengés alakulhat ki!

A kisujj az antenna

A fejünkben élő kép: „a kisujjam azt súgja”. A kisujj az antennánk, a belső iránytűnk megtestesítője.

A teendő: hallgassunk a megérzéseinkre, hogy menet közben finomhangolhassuk a terveinket, és megtudjuk, mit „helyes” tennünk!

A fejünkben élő második kép: „miből lesz a cserebogár”. „Think big but start small”. A legnagyobb sikerek is kis hódításként kezdték.

A teendő: váljunk az álmaink Hüvelyk Matyijává, és hamarosan felölthetjük a hétmérföldes csizmát!

Ez a mersztartás keze!

A kéz, mely mer, és mely ökölbe zárva az elszántságot, a bátorságot és a kitartást testesíti meg.

A mersztartás ellenségei

Az apátia. Az ítélkezés. A túlfejlett kritikai érzék. A krónikus szorongás.

A szorongó, negatív kivetítések. A túlkontrollálás.
 A tévhitek.

A félelmek. Az unalom.

A jó ötlet: azonosítsuk be a fékjeinket, és ha kell, kérjük szakember (coach vagy terapeuta) segítségét, hogy megszabaduljunk tőlük!

Legyen kétféltekés az agyunk!

Bal agyfélteke, jobb agyfélteke… miért ne használhatnánk mindkettőt?

Az ötlet: tanuljuk meg kihasználni mind a két agyfélteke lehetőségeit!

A haszon: ha tanulmányozzuk önmagunk minden arcát, szélesebb teret nyitunk magunknak, és növekszik a teljességérzetünk.

A bal agyféltekét elsősorban a logikus és racionális gondolkodással társítják, a jobb agyféltekét pedig az érzelmekkel és az intuícióval.

Jó hír! Ezek a képességek mind fejleszthetők, hiszen az agy izom, melyet edzeni kell.

Edzzük az agyunknak azokat a területeit, melyeket ritkábban használunk! A jobb agyféltekét, mely a normatív gondolkodás rendszerét és a pragmatikus, racionális és logikus megközelítéseket preferáló társadalmunkban még alulfejlett.

Az intuíciók, az érzelmek és a kreativitás fogalmai nem mérhetőek és nehezen kontrollálhatóak, ezért bizalmatlanul állunk hozzájuk.

Holott egyértelmű, hogy a két agyfélteke közös, kéz a kézben végzett munkára született. Készen álltok, hogy két féltekések legyetek?

Különös zebrák…

Giulia, Arthur és én úgynevezett „zebrák” vagyunk.

A terminust először a pszichológus Jeanne Siaud-Facchin, a Túl tehetséges ahhoz, hogy boldog legyen? című könyv szerzője alkalmazta.

Ugyanakkor fontosnak érzem, hogy különválasszuk a „túlságosan tehetségeseket”, a nagyon magas IQ-jú kis zseniket és a „zebrákat”, vagyis a neuroatipikusokat, amilyen én is vagyok.

A zebrák nem intelligensebbek, hanem másképp
intelligensek.

Ezt a másképpet érdemes megvizsgálni.

Többfajta intelligencia létezik. Miért értékelnénk csak egyet közülük?

Másfajta gondolkodásmód, másfajta világlátás…
 A zebráknak szerteágazó gondolatrendszerük van, inkább faszerűen, mint lineárisan halad, s gyakran hiperaktív agy társul hozzá, mely kevés pihenőt engedélyez számukra! Hamar unatkozni kezdenek, és folyamatosan új projekteket kell kitalálniuk maguknak. Ami nem érdekli őket, azzal felhagynak, viszont minden próbát kiálló kitartást tanúsítanak, ha valami felébreszti az érdeklődésüket. Olyankor mindent megtesznek, hogy kitűnőek legyenek benne! (Arthur jó példa erre.)

A hiperaktív, hiperérzékeny, hiperreaktív zebrák reagálnak, méghozzá erősen! Túlfejlett érzékeikkel mindent intenzívebben élnek meg (ez a helyzet Giulia szaglásával), még ha néhányan titkolni is igyekeznek, és nem mutatják ki. Nem olyan könnyű bevallani például, ha valaki hiperérzékeny a fényre, a zajra, a hőmérsékletváltozásra, a szagokra…

A zebrának fontos a „normális” mivolta, nem akar „furának” tűnni.

Megvan rá az oka: a hiperérzékenység, akár érzékszervi, akár érzelmi jellegű, elsőre pejoratívnak tűnhet. Hiperérzékeny, ez még ma is úgy hangzik, mint a gyengeség, vagy a törékenység beismerése!

Kiskoromban ezért képzeltem el a normalitás obszervatóriumát.
Mit kell tenni, hogy elfogadjon a társadalom? Ez a kérdés gyötri örökké a zebrákat…

Mint mindig, a válasz itt is valahol középen lehet: úgy tűnik, hogy ahhoz, hogy befogadjon egy csoport, elengedhetetlen, hogy magunkévá tegyük az alapvető társadalmi szabályokat! Ez az út fele. A másik fele elfogadni az egyediségünket anélkül, hogy azt éreznénk, elítélnek vagy elutasítanak. Az elfogadásnak ez a munkája mindannyiunk közös felelőssége.

A zebra gyakran úgy érzi, kilóg a sorból.

Két út kínálkozik előtte:

– vagy túlságosan alkalmazkodik, hogy beleolvadjon a társadalmilag elfogadott környezetbe,

– vagy vállalja az egyediségét és a különbözőségét, elsősorban pedig megkeresi a megfelelő környezetet, melyben elfogadják atipikus mivoltát!

…Az atipikusságát, mely gazdagítja a csoportot, ugyanúgy, mint minden más sokszínűség.

Az exta-projektek

„Exta”, mint eksztatikus, magával ragadó.

Azokról a tervekről vagy tevékenységekről van szó, melyekben életünk egyedülálló, transzcendens pillanatait éljük meg. Kiszakadunk bennük az időből és az anyagi megfontolásokból, mint az éhség, a fáradtság, a problémák.

Az exta-projektek intenzív öröm és személyes kiteljesedés érzését adják.

Exta-projekt példák

Minden alkotó tevékenység (festés, írás, tánc stb.)

Minden olyan tevékenység, melyben felülmúljuk önmagunkat (sport, versenyzés, kihívások stb.)

Találjuk meg a saját exta-projektjeinket: olyan gazdag élményeket nyújtanak, hogy semmi máshoz sem foghatóan adják meg a mélységes töltekezés, a szabadság és a boldogság érzését.

Amikor egy exta-projektbe merülünk, nemcsak módosult tudatállapotba kerülünk, de a valósággal szembeni jelenlétünk is megváltozik: a szellemünk kilép a mindennapokból, és megszökik az energiákat felemésztő gondolatáramlatok elől. Annyira abban „vagyunk”, amit csinálunk, hogy magába szippantó intenzitással éljük meg a feladatot. Szerintem ezek a transzcendens pillanatok életünk legboldogabb percei…

Hogyan találjuk meg az exta-projektjeinket?

Határozzuk meg, miben leljük leginkább örömünket, mik azok a tevékenységek, melyek megmozgatnak, s melyek elégedettségünkre szolgálnak!

Legyenek szép strandjaink a gyakorláshoz!

Tűzzük ki magunk elé a kihívást és az elérendő célt!

Villantsuk fel lelki szemeink előtt a végeredményt! Legyen ez a mozgatórugónk! Élvezzük a beteljesülés perspektíváját!

A szerendipitás

Angol eredetű szó: serendipity, Horace Walpole használta 1754-ben, Cristoforo Armeno 1557-ben megjelent meséjéből, a Serendip három hercegéből merítve.

A történet három férfi kalandjait meséli el, akiket megbíznak egy küldetéssel, és az útjuk során olyan elemekre bukkannak, melyeknek eredetileg semmi közük a kutatásukhoz, de végül elengedhetetlennek bizonyulnak a céljuk eléréséhez.

Az 1980-as évek óta a szerendipitás szót számos nyelv, köztük a francia is átvette, a szerencsés véletleneket jelölik vele egy kutatás során.

Hogyan legyünk boldog szerendipitisták?

Helyezkedjünk kutató pozícióba (legyünk éberek, kíváncsiak…)!

Álljunk készen a váratlanra (intellektuális készenlét)!

Ismerjük fel és ragadjuk meg ezt a „szerencsét”, „szerencsés véletlent”, vagy időnként „szerencsés balesetet”!

Lássuk meg a lehetőséget akkor is, ha nem szembeötlő!

Aknázzuk ki a felfedezést, „kezdjünk vele valamit”!

A szikra-találkozások

Hozzunk össze néhány embert: nem történik semmi.

Hozzunk össze másokat, és hirtelen kitör a tűzijáték.

Vannak emberek, akik kölcsönösen kioltják egymást. Mások „lángra gyújtják”.

Megvan az összhang. Szikrák pattognak. A két ember kölcsönösen inspirálja egymást. Egy hullámhosszon vannak. Kicsit varázslatos, megmagyarázhatatlan dolog. Ezeket a találkozásokat nevezem szikra-találkozásoknak.

Termékenyek, gyümölcsözők, gazdagok.

Soha ne hagyjunk ki egy alkalmat sem egy szikra-találkozásra stimuláló alteregóinkkal!

Ugyanakkor meneküljünk a „kioltó”, szegényebbé tevő, nem tápláló kapcsolatokból.

Barátunk, a félelem

A félelmet meg lehet szelídíteni. Biztosan útitársunk lesz, hisz minden változást, minden átalakulást félelem kísér.

Ne várjunk arra, hogy készen álljunk merni
(sosem állunk készen)!

Haladjunk a félelemmel együtt! Amitől a legjobban félünk, gyakran kevésbé bizonyul rettenetesnek, mint képzeltük. Az elképzelt félelmek rosszabbak, mint a valóságban megéltek, amikor végül a cselekvés útjára lépünk.

A cselekvés félresöpri a félelmeket.

Az igazi győztes mentalitása

Nem a kudarc a legrosszabb. Az a legrosszabb, ha meg sem próbáltuk.

Akik semmivel nem próbálkoznak, nem kockáztatják, hogy tévedjenek. Ne dőljünk be ennek! Nincsenek tévedések, csak kísérletek, melyekből tanulhatunk.

A győztes mentalitás együtt jár az alázattal: merjünk szembenézni önmagunkkal, merjünk önvizsgálatot tartani!

Ezen az áron érjük el a tisztánlátást, így adunk esélyt magunknak, hogy újratervezzük az utat, és jobb stratégiát dolgozzunk ki.

„A győzelemhez tudni kell veszíteni.” (monsignore de Souza)

„A győztesek eszközöket keresnek, a vesztesek kifogásokat.” (Franklin D. Roosevelt)

A megkérdőjelezés hatalma

Soha semmit ne tekintsünk adottnak, kérdőjelezzük meg a gyakorlatainkat, önmagunkat!

Mi működik? Mi nem működik? Hogyan tudok javítani a szervezettségemen/működésmódomon?

A legfőbb nyerő stratégia:

A: nyerek

B: nyerek

A kreativitás titkai

Hogyan vezessünk brainstormingot?

Legyünk nyitottak: nyitottak, pozitívak, bátorítók, termékenyek!

A kritikát és a negativitást hagyjuk a ruhatárban: igazi ötletgyilkosok, melyek csírájában elfojtják a gondolatokat. Most épp az ellenkezőjük kell: nem szabad félni kimondani bármit, ami csak az eszünkbe jut, hisz sokszor a nyers, sőt egészen vadnak tűnő gondolatokból születnek a legjobb ötletek!

A kreativitás mindenekelőtt fejleszthető értelmi állapot:

Engedélyezzünk magunknak dolgokat!

Dolgozzunk a nyitott gondolkodásunkon!

Tartsuk fenn az elménk fiatalságát, maradjunk kíváncsiak!

Nyissunk a lehetőségekre, koncentráljunk a pozitívumokra, megoldásban és ne problémában, együttműködésben és ne rivalizálásban gondolkodjunk!

DNS

Vállaljuk fel az egyediségünket, találjuk meg a lényegünket:

Deklaráljuk az identitásunkat és az egyediségünket!

Nevelgessük a csak ránk jellemző tehetséget!

Segítsük az értékeinkbe vetett bizalom növekedését!

A legfőbb merészség talán nem az, ha merünk boldogan önmagunk lenni?

Szeretettel,

Basile

Ha a való életben szeretnék folytatni az átalakulás megtapasztalását, bárhol legyenek is a világban, ikertestvérem, Stéphanie online beszélgetésekkel elkíséri önöket a www.femina-coaching.fr oldalon.


Köszönetnyilvánítás

A merészeknek és a szabad szellemeknek.

Kikacsintás Giordano Brunóra, aki nem vérségi, hanem szívbéli ősöm, és aki olyan remekül testesíti meg a mersztartást! Merészség, bátorság, kitartás… Harcolt azért, hogy elfogadtassa, az univerzum végtelen, megszámlálhatatlanul tele a miénkhez hasonló világokkal. Megégették a gondolataiért.

Köszönet apai nagyapámnak, Roger Giordanónak, a forradalmi hajlítóprés feltalálójának, melyben eleinte senki nem hitt, ám végül hatalmas sikert aratott.

Anyai nagyapámnak, Jean Nohainnek, a francia televíziózás úttörőjének, aki mindig új ötletek után kutatott, hogy támogassa a tehetséget és a kreativitást.

Apámnak, François Giordanónak, aki egy világszerte standarddá vált informatikai biztonsági szerkezetet talált fel, melyet mára több mint nyolcvanmillió járműben használnak.

Hatalmas köszönet Édouard Vaurynak a saint-malói parfümforgalmazó cégtől, az Inhaliótól értékes segítségéért. Köszönöm, hogy bevezetett az illatok világába, mely egészen Grasse-ig vezetett, ahol felkerestük a francia illatvállalat, az SFA Romani székhelyét. Köszönet a munkatársaiknak, akik nagylelkűen megnyitották előttem a kapujukat, hogy beavassanak a parfümőrök és a parfümök titokzatos világába…

Hatalmas köszönet Olivier Mévelnek is, a különböző tárgyak megalkotójának a zebrákhoz illő, inspiráló beszélgetésekért.

Köszönet anyámnak. A testvéremnek. Mindig varázslatosak közöttünk a szikra-találkozások. Egy hullámhosszon, egy lelki síkon mozgunk…

Köszönet Vadim fiamnak, szépséges szabad elektronomnak, akit izgatottan figyelek, ahogy megtalálja a saját útját.

Régis-nek, Nonknak, örökké.

Joënak és Ninának, jobb agyféltekés unokaöcsémnek és unokahúgomnak, és Émile-nek is.

Christophe fivéremnek, a művésznek.

Caroline-nak, aki sokkal több, mint szerkesztőm.

A Plon teljes csapatának, akiket különösen kedvelek.

Mindenkinek, aki azon munkálkodott, hogy ez a könyv eljusson önökhöz, kedves olvasó barátaim.

Mindenkinek. Legyünk saját életünk feltalálói!
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